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PRIEKŠVĀRDS

Monogrāfijā “Izloksnes Latvijas-Igaunijas pierobežā: Jaunlaicene 
un Veclaicene”, balstoties uz izlokšņu runātāju stāstījumiem, aprakstīti un 
analizēti vairāki ģeolingvistikā, latviešu dialektoloģijā un sociolingvistikā 
aktuāli jautājumi. Valodas kā nacionālās identitātes nozīmīgumu te pastiprina 
Ziemeļaustrumvidzemē esošais pierobežas faktors, kas mudina domāt ne tikai 
par valodas krāšņumu tās dažādajās izloksnēs, bet arī par valodas, t. sk. izlokšņu, 
noturīgumu valodu mijiedarbības un paaudžu maiņas apstākļos. Kaut arī 
izlokšņu dati ir vākti visā Latvijas teritorijā, tomēr tieši Ziemeļaustrumvidzemē 
runātā malēniešu varianta materiāli organizētās ekspedīcijās nav tikuši vākti. 
Pati Malēnija kā vietējā kultūrtelpa 2020. gadā pirmoreiz parādīta Latvijas 
kultūrvēsturiskā iedalījuma kartē. 2023. gada 13.  decembrī Valsts valodas 
centra Latviešu valodas ekspertu komisija sāka skatīt jautājumu par Malēnijas 
nosaukumu. Malēnijas definīcija tika apstiprināta Latviešu valodas ekspertu 
komisijā 2024. gada 10. janvārī. 

Paldies malēniešu valodas nometņu dalībniekiem par interesi un 
iesaistīšanos Malēnijas kultūras mantojuma apzināšanā un spodrināšanā! 
Paldies Ziemera pagasta folkloras kopai par atbalstu! Liels paldies malēnisko 
izlokšņu runātājiem Maijai Pilskalnietei, Jānim Udrasam, Baibai Berkoldei, 
Norai Sudarei un Monvīdam Šteinertam! Paldies Ilzei Briediņai, Vizmai 
Supei, Annai Vulānei, Daigai Udrasei, Kristīnei Kuropatkinai, Uldim Balodim, 
Lienei Markus-Narvilai, Kārlim Markum, Jānim Markum, Uldim Markum, 
Nellijai Markui, Santai Usānei, Jānim Prangelam, Maijai Rozītei, Ivetai 
Udrasei, Maijai Bleifertei, Agnesei Eglonei, Ildzei Klesmanei, Lindai Lazdai, 
Edmundam Trumpam, Anetei Ozolai, Evitai Aplokai un Ivitai Pelnēnai par 
atsaucību grāmatas tapšanas procesā! Paldies Tartu Universitātes profesoram 
Karlam Pajusalu par radošu sadarbību Malēnijā un monogrāfijas recenzēšanu! 
Paldies recenzentēm Annai Stafeckai un Dzintrai Bondai! Pateicos studenšu 
korporācijai “Spīdola” par atbalstu monogrāfijas sagatavošanas periodā un 
biedrībai “Radošie malēnieši” par startēšanu Vidzemes plānošanas reģiona 
konkursā! Pateicos kolēģiem RTU par sapratni monogrāfijas publicēšanai 
nepieciešamā finansējuma meklējumos!
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IEVADS

Monogrāfijas mērķis bija izstrādāt augšzemnieku dialekta dziļo 
latgalisko izlokšņu malēniešu varianta raksturīgo pazīmju kompleksu, 
balstoties uz divu Latvijas-Igaunijas pierobežas izlokšņu analīzi. Sākot 
īstenot monogrāfijas ieceri, tika izstrādāti uzdevumi pētīt:
�	 izloksnes saglabāšanos vs. zaudēšanu diglosijā ar literāro valodu,
�	 izloksnes  lietojumu paaudžu un ģimenes locekļu saziņā, 
�	 izloksnes saglabāšanos vs. zaudēšanu, mainot dzīves vietu uz citas 

izloksnes teritoriju, 
�	 blakus izlokšņu līdzību un atšķirību malēniešu variantā,
�	 saskari ar citu, īpaši ar igauņu valodu,
�	 lingvistiskās pazīmes malēniešu varianta atšķiršanai no citām dziļajām 

latgaliskajām izloksnēm, ko runā Latgalē.

Uzdevumi pārniedza tradicionāli šauru izloksnes dialektoloģisko 
analīzi un aprakstu, bet tika pildīti dialektoloģijas, ģeolingvistikas un 
sociolingvistikas aspektā, vienlaikus iepazīstot arī kultūrvēsturisko kontekstu 
un gūstot priekšstatu par valodas parādību statiskumu vs. dinamiku laika 
gaitā.

Laikā no 2021. līdz 2023. gadam kopā ar Ziemera izloksnes 
runātāju Vizmu Supi tika izmēģināts latviešu dialektoloģijā neierastāks 
veids – pierakstīt stāstu par vienas ģimenes dzīvi vienkāršotajā fonētiskajā 
transkripcijā un latviešu tradicionālajā fonētiskajā transkripcijā, kam sekoja 
izloksnes analīze (Supe, Markus, 2023). Grāmatas recenzenti uzsvēra šāda 
izklāsta veida kultūrvēsturisko un sociolingvistisko nozīmi, jo tā tiek saglabāti 
un popularizēti ne tikai dialektālie fakti, bet rādīta arī sadzīve, darba gaitas, 
iedzīvotāju savstarpējās attieksmes un vērtības (Regīna Kvašīte, Vilma 
Šaudiņa), tādējādi grāmatai kļūstot par svarīgu informācijas avotu visiem, 
kam ir interese par dzīvu latviešu valodu un tās izloksnēm (Igors Koškins). 
Pētnieku un Ziemeļaustrumvidzemes izlokšņu runātāju savstarpējās 
saskarsmes nepārtrauktību pēdējos gados sekmējusi sadarbība ar Ziemera 
pagasta folkloras kopu (sk. 1. att.), bet jo sevišķi biedrības “Radošie malēnieši” 
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organizētās trīs Malēniešu valodas nometnes 2018., 2022. un 2023. gadā, kurās 
kopā ar iedzīvotājiem krāti materiāli un pārrunātas augšzemnieku dialekta 
dziļo latgalisko izlokšņu atšķirības Latgalē un Ziemeļaustrumvidzemē. Šajā 
grāmatā analīze tiek turpināta, dziļāk iepazīstot Jaunlaicenes un Veclaicenes 
izloksni dialektoloģijas, sociolingvistikas un ģeolingvistikas aspektā, rādot 
arī kultūrvidi un tās izmaiņas izlokšņu runātāju dzīves laikā.

Savas 1951. gadā izdotās “Latviešu valodas gramatikas” priekšvārdā 
Jānis Endzelīns rakstījis: “Es tātad gribēju izpētīt izloksnes, cik daudz vien 
varēdams, vismaz to pamatvilcienos. Bet ceļojuma apstākļu dēļ mēs ļoti bieži 
vienā vietā varējām uzturēties tikai kādu stundu vai vēl mazāk. Daudzkārt 
ļaudis bija arī pārāk nodarbināti, lai varētu ar mums ilgāk parunāties. Tāpēc 
varējām vienkārši klausīties, bet palaikam bijām spiesti uzdot šim nolūkam 
konstruētus jautājumus, uz kuriem atbildot visdrīzāk būtu dzirdamas mūs 
interesējošās formas. Visur mēs, protams, raudzījām atrast kādu iztaujāšanai 
derīgu cilvēku, t. i., kādu personu, kuras vecāki jau bija tai pašā vietā 
piedzimuši un uzauguši un kura maz bija lasījusi un maz atstājusi savu dzīves 
vietu; visvairāk tādos gadījumos mums bija darīšana ar vecākās paaudzes 
pārstāvjiem” (Endzelīns, 1951, 1–2).

Monogrāfijā “Izloksnes Latvijas-Igaunijas pierobežā: Jaunlaicene un 
Veclaicene” analizētie materiāli krāti jau vairākus gadu desmitus, bet grāmatai 
par pamatu izmantotas ar fotoattēliem ilustrētas sarunas ar diviem lieliskiem 
minēto izlokšņu pratējiem, par ekspertiem pieaicinot vēl arī citus malēniešu 

1. attēls. 
Ziemera pagasta 
folkloras kopa, 
Valsts prezidents 
Egils Levits un viņa 
kundze Jaunlaicenē 
2023. gada pavasarī
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izlokšņu runātājus. Grāmatas saturu veido informantu stāstījumi, atbildes 
uz konkrētiem jautājumiem, valodnieciskā analīze, rezultātu apkopojums, 
izmantotās literatūras saraksts, kopsavilkums angļu valodā un sarunu laikā 
pierakstītās malēniešu leksikas uzskaitījums, norādot piemēru izrunu un 
nozīmi. Uzmanība pievērsta arī tam, ka abas pētāmās izloksnes tiek runātas 
tuvu Latvijas robežai ar Igauniju. Veclaicenes gadījumā robeža ar Igauniju ir 
tieša un pat garāka nekā ar citiem Latvijas pagastiem. 

Pēc informācijas, ko no abu pagastu bibliotēku datiem apkopojusi 
Alūksnes novada pašvaldības sabiedrisko attiecību speciāliste Evita Aploka, 
uzzināms, ka mūsdienās Jaunlaicenes pagasta teritorija aizņem 52,2 km2 un 
tajā ir 391 iedzīvotājs (PMLP, 2025), savukārt Veclaicenes pagasta teritorija 
aizņem 72,3 km2, tajā ir 306 (PMLP, 2025) iedzīvotāji. Abos pagastos darbojas 
bibliotēkas, ir vairāki kultūras kolektīvi, tomēr iedzīvotāju skaits sarūk, zema 
dzimstība, apkaimē nav nevienas skolas. Skumji, kad atceramies, ka pašreizējā 
Jaunlaicenes pagasta teritorijā Apukalna pakājē savulaik bijusi viena no trijām 
Ernsta Glika 17. gs. beigās pirmajām dibinātajām latviešu skolām. 

Jaunlaicenes pagasts robežojas ar Veclaicenes, Ziemera, Alsviķu 
pagastiem un Smiltenes novada Apes pagastu. Tā centrs izveidojies 
Jaunlaicenes muižas teritorijā, kur 18. gadsimtā valdījusi fon Volfu 
dzimta, līdz mūsdienām saglabājušās tajā laikā celtās ēkas. Jaunlaicenes 
pagastā atrodas daļa Alūksnes augstienes augstākā paugura  – Dēliņkalna 
(271 m v. j. l.) ar 27 augstu skatu torni, kā arī Apukalns (235 m v. j. l.), uz kura 
celtā Opekalna evaņģēliski luteriskā baznīca ir visaugstākā baznīca virs jūras 
līmeņa Latvijā. Pagasts ir bagāts ar krāšņām ainavām, nelieliem ezeriem, 
strautiem, daudz purvu. Pagastā atrodas dabas lieguma “Dēliņkalns” daļa, 
kas ietilpst aizsargājamo ainavu apvidū “Veclaicene”. Opekalna baznīca, 
baronu fon Volfu dzimtas kapsēta un kapliča, Jaunlaicenes muižas apbūve, 
Vārņu ezermītne un Ķauķu senkapi ir ievērojami kultūras, vēstures un 
dabas pieminekļi. Vietējas nozīmes arhitektūras piemineklis ir Jaunlaicenes 
muižas parks, kas sākts veidot 18.  gadsimtā. Vērtīgi apskates objekti ir 
arī Alūksnes novada muzeja struktūrvienība Jaunlaicenes muižas muzejs 
“Malēnieša pasaule”, kurā var iepazīties ar materiāliem par muižas apbūvi, 
muižas apsaimniekošanu, sadzīvi, baroniem un vietējiem iedzīvotājiem – 
malēniešiem. 
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Veclaicenes pagasts robežojas ar Jaunlaicenes un Ziemera pagastu, 
Smiltenes novada Apes pagastu un Igaunijas Republiku. Tagadējā pagasta 
teritorija bijusi apdzīvota sen. Veclaicenes pagastā bijuši trīs muižu centri: 
Romeškalns, Korneti un Veclaicene. 19. gs. beigās izbūvēta Rīgas-Pleskavas 
šoseja, gar ceļiem turpinājuši veidoties gan krogi (tagadējā Veclaicenes 
pagasta teritorijā bija septiņi krogi), gan zirgu pasta stacijas (iepretim 
Romeškalnam). Veclaicenes pagastā īpaši izjūtams Alūksnes augstienes 
paugurainais reljefs. Tas ir gleznaini skaists, bet arī vairākkārt sagādājis 
grūtības lauku apstrādātājiem. Te ir gan Latvijā stāvākais pilskalns – Drusku 
(Kornetu) pilskalns –, gan gleznainā Kornetu-Peļļu grava, kas ar tās ezeriem, 
gravām, pauguriem un akmeņiem ir subglaciālās iegultnes dabas liegums. 
Ārpus lieguma ir Palpiera ezers, kā arī Naudas akmens un Zīmju akmens. Ja 
par Opekalna baznīcu ir nostāsts, ka tās spīdošais torņa gailis saulainā dienā 
maldinot kuģotājus Baltijas jūrā, tad par Drusku kalnu ir taisnība, ka no tā 
virsotnes var saskatīt Igaunijas augstāko vietu Munameģi. Ievērojami vēstures, 
kultūras un dabas pieminekļi pagastā vēl ir Mauliņu, Ķempju, Kūriņkalna, 
Tilmaņu un Zeņģu senkapi, Vosvu Dieva kalns un Māras pēdas akmens, kas 
atzīts par senu kulta vietu, Veclaicenes pareizticīgo baznīca, vecās Rīgas-
Pleskavas šosejas (19. gs.) posmi ar diviem mūra tiltiem, Romeškalna muižas 
kungu ēka un piemiņas zīmes karavīru kapu vietās.

Pirmās elektrolīnijas te ievilktas tikai 20. gs. sešdesmito gadu sākumā. 
Ciemu vai pagastu robežas un administratīvā piederība rajonam vai novadam 
politisku lēmumu rezultātā, protams, ir bijusi mainīga. Piemēram, kā jau 
pierobežā, vēl 1920. g. rezolūcijā par Latvijas un Igaunijas valsts robežu 
ticis noteikts, ka Veclaicenes pagasta divi ziemeļu sektori turpmāk piederēs 
Igaunijai. 21. gs. sākumā abi pagasti iekļauti Alūksnes novadā. Jau 2010. gadā, 
vairāk rakstot par malēniešiem Ziemera pagastā, atzinām, ka “neatkarīgi no 
valdošās varas, no progresīvākiem vai regresīvākiem virzieniem, no ticības, no 
atšķirīgiem mācītājiem un viņu darbiem, par spīti muižniecības nievām, skolu, 
skolotāju un grāmatu trūkumam un iedzīvotāju nabadzībai, malēnieši katrā 
laikmetā izmantoja iespējas pilnveidoties, tiecās pēc gudrības un dzīves saskaņā 
ar lielisko Ziemeļaustrumvidzemes dabu” (Markus, Raipulis, 2010, 55–56).

“Svaika boušana!”  > [“svaîka boûšana!”] `sveika būšana!` Šis 
malēniešiem raksturīgais sveiciens iederas grāmatas atvēršanā. Un tad 
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var novēlēt dzīvot tālāk ar “Dzeivaj nūst!”  > [“ʒeîvài nûst!”] `dzīvo 
nost!` Malēnieša tēlā lasītāju varētu ievadīt arī daži citi tur noklausīti 
izteicieni.

“Eistam malenīšam likumi nav drukuoti, runaj, kuo grib!” > [“èistàm 
malenìšàm likumi nàu drukuôti, runài, kuô grib!”] `īstam malēnietim likumi 
nav drukāti, runā, kā grib!` Arī šīs grāmatas tapšanas laikā bija jāsecina, ka 
malēniešu runā saklausāms daudz variantu, ko sekmējusi gan literārās valodas 
ietekme, gan dažādu izlokšņu mijiedarbība pat vienā ģimenē, kā arī igauņu 
valoda kaimiņzemē un arī Malēnijā.

Malēniešiem nostāstos un literāros darbos piedēvētas dažādas 
dīvainības, kas mijas ar jokiem un neparastām atziņām. Kāds nolējis daļu no 
nododamā piena, piena vedējs skatās kannā: “Nav nej vairuok, nej mozuok, 
bet riktīgi nav!”> [“nàu nèi vàiruôk, nèi mozuôk, bet riktîgi nàu!”] `nav ne 
vairāk, ne mazāk, bet riktīgi nav!` Tas izpaužas arī vārdu spēlēs. Kāds nokritis 
no jumta: “Vasals, vasals, bet nadzeivs gon!” > [“vasàls, vasàls, bet naʒeîu̯s 
gòn!”] `vesels, vesels, bet nedzīvs gan!`

Ir arī skarbāki teicieni un vispārinājumi. “Nataisi ūtru gudru, kū tu 
pots darīsi!” > [“natàisi ùtru gudru, kù tu poc darîsi!”] `netaisi otru gudru, ko 
tu pats darīsi!` 

“Grouši struoduot? A kas ta maiza bez gorūzas!”  > [“gròuši 
strùoduôt? a kas ta màiza bez gorûzas!”] `Grūti strādāt? A kas tad maize 
bez garozas!` 

“Agruoki veirīši lobuok bodā nūspruoga, kuo iesti taisija, tagad – 
kurs struodaj, tod ūtram muojas dorbi.”  > [“agruôki vèirìši lobuôk bodâ 
nùspruôga, kuô iêsti tàisija, tagat – kùrs strùodài, tod ùtràm mùojas dor̂bi”] 
`agrāk vīrieši labāk badā nomira, kā ēst taisīja, tagad  – kurš strādā, tad 
otram mājas darbi.`

“Laukūs nū soudīm zaltu taisa, a Reigā nū zalta soudus vuora.”  > 
[làukûs nù sòudîm zàltu tàisa, a Rèigâ nù zàlta sòudus vùora.] ̀ laukos no sūdiem 
zeltu taisa, a Rīgā no zelta sūdus vāra.`
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“Vīns roucins, un Gaujai gols.” > [“vîns ròucìns, ùn Gàujài gòls.”] 
`viens rūciens, un Gaujai gals.`

Un neiztikt bez malēniskās asprātības. “Uz kū nu kuram tis ķierins – 
vīnam uz rieķinuošanu, ūtram uz spieliešanu, citam uz maitu ķeršanu!” > [“us 
kù nu kuràm tis ķiêrìns – vînàm uz rìeķinuôšanu, ùtràm us spìeliêšanu, citàm 
uz maîtu ķer̂šanu!”] `uz kuo nu kuram tas ķēriens – vienam uz rēķināšanu, 
otram uz spēlēšanu, citam uz meitu ķeršanu!`

“Vusa pasaula zin, ka malenīši ir muļķi, bet tū, ka mes esam gudri, 
zinam tikai mes paši.” > [“vusa pasàula zìn, ka malenìši ìr muļ̂ķi, bet tù, ka mes 
esàm gudri, zinàm tikài mes paši.”] `visa pasaule zina, ka malēnieši ir muļķi, 
bet to, ka mēs esam gudri, zinām tikai mēs paši.`

Pēc šī teiciena iederas Jāņa Udrasa atstāstītais par malēniešu 
daudzvalodību: “Malzūbu Pītarīša muosa Anna sacija, ka tik lepnuos 
bieries nav neikur citur beisa, kur sešuos volūduos runuo  – latvīšu, 
malenīšu, igauņu, Veru, krīvu un vuocu. Tais bieries baiguos kopu racejs 
viel nūsacija: “Gott mit uns!”” > [Màlzùbu Pìtarîša mùosa Ànna sacija, ka 
tik lepnuôs bìeriês nàu nèi·kùr citùr beîsa, kùr sešuôs volûduôs runuô – 
latvìšu, malenìšu, igàuņu, Veru, krìvu ùn vùocu. taîs bìeriês bàiguôs kopu 
racèis viêl nùsacija: “Gott mit ùns!””] `Melzobu Pēterīša māsa Anna 
sacīja, ka tik lepnās bērēs nav nekur citur bijusi, kur sešās valodās runā – 
latviešu, malēniešu, igauņu, Veru, krievu un vācu. Tajās bērēs beigās kapu 
racējs vēl nosacīja: “Gott mit uns!”`

Ir iegaumēti arī pārpratumi un speciāla spēlēšanās, klausoties igauņu 
valodu, piemēram:

Gustav, tule siia! ̀ Gustav, nāc šurp!` ticis tulkots kā ̀ Gustav, turies pie 
sijas!` Ellagu eesti! `Lai dzīvo Igaunija!` pārtulkots kā `ellīgi ēdīs`. 

Šie teicieni nav jāuzskata par valodniecībā sauktajiem “viltus 
draugiem” (sk., piem., Sarkanis, 2024, 244–273), drīzāk gan tā ir šķelmīga 
jokošanās ar kaimiņu valodas elementiem. Ir izjokošana, bet ciešie sakari ar 
igauņiem noteikti ir pieskaitāmi pie kultūrvēsturiskām vērtībām.   
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Vairāki Alūksnes novada malēniešu teicieni agrāk apkopoti grāmatā 
“Radošie malēnieši un viņu valoda” (Markus, Raipulis, 2010) un Jaunlaicenes 
muižas muzeja izdotajā grāmatā “No Apukalna veroties” (2018). 

2002. gadā, kad vēl nebija oficiāli apstiprināts Malēnijas nosaukums un 
uz šo teritoriju bieži attiecināja Malienas vārdu, vietējā laikraksta žurnāliste 
Daina Siņeļņikova rakstīja: “Tu vari ikdienā strādāt ANO, NATO vai vēl kādā 
globālajā organizācijā, brīvi runāt vairākās pasaules valodās, bet, tiklīdz tu 
esi pārkāpis tēva vai vecātēva mājas slieksni Malienas pusē, mēle pati aiziet 
brīvsolī izloksnes pērļu ganībās” (Siņeļņikova, 2002, 5).



14

TEMATA IZVĒLE, 
INFORMANTI UN 	
METODIKA 

Nevarētu teikt, ka Ziemeļaustrumvidzemes iedzīvotāju runa vispār 
nebūtu aprakstīta un pat analizēta, – individuāli augstskolu studentu, docētāju 
un institūtu zinātnieku pētījumi veikti visā Latvijas teritorijā, tomēr pēdējā 
laikā lielākas dialektologu ekspedīcijas organizētas Kurzemē (Liepājas 
Universitātes dialektologi un studenti) un Latgalē (Latvijas Universitātes 
valodnieki un studenti). Arī viens no pēdējiem Latvijas Universitātē 
Edmunda Trumpas vadītais darbs ESF projektā “Savs kaktiņš, savs stūrītis 
zemes  – Latvijas lauku iedzīvotāju attīstības stratēģijas un kultūrvides 
pārmaiņas” (2010–2012), kas atspoguļots grāmatā “Latviešu ģeolingvistikas 
etīdes” (Trumpa, 2012), veikts Latgalē. Varbūt tieši apjomīgu kolektīvu 
pētījumu trūkums Ziemeļaustrumvidzemē sekmējis faktu, ka šejienes 
iedzīvotāju runā joprojām rodami atklājumi un jaunas likumsakarības kopā 
ar interesantiem stāstiem par novada vēsturi un sadzīvi, par malēniešiem. 
Šo izlokšņu atšķirības no Latgalē runātajām ir pamats, lai uzskatītu, ka 
Ziemeļaustrumvidzemē tiek runāts augšzemnieku dialekta dziļo latgalisko 
izlokšņu malēniešu variants. No iedzīvotāju nosaukuma veidojot teritorijas 
vārdu, skaidrs, ka malēnieši dzīvo Malēnijā (sk. arī Markus, Raipulis, 2010, 
12–14; Markus, 2012a). Šī teritorija ar īpatnējo valodu un Alūksnes novadu 
centrā pirmoreiz tikai 2020. gadā kā vietējā kultūrtelpa ar nosaukumu 
Malēnija parādīta Latvijas kultūrvēsturiskā iedalījuma kartē (sk. 2. att.), 
bet 2024. gada 10. janvārī Malēnijas definīcija apstiprināta Valsts valodas 
centra Latviešu valodas ekspertu komisijā. Esam gandarīti, ka vairākkārt 
uzsvērtās malēniešu izlokšņu atšķirības no Latgalē runātajām izloksnēm ir 
pamanītas un varētu cerēt uz pētījumu paplašinājumu un padziļinājumu. Te 
vietā Veltas Rūķes-Draviņas1 cerīgi rakstītais par latviešu izlokšņu pētīšanu 

1  Citātos saglabāta autores rakstība.

I.
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jau no 1918.– 1938. gadam: “Latviešu patstāvīgā valsts ar latviešu valodu 
kâ valsts valodu dod

1)	morālisko atbalstu pētījumiem, kas saistās ar latviskā gara kultūru, 
tamlīdz valodai resp. izloksnēm kâ vienam no katras tautas un 
novada izcilākajiem gara dzīves paudējiem;

2)	sagatavojot ūniversitātē no pašu latviešu vidus izlokšņu pētīšanai 
spējīgus cilvēkus un

3)	arī materiāli nākot talkā šo pētījumu sekmēšanai un publicēšanai, 
piem., Kultūras fonda pabalstu veidā” (Rūķe-Draviņa, 2017, 295).

Tātad Ziemeļaustrumvidzemes teritorija, kurā runā augšzemnieku 
dialekta dziļās latgaliskās izloksnes, ir Malēnija (Laganovskis, 2020). Tā aptver 
gandrīz visu Alūksnes novadu (izņemot Liepnas pagastu), Gulbenes novada 
austrumdaļu un tagadējā Smiltenes novada ziemeļaustrumu daļu (bijušo Apes 
novada lauku teritoriju). Tieši malēniešu runa ir centrālais jēdziens, ar kuru 
saistās uzskati, dzīvesveids, vide un Malēnijas vēsture. Dialektoloģijas sakarā 
varam teikt, ka augšzemnieku dialektā bez Latgales dziļajām latgaliskajām 
izloksnēm ir arī Vidzemes dziļās latgaliskās izloksnes, kuras apzīmējam kā 
īpašu dziļo latgalisko izlokšņu variantu – malēniskās izloksnes.

Par augšzemnieku dialekta dziļo latgalisko izlokšņu izplatību 
un īpatnībām atgādināts Daces Markus un Annas Vulānes rakstā “Kā 
loka darbības vārdus ēst un gulēt dažās dziļajās latgaliskajās izloksnēs”: 
“Latvijas austrumos runātais augšzemnieku dialekts izplatīts Vidzemes 
ziemeļaustrumu daļā, Augšzemē un visā Latgalē. Tas būtiski atšķiras no 
latviešu literārās valodas, no vidus un lībiskā dialekta gan ar intonācijām, 
dažādiem skaņu pārveidojumiem, gan ar gramatiskajām īpatnībām, 
vārdu krājumu un to semantiku, kā arī sintaktiskajām konstrukcijām. [..] 
Arī dziļās latgaliskās izloksnes neveido leksiski un gramatiski vienotu 
grupu  –  atšķirības vērojamas ne tikai leksiskajā, bet arī fonētiskajā, 
derivatīvajā un morfoloģiskajā līmenī” (Markus, Vulāne, 2023, 426–444). 
Savulaik uz šādām atšķirībām norādījis Antons Breidaks, īpaši uzsverot, ka 
latgalisko izlokšņu pamatā ir pavisam cita fonētiskā un fonoloģiskā sistēma 
(Breidaks, 1996, 5). “Augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu fonētikas 
atlantā” viņš piedāvājis dalījumu Latgales un Ziemeļaustrumu Vidzemes 
dziļajās latgaliskajās izloksnēs (Breidaks, 1996, 9). Silvija Raģe vairāk 
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interesējās par Ziemeļvidzemes izloksnēm, un viņas rakstā “Ērģemes, 
Lugažu un Valkas izloksnes fonētika un morfoloģija” atrodams interesants 
informanta K. vērtējums par valodu, ko runā Ziemeļaustrumvidzemē, 
Malēnijā: “tuõs tùr, kas ʒîvuõ pìe Opes un Alûksnes, ne·maz nevàr saprast, 
tã jà̊u ne·maz vaῖrs nåu̯ mùsu runa” (Raģe, 2003 [1964], 154). Tiešām, 
Ziemeļaustrumvidzemē dzirdamās izloksnes atšķiras ne tikai no Latgalē, 
bet arī no pārējā Vidzemē dzirdamā. Līdzīgi apgalvojumi dzirdēti par 
latgaliešu runu, dažreiz arī par citām izlokšņu grupām. Tomēr, padzīvojot 
Malēnijā vismaz dažas dienas un uztverot galvenos skaņu pārveidojumus, 
šī runa kļūst labi saprotama. Protams, leksikā rodami arī specifiski vārdi, 
tomēr tā mēdz būt ne tikai atšķirīgu dialektu vai izlokšņu runātājiem, bet pat 
dažādu dzimtu vai ģimeņu locekļiem. Cilvēki vienmēr ir bijuši radoši! Kaut 
arī literārā valoda un izloksne netiek pretstatīta, izloksnes prasme jaunākajā 
paaudzē mazinās, tomēr saglabājas lepnums gan par piederību Latvijai, gan 
arī Malēnijai, tātad – būt latvietim un malēnietim. Arī vairāku no Igaunijas 
ieceļojušo ģimeņu locekļi vai viņu pēcteči apguvuši ne tikai latviešu literāro 
valodu, bet arī vietējo malēnisko izloksni.

2. attēls. Latvijas kultūrvēsturiskais iedalījums (izdevniecība “Jāņa sēta”)
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Tradicionāli izlokšņu savstarpējo atšķirību iemesli ģeolingvistikā 
tiek meklēti atkarībā no migrācijas, no piederības dažādām draudzēm, tās var 
sekmēt norobežojošas upes, lieli mežu masīvi un citi dabas objekti, kas ierobežo 
iedzīvotāju sakarus. Atšķirības valodā var ietekmēt mācīšanās dažādās skolās, 
iedzīvotāju nodarbošanās, dzīves vietas maiņa, kaimiņu dialekti vai valodas. 
Pētītajās izloksnēs mūsdienās tiek novērots arvien pieaugošs specifisko parādību 
sporādiskums pat vienas izloksnes runātāju valodā. To sekmē daudzveidīgu sakaru 
palielināšanās, kā rezultātā vērojama izlokšņu sadura vienas izloksnes teritorijā 
un pat ģimenē (Markus referāts “Izlokšņu sadura ģimenē”, 2024). Malēnijas 
centrālā daļa ir Alūksnes novads, tomēr būtiski, ka izloksnēm noteicošais ir 
kultūrvēsturiskais, nevis administratīvais iedalījums, jo savulaik Alūksnes rajonā, 
tagad – Alūksnes novadā ietilpstošajā Liepnas pagastā, kas ir Latgales teritorijā, 
nevis Vidzemē, runā no malēniešu varianta atšķirīgu latgalisko izloksni. 

Pētījumu turpinājumā būtu vērtīgi pievērsties arī Alūksnes novadā 
ietilpstošā Pededzes pagasta iedzīvotāju runas analīzei, jo Pededzes pagastam 
ir robeža arī ar Krieviju un pagastā vienmēr bijis daudz krieviski runājošu 
iedzīvotāju. Ar pašreizējā Pededzes pagasta teritorijas vēsturi, Krievijas un 
Igaunijas ietekmi, piederēšanu dažādiem pagastiem, iedzīvotāju vēlmi būt 
Latvijas pavalstniekiem un ieviest skaidrību robežjautājumā starp Vidzemi 
un Latgali u. c. iespējams iepazīties apjomīgā aprakstā par Pededzes pagasta 
Petričeku dzimtu (Gundare, 2015), kurā apkopotas šīs dzimtas pārstāvju 
atmiņas un pārdomas. Piemēram, raksturīgās Jevgeņija Petričeka atmiņas 
par Latgales puses teiku un tās skaidrojums: “Robeža starp Latgali un 
Vidzemi bijusi tālāk uz rietumiem  – Pededzes upe, bet Vidzemes baroni 
tumšā rudens naktī īsto Krustakmeni uz paša Pededzes krasta iegrūduši 
upē un tur nogremdējuši, ka nesaredzams, tā nokrāpdami garu joslu no 
Latgales. Fantastisko stāstu par akmeņa gremdēšanu varētu izskaidrot daudz 
vienkāršāk – ka Vidzemes muižniekiem Krievijas galmā ir bijis liels svars 
un pie guberņu robežu vilkšanas viņi saviem brāļiem tās likuši izdevīgāk un 
iecirtuši Krustakmeņa zīmes tālāk no Pededzes upes” (Gundare, 2015, 168).

Ir tikusi aprakstīta malēniešu izlokšņu prosodija (Markus, 1997), kopā 
ar Jēkabu Raipuli esam rakstījuši par radošajiem malēniešiem un viņu valodu 
(Markus, Raipulis, 2010). Pēdējā laikā kopā ar Vizmu Supi kompleksāk 
analizējām Ziemera izloksni, jo Ziemera ciemā bijām pavadījušas lielu daļu 
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skolas un jaunības gadu (Supe, Markus, 2023). Jaunlaicenes un Veclaicenes 
izloksni pētījuši studenti Ruta Amoliņa (Amoliņa, 1965), Ruta Bormane 
(Bormane, 1966), Zigfrīds Bērziņš (Bērziņš, 1967), Velga Vaļģe (Vaļģe, 1972), 
to fonētikas analīze iekļauta Apukalna un Alūksnes izlokšņu pētījumos 
(Ābele, Lepika, 1928; Ābele, 1930; Briediņa, 1974). Vairākus malēniešu runas 
piemērus var atrast alūksniešu valodas aprakstos un analīzē (Brencis, 1911, 
1914; Balode, 2000, 2008, 2016, 2018), kā arī latviešu valodas dialektu 
atlantos (LVDA, 1999; LVDA, 2021; LVDA, 2022) un daudzos pētījumos par 
augšzemnieku dialekta dziļajām latgaliskajām izloksnēm un latviešu valodu 
kopumā. Šajā monogrāfijā veiktais salīdzinājums ar iepriekšējiem aprakstu 
materiāliem parāda izlokšņu dinamiku, to lietojuma izmaiņas gadu gaitā.

Malēniešu valodas nometnēs vienmēr piedalījās aktīvi runātāji no 
tuvākajiem pagastiem, tomēr tikai tad, kad monogrāfijā plānotajam pētījumam 
tika uzaicināti tieši Jaunlaicenes un Veclaicenes pārstāvji Maija Pilskalniete 
un Jānis Udrass (sk. 3. att.), kļuva zināms, ka tieši starp jaunlaiceniešiem un 
veclaiceniešiem kādreiz ir bijušas arī tradicionālas sacensības. 

�	Maija Pilskalniete dzimusi Karvā 1962. gadā, kopš 10 gadu vecuma 
dzīvo Jaunlaicenes pagastā, precējusies ar jaunlaicenieti. Gan Karva, 
gan Jaunlaicene ir Alūksnes novada pagasti Ziemeļaustrumvidzemē, 
kur runā augšzemnieku dialekta dziļo latgalisko izlokšņu malēnisko 

3. attēls. 
Dace Markus, 
Jānis Udrass un 
Maija Pilskalniete 
Jaunlaicenes muižas 
parkā 2023. gada 
pavasarī 
(M. Rozītes foto)
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variantu. Maijas dzimtā vismaz trīs paaudzēs visi ir latvieši. Maijai 
ir divas meitas, viena dzīvo Madonā, otra – Jaunlaicenē, bet neviena 
malēniski nerunā.

�	Arī Jānis Udrass ir malēniskās izloksnes runātājs, dzimis 1941. gadā 
un visu mūžu dzīvo Veclaicenes ciemā, tagad pagastā. Jāņa vecākiem 
Pēterim Udrasam un Olgai (dzimusi Kanasts) Udrasei bijuši pieci 
bērni, Jānis – visjaunākais (sk. 7. att.). Pa mātes līniju visi radi latvieši – 
vecāmāte Anna (dzimusi Raibekazs) Kanasts, vecaistēvs Toms Kanasts, 
savulaik vecvectēvs Andrejs un vecāmāte Jete Kanasti nopirkuši māju 
Veclaicenē, kur Jānis dzīvo joprojām. Tēva radi Jānim visi ir igauņi – 
vecāmāte Marī (Org) Udrass, vecaistēvs Karl Udrass. 
Sarunas malēniski ar J. Udrasu bijušas kopš 2012. gada, kad veicām 

ierakstus filmai “Viena diena ar malēniešiem” (Markus, 2012b). Maija, Jānis, 
kā arī vēlāk pieaicinātie Nora Sudare, Baiba Berkolde un Monvīds Šteinerts 
bija Malēniešu valodas otrās nometnes dalībnieki 2022. gadā (sk. 4. att.).

4. attēls. Malēniešu valodas 2. nometnes dalībnieki Māriņkalnā 
2022. gadā. Sēž otrais no labās Monvīds Šteinerts, priekšpēdējā – 
biedrības “Radošie malēnieši” vadītāja Santa Usāne, stāv 1. rindā 
trešais no labās Jānis Udrass, ceturtā Nora Berkolde, piektā Vizma Supe, 
tālāk biedrības “Radošie malēnieši” pārstāves, desmitā Ilze Briediņa, 
vienpadsmitā Maija Rozīte, divpadsmitā Dace Markus, stāv 2. rindā no 
labās ceturtā Maija Pilskalniete, septītā Baiba Berkolde
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Jānis Udrass piedalījās arī pārējās nometnēs 2018. un 2023.  gadā, 
pēdējās nometnes dalībnieks bija arī veclaicenietis Jānis Prangels, ar kuru 
risinājās sarunas par igauņu valodas pēdām Veclaicenē (sk. 5. att.). Veclaicenes 
pagastā ir ievērojama igauņu diaspora, šo ģimeņu bērni iekļāvušies Latvijas 
izglītības sistēmā, apmeklē dzīves vietai tuvākās skolas latviešu valodā, 
ģimenēs saglabāta arī igauņu valoda, tāpēc daži izvēlas pēc vidusskolas doties 
studēt Igaunijas augstskolās.

Sarunās ar izlokšņu runātājiem paveras iepriekšējo laiku ainas: 
lauku vide, sadzīve ar radiniekiem un kaimiņiem, skološanās, humors, 
tradīcijas un svinības, arī čaklais un pieticīgais dzīvesveids – bez žēlošanās. 
Kā Maijas stāstījumā par iešanu uz Opekalna kapusvētkiem: “Tā kā bej 
juoīt cauri mežam pa garu, rosainu zuoli, tod jaunuos kuorpas kuojā 
natika vilktas, bet pa ceļu tika īts ar vacuom zeķiem, kuojas puorāva, ka 
tika tivjuoki kopsātai” > [“tuô kuô bèi jùoît càuri mežàm pa garu, rosaînu 
zuôli, tod jaûnùos kùorpas kùojâ natika vìlktas, bet pa ceļu tika îc àr vacuôm 
zeķiêm, kùojas pùoràva, ka tika tìujuôki kopsàtài.”] `tā kā bija jāiet cauri 
mežam pa garu, rasainu zāli, tad jaunās kurpes kājā netika vilktas, bet pa 
ceļu tika iets ar vecām zeķēm, kājas pārāva, kad tika tuvāk kapsētai`, kā arī 
viņas teiktajā par labi padarīto darbu: “Man ļūti patika tai sajouta, ka vusa 
kopsāta bej sakūpta un smaržā piec zīdīm, bej īstuojīs mīrs moužu duorzā 
leidz nuokušajīm kopusvātkīm.”  > [“màn ļùti patika tài sajòuta, ka vusa 
kopsàta bèi sakùpta ùn smar̂žã piêc zîdîm, bèi ìstuôjîs mîrs moûžu dùorzâ 
lèiʒ nùokušajîm kopusvàtkîm.”] `man ļoti patika tā sajūta, ka visa kapsēta 

5. attēls. 
Tikšanās ar 
Jāni Prangelu 
2023. gada 
ziemā 
Veclaicenes 
tautas namā 
(M. Rozītes foto)
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bija sakopta un smaržoja pēc ziediem, bija iestājies miers mūža dārzā līdz 
nākošajiem kapusvētkiem.` 

Lai mēģinātu pēc valodas noteikt, vai tiek runāta kāda no malēniskajām 
izloksnēm, piemēram, Jaunlaicenes, Veclaicenes, Ziemera (sk. 6. att.), vispirms 
jākonstatē, vai analizējamā runā skan augšzemnieku dialekta latgaliskajām 
izloksnēm raksturīgās divas zilbes intonācijas: krītošā (piemēram, [dùmas]) 
un lauztā (piemēram, [iêst]). Tālāk jāpārbauda, vai runā dzird dziļajām 
latgaliskajām izloksnēm raksturīgo divskaņa ie monoftongizāciju par ī 
(piemēram, diena  > [dìna]) un divskaņa o [uo] monoftongizāciju par ū 
(piemēram, skola  > [skùla]. Kad tas ir ievērots, atliek konstatēt galvenās 
raksturīgās kopīgās malēniešu izlokšņu pazīmes, kas atšķir tās no Latgalē 
runātajām dziļajām latgaliskajām izloksnēm:

�	 malēniešu runā priedēklī aiz- un prievārdā aiz divskanis ai 
pārsvarā aizstāts ar oi, piemēram, aiziet  > [òizît], aizrādīšana  > 
[òizrùodîšana], aizgājuši > [òizgaîšš], aiz ceriņu > [òis ciriņu], aiz 
Apes > [òiz Opas], aiz Opekalna > [òiz Opukol̂la];

�	 nav mīkstinātu jeb palatalizētu līdzskaņu;
�	 nav velarizētā līdzskaņa ł un patskaņa y;
�	 šaurais patskanis e  > a un ē  > ā ne tikai piedēkļos, bet arī 

lietvārdu galotnēs, piemēram, drēbe > [drìeba], kurpes > [kùorpas], 
kotletes > [kotlatas], Jaunlaicene > [Jaûnlàicana], kas raksturīgs arī 
Dienvidigaunijas izlokšņu runātājiem (Pajusalu, 2014, 35–49);

�	 supīna gadījumos novērojama pakaļējo-priekšējo vokāļu harmonija, 
kas raksturīga arī Dienvidigaunijas izloksnēm (Markus, Vulāne, 
2023, 441; Parve, 1998);

�	 garais patskanis ū augšzemnieku dialekta dziļajās latgaliskajās 
izloksnēs parasti tiek diftongizēts, bet atšķiras pārveidojumu 
raksturs, jo malēniešu variantā tas pārvēršas par ou, piemēram, 
[joûs, moûsu, còuka], bet Latgales izloksnēs ū vietā ir iu vai yu, 
piemēram, [jiûs, myûsu, cỳuka]; 

�	 ar priedēkli atvasinātajos darbības vārdos atgriezeniskais 
formants  -īs malēniešu variantā tiek pievienots nenoteiksmes 
formas beigās, piemēram, [òizgulâtîs, pìâstîs], savukārt Latgalē 
atgriezeniskais formants -sa-, -za- parasti tiek iesprausts aiz 
priedēkļa, piemēram, [àizagul′â̈t-, pìzaâ̈s′t-], kaut gan mūsdienās 
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Latgalē jaunākas paaudzes runātāji bieži vien mēdz izmantot abus 
variantus (Markus, Vulāne, 2023, 433);

�	 pie malēnisko izlokšņu īpatnībām pieskaitāms arī negācijas 
pārveidojums ne-  > nei-, kuru nav izdevies saklausīt Latgalē 
runātajās izloksnēs, tomēr J. Endzelīna konstatējums: “Apukalna, 
Alūksnes, Augulienas, Trapenes u. c. augšz. izloksnēs saka, piem., 
nei·vîns, (resp. nei·kas, nei·kuôds) nadûd (ar austr. na- < nȩ- ), kā 
lei. neĩ víenas (resp. niẽkas) nedúoda ..” (Endzelīns, 1951, 549) lika 
aizdomāties – ja šis pārveidojums sastopams vēl vismaz nedziļajās 
latgaliskajās izloksnēs (Trapenē), varbūt, ka aiz u. c. paslēpusies 
arī kāda augšzemnieku dialekta sēliskā izloksne. Tomēr pretēji 
malēniešu lietotajam atkārtotajam saiklim nei  – nei M. Rudzīte 
sēliskajās izloksnēs norādījusi vienojamo saikli nij – nij un Latgales 
dziļajās augšzemnieku izloksnēs saikli ńi – ńi (Rudzīte, 1964, 400), 
bet nekur citur ārpus malēniešu izloksnēm negācijas marķieris ar 
nei- vai nei nav saklausīts;

�	 malēniešu variantā nav Latgalē runātā deminutīvpiedēkļa -eņ-, bet tiek 
lietots literārajā valodā tradicionālais -iņ-, piemēram, [mìenastìņš] 
`mēnestiņš`, [dā̀rzìņš], [maîtiņa] `meitiņa`, [grā̀matiņa].

6. attēls. Aplūkotās malēniešu izloksnes Latvijas kartē (autore 
L. Markus-Narvila)
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Vienmēr jāpatur prātā arī tas, ka pētāmās izloksnes tiek runātas 
Igaunijas pierobežā, tāpēc iespējams atklāt arvien daudzveidīgāku igauņu 
valodas ietekmi. Ir taču gudra doma iekļauta J. Udrasa teiktajā: “Kod muota 
latvīta un tāvs nū igauņīm sanuok kūpā, tod iznuok malenīts!” > [“kod mùota 
latvìta ùn tàu̯s nù igàuņîm sanùok kùpâ, tod iznùok malenìc!”] `kad māte 
latviete un tēvs no igauņiem sanāk kopā, tad iznāk malēnietis` (sk. 7. att.).

Jau 1987. gadā Aina Blinkena norādījusi uz izlokšņu materiālu 
nozīmīgumu valodu sakaru pētījumos: “Latviešu valoda, būdama ciešā 
kontaktā ar dažādu saimju valodām – vistuvāk radniecisko lietuviešu valodu, 
ar tālāk radnieciskajām slāvu valodām (krievu, poļu, baltkrievu), kā arī ar 
ģermāņu (vācu, angļu) un ģenētiski svešajām somugru (lībiešu, igauņu) 
valodām –, laika gaitā kaut ko pārņēmusi no katras no tām. [..] Tomēr lielu 
daļu citvalodu ietekmju glabā vairs tikai izloksnes un vecāki rakstu avoti” 
(Blinkena, 1987, 5). 

Pieredze rāda, ka izlokšņu pētnieki joprojām precizē vai sniedz jaunu 
informāciju, papildina faktus, rāda valodas izmaiņas laika gaitā, nereti pārsteidz 
arī ar iepriekš neapzinātām parādībām un likumsakarībām. V. Rūķe-Draviņa 
rakstījusi: “Sava nepilnīguma dēļ ne visi izlokšņu apraksti sniedz vienmēr 
visas nepieciešamās ziņas, jo nereti kāda parādība pilnīgi noklusēta, bet 
parādības neminēšana vēl nedod tiesību secināt tās neeksistēšanu” (Rūķe-
Draviņa, 2017 [1939], 350). 

7. attēls. 
J. Udrasa 
(stāv pirmais no 
labās) vecāki, 
brāļi un māsas 
(J. Udrasa arhīvs)
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Šoreiz izvēlēto izlokšņu analīze balstīta uz grāmatas autores 
iniciētiem izlokšņu runātāju stāstījumiem, kā arī atsevišķu vārdu vai to 
locīšanas paradigmu piemēriem, tomēr monogrāfijas tapšanā bija noderīga 
arī iepriekšēja iepazīšanās ar atsevišķām tautsaimniecības nozarēm veltītiem 
darbiem, piemēram, Ilgas Jansones “No cepurēm un lakatiem līdz salām 
un ārēm” (2007), Inetas Kurzemnieces “Žogu nosaukumi latviešu valodas 
izloksnēs” (2008), Brigitas Bušmanes “Piena vārdi” (2007), “Dravanta, 
svilpene, circeņu zupa un citi putru resp. zupu nosaukumi latviešu valodas 
izloksnēs” (2019), Elgas Kagaines “Lokālie somugrismi latviešu valodas 
Ziemeļrietumvidzemes izloksnēs” (2004), Benitas Laumanes “Zivju 
nosaukumi latviešu valodā” (1973), “Zeme, jūra, zvejvietas” (1996), “Smalki 
lija zelta lietus” (2005), Antoņinas Reķēnas “Amatniecības leksika dažās 
Latgales dienvidu izloksnēs un tās sakari ar atbilstošajiem nosaukumiem slāvu 
valodās” (1975), Ievas Ozolas un Lienes Markus-Narvilas “Valoda. Laiks. 
Lejaskurzeme” (2021), kā arī ar Nellijas Jokubauskas sastādīto augšzemnieku 
izlokšņu tekstu krājumu (1983) un vairākiem rakstiem, kas mudināja sīkāk 
painteresēties par tajos minētiem piemēriem.

Laikā no 2022. līdz 2024. gadam īpaši biežas bija tikšanās 
daudzās nestrukturētās intervijās ar Maiju Pilskalnieti un Jāni Udrasu gan 
Jaunlaicenē, gan Veclaicenē, kas būtiski papildināja iepriekšējos izlokšņu 
materiālu vākumus. Jautājumu un problēmu gadījumos izmantoti arī citu 
Jaunlaicenes, Veclaicenes, Karvas un Ziemera izloksnes un igauņu valodas 
pratēju piemēri.

Malēniešu Maijas Pilskalnietes, Jāņa Udrasa un Vizmas Supes 
runas vairāki piemēri jau salīdzināti referātā “Izlokšņu sadura ģimenē” 
(Markus,  2024). Arī iepriekšējās publikācijās norādīts, ka atsevišķas 
parādības var atšķirties vienas izlokšņu grupas blakus izloksnēs, piemēram, 
perēklis > [pìerklis] Maijas (Jaunlaicene) runā ar kontrakciju un tai sekojošu 
diftongizāciju vai [peraklis] Jāņa (Veclaicene) izrunā ar ē >a, gan vienas 
izloksnes teritorijā, piemēram, [kaķis] vai [kačis] Ziemera izloksnē, un pat 
vienā ģimenē, piemēram, [kà] vai [kâ] un [zàle] vai [zâle] grāmatas autores 
ģimenē, tomēr malēniešu izlokšņu pamatpazīmes kopumā tiek saglabātas. 
Izvēli tieši par M. Pilskalnietes un J. Udrasa runas analīzes apkopojumu 
un salīdzinājumu šajā grāmatā noteica tas, ka abi pārstāv vienas izlokšņu 
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grupas blakus izloksnes, kā arī stāstījumu tematiskā ievirze, jo Maija ilgi 
bijusi Opekalna baznīcas zvanītāja, tāpēc varēja pastāstīt par notikumiem 
un tradīcijām sakarā ar Opekalna baznīcu (sk. 8. att.) un kapsētu, savukārt 
Jānis kā muzikāli apdāvināts un kultūras dzīvē aktīvs iedzīvotājs labprāt 
stāstīja gan par bērēm, gan citiem sadzīves un kultūras pasākumiem. 
Baznīca un draudze pēc valstiskās neatkarības atgūšanas atjaunojusi veco 
nosaukumu un jāsauc par Opekalna draudzi un baznīcu, izloksnē sauktu 
[Opukol̂la]. J. Endzelīns “Latviešu valodas gramatikas” pielikuma vietvārdu 
sarakstā iekļāvis formu Apukalns, kas sākas ar patskani a (Endzelīns, 1951, 
1077; Jansone, 2014, 122), tāds mūsdienās ir arī autobusa pieturas uzraksts 
pie kalna un oficiālā baznīcas adrese. Daudzi Jaunlaicenes un Veclaicenes 
izlokšņu runātāju senči apglabāti Apukalna kapos. Kapusvētkos te tiekas 
viņu radinieki un kaimiņi. Opekalna baznīca ir visaugstāk (235 m) virs jūras 
līmeņa uzceltā baznīca Latvijā, un tai ir ievērojama vieta pētāmo izlokšņu 
runātāju dzīvē; 12. klases skolnieces Nellijas zīmētais baznīcas attēls 
simboliski skatāms uz monogrāfijas vāka. Mācītājs Bruno Fromholds-Treijs, 
pievēršot uzmanību šejieniešu valodai, jau 1863. gadā publicējis rakstu “Der 
Oppekalnsche Dialekt” (Fromhold-Treu, 1863, 21–29).

8. attēls. Skats uz Opekalna 
baznīcu, 2024. gada 29. martā 
(D. Markus arhīvs)

9. attēls. Plāksne pie Opekalna 
baznīcas (D. Markus arhīvs)
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Iznāk, ka, izloksnē sakot [Opukol̂ls] vai [Opukol̂s], paņemta daļa 
jeb patskanis o no Opekalna vārda un patskanis u no Apukalna nosaukuma 
varianta. Ja arī nerunā izloksnē, tautā pazīstams Opekalna, nevis Apukalna 
vārds, kas sakrīt ar plāksnē pie baznīcas rakstīto (sk. 9. att.). 

Pirms stāstījumu pieraksta un analīzes būtiski pateikt, ka gan 
jaunlaicenietes, gan veclaicenieša runā konstatējamas daudzas līdzības, 
piemēram, viņi pilnībā vienādi dažādās laika formās locīja darbības vārdu [ît] 
`iet`, kura formās citās latgaliskajās izloksnēs vērojama samērā liela dažādība.

Tagadne	 Nākotne	 Pagātne 
[es îmu] [mes îmàm]	 [es îšu] [mes îsàm]	 [es gùoju]  [mes gùojàm]
[tu ài]      [joûs ajat ]	 [tu îsi]    [joûs îsat]	 [tu gùoji]    [joûs gùojat] 
[vìņš, viņa ît]	 [vìņš, viņa îs]	 [vìņš, viņa gùoja]              
[viņi,viņas ît]	 [viņi, viņas îs]	 [viņi,viņas gùoja] 

Arī lietvārdu govs, kura locīšanas paradigmās bieži tiek demonstrētas 
gan ē-celma, gan i-celma formas, bet dažkārt pat paglābušās līdzskaņu celma 
atliekas (Raģe, 2003 [1964], 61), abi intervētie izlokšņu runātāji locīja vienādi 
ar i-celma formām, daudzskaitļa ģenitīvā arī ar līdzskaņu miju. 

	 Vienskaitlī 	 Daudzskaitlī                             
	 N. kas?    [gùs]	 [gùs]
	 Ģ. kā?      [gùs]	 [gùvju]
	 D. kam?   [gùvii̯]	 [gùvîm]
	 A. ko?      [gùvi]	 [gùs] 
	 I. ar ko?   [àr gùvi]	 [àr gùvîm]
	 L. kur?     [gùvî]	 [gùvîs]        

Gan Maija, gan Jānis vienādi izrunāja un locīja arī vietniekvārdu 
pats  > [poc], kuram tikai nominatīvā ir pārveidojums a  > o. Šajā 
paradigmā citās malēniešu izloksnēs bija dzirdami arī atšķirīgi varianti, 
ko konstatējām, jau rakstot grāmatu par Ziemera izloksni kopā ar Vizmu 
Supi (Supe, Markus, 2023). 

Vizma Supe dzimusi 1954. gadā, visu mūžu dzīvojusi Alūksnes novadā, 
kur runā malēniešu izloksnes. Vīrs latgalietis. Meitas izloksni neprot.
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Vēlāk secinājām, ka Vizmas runā vietniekvārdiem [poc]  < pats un 
[sòus] < savs arī citos locījumos a > o, piemēram, [poša] < paša un [sova] < 
sava, kas nav raksturīgs Vidzemē dzīvojošajiem malēniešiem, jo arī pārējie 
aptaujātie te runāja nepārveidotu a, piemēram, paša, sava, pašam, savam u. tml. 
Pārveidoto a > o runā Latgales izloksnēs, tāpēc šo vārdu locīšanā Vizmai varētu 
būt dzīvesbiedra latgalieša ietekme, ar kuru kopā nodzīvoti 50 gadi.

Piemēri rāda, ka viena un tā pati valodas vienība mēdz atšķirties arī 
blakus izloksnēs, kaut tās visas pieder ne tikai pie viena (augšzemnieku) 
dialekta vienas (dziļo latgalisko izlokšņu) grupas, bet pat pie viena (malēniešu) 
varianta. Līdzīgi sakritību, kā arī atšķirību gadījumi tika konstatēti vairākkārt.

Jānis un Maija vienādi demonstrēja lietvārdu kurpe un kārpa locīšanu. 
Abi rādīja, ka nozīmes atšķirības šiem vārdiem var noteikt tikai pēc konteksta, 
vai arī pēc atšķirībām vairākos locījumos, jo nominatīvā izlokšņu skanējums 
sakrīt abos gadījumos gan vienskaitlī, gan daudzskaitlī: [kùorpa] un [kùorpas].

                   Vienskaitlī                                   Daudzskaitlī
		  kurpe 	 kārpa	 kurpes		  kārpas
	 N. kas?	 [kùorpa] 	 [kùorpa]	 [kùorpas]	 [kùorpas]
	 Ģ. kā?	 [kùorpas]	 [kùorpas]	 [kùorpju]	 [kùorpu]
	 D. kam?	 [kùorpài]	 [kùorpài]	 [kùorpiêm]	 [kùorpuôm]
	 A. ko?	 [kùorpi]	 [kùorpu]	 [kùorpas]	 [kùorpas]
	 I. ar ko?	 [àr kùorpi]	 [àr kùorpu]	 [àr kùorpiêm]	 [àr kùorpuôm]
	 L. kur?	 [kùorpiê]	 [kùorpâ]	 [kùorpiês]	 [kùorpuôs]

Par to, ka šādu lietvārdu locīšanā tiek variētas (i̯)ā-celma, ē-celma 
un i-celma locījumu formas, rakstījusi arī Marta Rudzīte: “Bez fonētiskajām 
īpatnībām augšzemnieku izlokšņu vienā daļā šo celmu (ē-celmu – D. M.) 
deklinācijā ir vērojamas arī morfoloģiskas īpatnības. [..] notikusi seno formu 
jaukšanās ar i- un i̯ā- celmu formām” (Rudzīte,1964, 338). Abu informantu 
runā lietvārds kurpe > [kùorpa] tika locīts kā ē-celma vārds, tikai ievērojot 
fonētiskās pārmaiņas, bet lietvārds kārpa  > [kùorpa] – kā (i̯)ā-celma vārds, 
arī ievērojot fonētiskās pārmaiņas, i-celma formu gan te nebija. Par citiem 
iespējamiem pārpratuma gadījumiem līdzīgas izrunas dēļ lasāms aprakstā par 
leksiku šīs grāmatas nodaļā “Jaunlaicenes un Veclaicenes izlokšņu analīze”.
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Ir jau rakstīts par to, ka vārds [cèitàrs]  < cītars `cītara` malēniešu 
izloksnēs ir vīriešu dzimtes lietvārds, kas vienskaitļa nominatīvā, ģenitīvā 
un datīvā tiek locīts kā i̯o-celma lietvārds, bet akuzatīvā, instrumentālī un 
lokatīvā iegūst (i)i̯o-celma formas (Markus, 2024, 61).

Vienskaitlī	 	 	 Daudzskaitlī

N. kas?  [cèitàrs]			   [cèitàri]
Ģ. kā?   [cèitara]			   [cèitàru]
D. kam? [cèitaràm]		  [cèitàrîm]
A. ko?   [cèitari]			   [cèitàrus]
I. ar ko? [àr cèitari]		  [àr cèitàrîm]
L. kur?  [cèitàrî]			   [cèitàrûs]

M. Rudzītes monogrāfijā “Latviešu dialektoloģija” lasāma norāde, 
ka, vienskaitļa nominatīvā zūdot i skaņai -s priekšā, daļai i̯o- un (i)i̯o-celmu 
radās fonētiski ļoti tuvas formas, gan arī tas, ka augšzemnieku izloksnēs (i)
i̯o-celmu vienskaitļa datīvā saklausāmas arī formas ar galotni -àm. “Tādēļ 
arī izloksnēs sakrita i̯o-celmi un (i)i̯o-celmi, pie kam vienā daļā uzvarējusi 
i̯o-celmu, otrā daļā (i)i̯o-celmu deklinācija” (Rudzīte, 1964, 333). Mūsu 
gadījumā abi informanti, ievērojot skaņu pārmaiņas, locīja šo vārdu vienādi 
arī daudzskaitlī. Tā kā pētītajās izloksnēs nav ne palatālā jeb mīkstā, ne 
mīkstinātā jeb palatalizētā līdzskaņa r, šajā vārdā neredz pēc o-celmu parauga 
veidotu vienskaitļa datīva formu ar galotni  -am, kuras priekšā ir līdzskaņu 
mija (sk. arī LVDA, 2021, 46), kādu ļoti labi dzird, lokot lietvārdu brālis > 
[brùols], kas vienskaitļa datīvā ir [brùoļàm].

Pirms stāstījumu pieraksta un analīzes vēl šķiet vērtīgi norādīt arī 
uz abu Jaunlaicenes un Veclaicenes informantu runā vērojamām atšķirībām 
(detalizētāk par to nodaļā “Morfoloģija”), piemēram, aizgūto lietvārdu 
dzimte abiem runātājiem ne vienmēr sakrita, piemēram, Jānis vārdus aptieka 
un formas lietoja sieviešu dzimtē – [aptìka], [for̂mas], bet Maija teica vīriešu 
dzimtē – [aptìķis], [for̂mi]. Lietvārdu mašīna Jānis lietoja sieviešu dzimtē, bet 
Maija un veclaiceniete Baiba Berkolde – vīriešu dzimtē.



29

Lai dialektologu pieraksti būtu saprotami arī valodniecību 
nestudējušiem interesentiem, publikācijās mēdz izmantot vienkāršoto 
fonētisko transkripciju. Šajā grāmatā turpmāk izlokšņu runātāju stāstījums 
vispirms dots vienkāršotajā fonētiskajā transkripcijā, kurā nav norādīta 
zilbes intonācija un pozicionālās skaņu pārmaiņas, piemēram, sanuokušs, 
oizgoišs, izciertumā, paruodīts, dīvkalpajums u. c. Lai ēšanu nesajauktu 
ar iešanu, arī vienkāršotajā fonētiskajā transkripcijā vienīgajā gadījumā 
dubultots š, rakstot ieššana > [iêššana] `ēšana`. Pozicionālo skaņu pārmaiņu 
nerādīšana vienkāršotajā fonētiskajā transkripcijā saskanēja ar izlokšņu 
runātāju vēlmi vārdos ar pilnīgu vai daļēju vokalizāciju rakstīt attiecīgo 
līdzskani j vai v: juosakapaj, bej, ļaunijs, taisijs, tāvs, vactāvs, nav, savs, 
izvadītajs, nevis nezilbisko patskani vai divskani. Nav rādīta līdzskaņu 
asimilācija balsīguma ziņā ne kontaktā, ne atstatumā, ne arī līdzskaņa 
zudums, piemēram izskatās, sastdina, ikdīnai, iz kaimiņu, daudz cilvaku, 
netiek rādīta arī afrikātas c rašanās, piemēram, atvasts, puorvārsts, tuods 
u.  c., nav atspoguļota kvantitatīvā redukcija neuzsvērtās gala zilbēs, 
piemēram, bedra, muoja, kopsāta, savus mašiņus, ilgi, dzeivaisa, netiek 
skaidroti no literārās valodas atšķirīgi vārdi un nozīmes, kā arī netiek norādīti 
locījumi, izņemot gadījumus, kad varētu rasties pārpratums, piemēram, zīdu 
(no lietvārda zieds  – D. M.), soļotāja (Ģ. – D. M.) > [sùļuôtã]. Rakstība 
ir bez īpašajiem fonētiskās transkripcijas simboliem un zīmēm, piemēram, 
dzeivas `dzīves`, vacijs tāvs `vecais tēvs`, tikai divskanis o arī vienkāršotajā 
fonētiskajā transkripcijā rakstīts kā uo, lai varētu to atšķirt no īsā vai garā 
patskaņa o.

Tomēr pilnībā iepazīt tipiskas Jaunlaicenes un Veclaicenes izloksnes 
īpatnības iespējams, tikai lasot tekstu pilnajā fonētiskajā transkripcijā, kas 

M. Pilskalniete J. Udrass   
Vienskaitlī Daudzskaitlī Vienskaitlī Daudzskaitlī

N.	kas
Ģ.	kā?
D.	kam? 
A.	ko? 
I.	 ar ko?
L.	kur? 

[mašìņš]
[mašìņš]
[mašiņàm]
[mašiņu]
[àr mašiņu]
[mašiņâ]

[mašiņi]
[mašiņu]
[mašiņîm]
[mašiņus]  
[àr mašiņîm]
[mašiņûs]

[mašina]
[mašinas]
[mašinài]
[mašinu]
[àr mašinu]
[mašinâ]  

[mašinas]
[mašinu]
[mašinuôm]
[mašinas]
[àr mašinuôm]
[mašinuôs]
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izmantota otrajā pieraksta variantā. Tas ir skrupulozs un laikietilpīgs izrunas 
atspoguļojums, bet tikai tādā pierakstā var spriest gan par augšzemnieku 
dialekta dziļajām latgaliskajām izloksnēm piemītošajām, gan no tām 
atšķirīgajām malēniešu varianta pazīmēm, kā arī saskatīt parādības, kas 
raksturīgas Dienvidigaunijā runātajām izloksnēm neatkarīgi no tā, vai attiecīgā 
malēnieša trīs paaudžu radu rakstos bijis kāds igaunis. Grāmatā lietota Latvijā 
biežāk lietotā latviešu tradicionālā, nevis starptautiskā fonētiskā transkripcija. 
Cenšoties tomēr arī šo pierakstu darīt saprotamāku ne tikai valodniekiem, 
turpmāk dots detalizētāks paskaidrojums, jo fonētiskajā transkripcijā tiek 
izmantoti gan speciāli simboli un zīmes, gan dažkārt arī atšķirīga rakstība.

Pilnajā fonētiskajā transkripcijā rakstītie analizējamie vārdi tradicionāli 
likti kvadrātiekavās, bet garākos tekstos dialektologi nelieto kvadrātiekavas, 
lai nesaraibinātu tekstu. Izmantoti tradicionālajā fonētiskajā transkripcijā 
apstiprinātie simboli un zīmes dz > [ʒ] un dž > [ǯ], lietoti tradicionālie latviešu 
valodas zilbes intonāciju apzīmējumi t. s. garajās zilbēs: krītošajai intonācijai – 
gravis, piemēram, [è], lauztajai  – jumtiņš, piemēram, [ê], kontrahētajai 
(savilktajai), kas līdzinās stieptajai, vairumā gadījumu  – cirkumflekss, 
piemēram, [ẽ]. Divskaņos un diftongiskajos savienojumos krītošā zilbes 
intonācija atbilstoši noteikumiem atzīmēta virs pirmā komponenta, 
piemēram, [ìe], [àl], bet lauztā un kontrakcijas gadījumos retāk saklausāmā 
stieptā intonācija – virs otrā komponenta, piemēram, [aî], [ul̂], [iẽ], [al͂]. Lai 
nerastos pārpratums par patskaņa garumu, transkripcijā lietota garumzīme, ja 
krītoši intonēts garais patskanis atrodas it kā tautosillabiska jeb diftongiska 
savienojuma pozīcijā ar sekojošu skaneni (l, ļ, m, n, ņ, r), piemēram, bērna > 
[bā̀rna], vienmēr > [vînumā̀r], pārvērsts > [pùorvā̀rsc], gadījums > [gadī̀ns], 
speciāls > [speciā̀ls], Toms > [Tū̀ms], bārt > [bā̀rt]. Fonētiskajā transkripcijā 
lielos burtus raksta tikai īpašvārdos, piemēram, [Opas pìlsàtâ] `Apes pilsētā`, 
[zvonu Zènta] ̀ zvanu Zenta`, tādēļ teikumi sākti ar mazo burtu. Pētāmo izlokšņu 
pārstāvju runā nebija nosakāms precīzs fonēmas /n/ variants k un g priekšā, tā 
izruna svārstījās no skaidra [n] līdz [ŋ], bet dažkārt atgādināja kaut ko vidēju 
starp šiem abiem variantiem, tādēļ fonētiskajā transkripcijā variants [ŋ] netika 
rādīts. J. Endzelīna gramatikā ievietota norāde: “Tikai Laicenes, Gulbenes, 
Lubānas, Viļakas, Baltinavas, Ciblas, Bērzpils, Barkavas, Varakļānu, Viļānu, 
Ludzas, Dagdas, Naujenes  u.  c. austrumizloksnēs (par ko V. Rūķe FBR 
XIX 154 sk.), varbūt krievu valodas ietekmē, arī k, g priekšā sastop dentālo n” 
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(Endzelīns, 1951, 206). Uz to vārdā kungs norādīts arī rakstā “Par Apukalna 
izloksnēm” (Ābele, Lepika, 1928, 40). Turpmākos pētījumos ieteicams sekot 
n izrunai vai tās maiņām minētajā pozīcijā un veikt instrumentālu pārbaudi.

Tā kā fonētiskajā transkripcijā atspoguļo izrunu, tad kvantitatīvā 
redukcija neuzsvērtās gala zilbēs rādīta ar patskani kā indeksu, piemēram, 
asins desas > [ašņa dasas], bet gadījumos, kad divi vārdi tiek savilkti kopā kā 
saliktenī ar otrās vai trešās zilbes uzsvaru, tie rakstīti kopā, norādot uzsvara 
vietu ar punktu mazo burtu augstumā, piemēram, kaut kādas > [kaû·kuôdas], 
kaut kādu > [kaû·kuôdu], kaut kādi (kaut kādā veidā) > [kaû·kuôdîs]. Tāda pati 
zīme lietota arī citos vārdos, kuros uzsvērta ne pirmā zilbe, piemēram, nekāda, 
[nèi·kuôda], nemaz  > [nèi·moz], divarpustonnīgais  > [divàr·pustònnîgii̯s], 
tikpat > [tik·pat] (šo vārdu dažreiz runā arī ar pirmās zilbes uzsvaru [tikpat]). Ja 
uzsvara pārnesums uz otro zilbi nenotiek, bet runāti tiek divi vārdi, tos raksta bez 
uzsvara zīmes, jo katrs vārds ir ieguvis savu uzsvaru, piemēram, [kaû kas] ̀ kaut 
kas`, [kaû kuô] ̀ kaut kā`, [kaû kuôc] ̀ kaut kāds`, [kaû kùr] ̀ kaut kur`. Novērots, 
ka šādos gadījumos otrais vārds ir vienzilbīgs. Lai nerastos pārpratumi, dažos 
gadījumos zilbes robeža norādīta ar defisi, piemēram, neiekrita > [na-ìkrita], 
pārbaidījies  > [pùorbaîdi-îs], neiedomājami  > [na-ìdùmàmi]. Fonētiskajā 
transkripcijā rādītas visa veida skaņu pārmaiņas, arī vēsturiskās, kas redzamas 
jau vienkāršotajā fonētiskajā transkripcijā – gan pilnīgas, gan daļējas, gan 
kontaktā, gan atstatumā, gan pielīdzinot vai nomainot, gan samainot vietām, 
gan skaņai zūdot, gan pieliekot lieku, pagarinot vai saīsinot, piemēram, 
divdesmitā > [dìudasmitâ], izvadītājs > [izvadîtàis], jāstāv > [jùostàu̯], uzvārds > 
[uzvùorc], iets  > [îc], izšuvumiem    > [iššovumîm], sestdienas  > [sazdinas], 
atceros > [accerûs], ceriņu > [ciriņu], izauguši > [izaûgušš], priekšā > [prìškâ], 
saimnieks > [saiminìks], manis > [man̂s], nedrīkstēja > [nadrèistã], līdz šai > 
[lèic šài], bet līdz desmit > [lèiʒ desmit] u. tml.

Izlokšņu analīzes daļā mēģināts izmantot valodas piemērus tādos 
locījumos, kā runātāji tos lietojuši, bez īpašas vajadzības nepārveidojot 
pamatformās. Izņēmums ir, ja jāparāda vārda locīšana, piemēram, ja vārds 
lietots reti vai atšķiras no potenciāli gaidītā. Tad salīdzinājumam ievietota pilna 
locīšanas paradigma. Plašāki locīšanas paradigmu piemēri ar tajos sastopamo 
formu savstarpējo jaukšanos atrodami nodaļā “Morfoloģija”. Kad no literārās 
valodas atšķirīga izruna bija saklausāma tikai vienā stāstījumā, tika lūgts arī 
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Veclaicenē bērnību pavadījusī Baiba 
Berkolde (sk. 11. att.), dzimusi 1943. 
gadā Veclaicenē, kur dzīvojis tēvs, vēlāk 
pārcēlušies uz Karvu, bet saikni ar Veclaiceni 
un Jaunlaiceni nezaudēja. Absolvējusi vācu 
filoloģijas studiju programmu Latvijas 
Universitātē. Vīrs, trīs bērni un seši mazbērni 
malēniski nerunā.

otram informantam izrunāt nepieciešamo vārdu. Ja informants lietoja dažādus 
viena priekšmeta vai parādības nosaukumus, centāmies noskaidrot, kurš no 
tiem lietots biežāk, kurš ir vecāks, kā arī to, vai ir kāda nozīmes nianse, kas 
atšķir šos nosaukumus.

Grāmatas tapšanas laikā sarunās tika papildus pieaicināti vēl citi 
malēnieši.

Jaunlaicenes izloksnes runātāja, 
Opekalna baznīcas arhīva glabātāja Nora 
Sudare (sk. 10. att.), dzimusi 1954. gadā 
Jaunlaicenē, visu mūžu pavadījusi šajā 
vietā, arī vecāki bijuši jaunlaicenieši. 
Pašai ir vidusskolas izglītība. Vīrs bijis no 
Jaunlaicenes, ir divas meitas un dēls, bērni 
zina dažus vārdus malēniski.

10. attēls. Ar Noru Sudari 
Jaunlaicenē 2024. gada 
jūnijā (I. Briediņas foto)

11. attēls. Ar Baibu 
Berkoldi 2024. gada 
vasarā (I. Briediņas foto)
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Karvas izloksnes runātājs Monvīds Šteinerts (sk. 4. att.), dzimis 
1941. gada 14. jūnijā un visu mūžu pavadījis Karvā, tur skolā beidzis septiņas 
klases. Viņš tika uzrunāts, kad vajadzēja pārliecināties, vai jaunlaicenietes 
Maijas runā nav saglabātas Karvas izloksnes pazīmes, kur pavadīta bērnība.

Lai precizētu igauņu valodas 
un izlokšņu saskari ar malēniskajām 
izloksnēm, notika konsultācijas ar 
veclaicenieti Jāni Prangelu (sk. 
12.  att.), kurš dzimis 1960. gada 23. 
aprīlī Veclaicenes ciema “Muceniekos” 
un arī dzīvo Veclaicenē. Tā kā viņa tēvs 
bijis igaunis, māte – latviete, Jānim pasē 
ierakstījuši tautību igaunis, bet māsai – 
latviete. Jānis brīvi runā gan latviešu, 
gan igauņu valodā, visbrīvāk  – Veru 
dialektā. Malēniski runā fragmentāri. 
Sieva ir jaunlaiceniete, ir viena meita, 
kas studējusi Igaunijā. Jānim ir vidējā 
speciālā izglītība, profesija – celtnieks. 
Par vienu no Dienvidigaunijas 
dialektiem J.  Prangelam sava atziņa: 
“Pīrūbažā ir tuodi paši igauņu 
malenīši  – verinīši jeb vörukeze”  > 
[“pìrùbažâ ìr tuôdi paši igàuņu malenìši – 
verinìši jeb vörukeze”] `pierobežā ir tādi 
paši igauņu malēnieši  – verinieši jeb 
vörukeze`.

12. attēls. Ar Jāni Prangelu 
Veclaicenē 2024. gada jūnijā
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STĀSTĪJUMI

	2.1.	Jaunlaicenes izloksne
	2.1.1.	Maija Pilskalniete un viņas
	 	 stāstījums

Maija (sk. 13. att.) raiti runāja 
izloksnē, mūsu kopīgās sarunās trīs 
gadu laikā veidojās viņas stāstījums, kas 
vispirms dots vienkāršotajā fonētiskajā 
transkripcijā. Tas tika papildināts ar 
fotogrāfijām arī no Maijas arhīva. Pirmos 
desmit dzīves gadus Maija (Ontensone) 
pārsvarā dzīvojusi ar vecmammu, pēc 
tam vecmamma, mamma un Maija 
pārcēlušās uz Jaunlaiceni un sākušas 
dzīvot kopā. Mamma strādājusi fermā 
par slaucēju. Skolas gaitas Maija 
sākusi Vaidavas pamatskolā Karvā, tad 
mācījusies Apes vidusskolas jaunākajās 
klasēs, Veclaicenes astoņgadīgajā 
skolā, vēlāk turpinājusi mācīties Apes 

vidusskolā, bet to nepabeigusi un sākusi strādāt Apē par adītāju. 1984. gadā 
Maija apprecējusies ar Imantu Pilskalnieti no Jaunlaicenes un sākusi strādāt 
Jaunlaicenes krejotavā. Vīrs dzimis 1956. gada 2. maijā Jaunlaicenes pagasta 
“Tīlānos”, miris 2016. gada 11. martā un apglabāts Opekalna kapos.

1987. un 1991. gadā ģimenē piedzima meitas Kristīne un Renāte, 
viņas malēniskās izloksnes nav apguvušas. Dažādi likvidācijas procesi 
skāruši Jaunlaiceni. Kad slēdza krejotavu, Maija sākusi strādāt pastā un arī 
kapsētā par uzraudzi, kur palīdzējis arī vīrs. Tad kā kapu uzraudzei nācies 
būt arī par Opekalna baznīcas zvanītāju. Kad likvidēja arī pastu, abi turpināja 
strādāt kapsētā, bet Maija – arī vietējā Tautas namā gadījuma darbos. Dzīvojot 

13. attēls. Ar Maiju Pilskalnieti 
Jaunlaicenē 2024. gada vasarā 
(I. Briediņas foto)

II.
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Jaunlaicenē, Maija iesaistījās kultūras pasākumos, dejoja tautas deju kolektīvā, 
spēlēja teātri, kuram 2025. gadā atzīmēja 25 gadus, kā arī piedalījās folkloras 
kopā, kuras sastāvā folkloras skatē runāja tekstu malēniski.

2.1.2. Stāstījums vienkāršotajā fonētiskajā 
transkripcijā

Muns suokums Korvā

Mani sauc Maija Pilskalniete, maliniski tis boutu Pilskallīta, muns 
dzimtijs uzvuords ir Ontensone. Es ešu dzimusa 1962. godā Korvā “Reču” 
muojuos (sk. 14. att.). Taî muojā es pavadiju savas bārnu dīnas apmāram 
leidz desmit godu vacumam. Muoja bej dīzgon dziļūs laukūs. Iz tuvuokijīm 
kaimiņīm beja juoīt dīzgon līls gobals.

Muoja ir calta 1923. godā. Muna vacmamma saniema muojai 
četrapadsmit pouravītas zemas nū sava tāva kuo mantajumu muojas celšanai. 
Vacasmammas tāva muojas atradās turpat natuoļi, saucās “Ūzulnīki”. Prīkš 
muojas celšanas tāvs leidzā bej devs 25 baļķus. Ar tū muojas celšanu vuss 
naguoja tik labi, kuo bej dūmuots. Vacasmammas veirs beja īnuocs nū Reigas 
Korvas pusie kuo kolpa puiss pī saiminīkīm. Tuo viņi kuodā lauku škounī 

14. attēls. Dzimtās 
mājas “Reči” 
(M. Pilskalnietes 
arhīvs)
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ballie īpazinās un vieļuoki apprecās. 
Kuozu klaita gon viņai beja malla, 
laikam nabej jau todas rūcības, lai 
šoutu citu (sk. 15. att.).

Dzeiva neimoz naguoja tik 
vīgļi. Veirs izruodijās dīzgon līls 
dzeivas baudītajs, tuopiec muojas 
celšana dīzcik vīgļi naguoja. Tāva 
dūtūs baļķus puordeva, kuo saka, 
par brandanu. Muojas celšanai beja 
juomeklie citi matriāli, kas beja stipri 
švakuoki. Tuopiec baigu golā nū 
paradzātuos muojas tuoda butkiņa 
vin sanuoca. Lai naboutu juopamat 
muojas baļķi pliki, tūs apsita ar 
skaiduom. Tis skaitijās muojas 
apšovums. Muojas jumts tika likts 
nū papa  – ruberoida. Zīmuos īškā 
bej brīsmīgs aukstums, grouši beja 
sakurinuot. Pa vusuom škierbuom 
pouta īškā vieju. Tuods ir stuosts par 
munuom bārnu dīnu muojuom. Lai 
nu kuo tur beja, bet tai bej meiļa vīta, 
kur paguoja muni agrī bārna godi.

Līluokū daļu savas biernības 
es dzeivaju ar vacumammu (sk. 
16. att.). 

Munu vacumammu sauca 
Anna, viņa runā tikai maliniski, 
un tuopiec muna pirmuo volūda 
beja maliniska. Man ir pruotā, kuo 
vacmamma ģierbās un kuodi beja 
viņas īradumi. Viņai mugarā beja 

15. attēls. Vecāsmātes kāzas 
(M. Pilskalnietes arhīvs)

16. attēls. Maija ar vecomāti Annu 
(M. Pilskalnietes arhīvs)
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gari bruņči, raiba blūza, vīnumār sieja golvā lokatu un lika širci prīškā. Nū 
reitīm sakluoja gultu, viersā iz deķīm kluoja dīnasdeķi un čisinus salika 
augstā kaudzie citu citam viersā. Par dīnu nadreistā gultā nej kuopt īškā, nej 
siediet. Vacamamma sacija, ka siediešanai ir dūmuoti krāsli. Tod, ka nuoca 
sastdina, svātdina vai kuodi svātki, tod gultu kluoja boltu un pati ar lika 
boltu lokatu golvā un sieja boltu širci ar izšovumīm prīškā. Tuoduos raizies 
man likās, ka vusa pasaula ir tik bolta, tik teira, man bārnam tai bej ļūti līla 
laimas pilla sajouta. Kuodu raizi ar vacumammu braucam iz Oluksni, tod 
gon man sacija, ka pilsātā bous juorunuo pa gruomatas mūdai, bet es jau 
neimoz nazinaju, kuo tis ir, tuopiec laikam pilsātā neimoz narunaju.  

Obas bīži guojam iz kaimiņu muojuom cīmā, tur ar līluokū daļu vusi 
runā maliniski. Apkuortajuos muojuos vairuok dzeivā tikai vaci cilvaki, bārni 
beja izaugušs un oizgoišs savuos dzeivies. Un tod vīnā raizie nūtika tuoda 
līta, ka nūmira kaimiņu muoju saiminīks. Tod man apmāram beja kuodi pīci 
godi, tis man kuo bārnam beja pavusam kas jauns, naradzāts un munam bārna 
pruotam nasaprūtams.

Iz bieriem guoja muna vacamamma ar un mani niema leidzā. Nū reita 
vusi guojam iz tuom muojuom. Zārķis bej īlikts klietiņā. Vusi tī, kas beja 
sanuokušs, ieda brūkasti. Piec tam zārķi lika iz pogalma, nuoca izvadītajs un 
tod suokās bieru runas. Vacamamma stāvā pašā prīškā, un man beja juostāv 
blokuom, tis man napatika un beja gondreiž bailas nū tuo vusa. Tis izvadītajs 
ar man napatika. Viņš beja tuods – pliku golvu un leiku dagunu. Nu un tod, 
ka izvadītajs savu runāmū bej nūrunais, tod ciela zārķi mašiņā un veda uz 
Opukollu. Mani leidzā naniema iz kopīm, es paliku muojā ar viel kuodīm 
cilvakīm, kuri nabrauca leidzā. Es tikai nūskatijūs, kuo oizbrauc mašiņš ar 
zārķi, man nebeja neikuodas saprašanas nej par kopīm, nej par tū, kas tur 
tuoļuok nūtiks. Un tod, ka vuss tis tur Opukollā baidzās, tod brauca atpakaļ 
iz muojuom (sk. 17. att.), kur suokās bieru mīlasts. Tis man otkal ļūti patika. 
Iz golda bej vusvusuodi iedini, svīsta vuovaras, ķirbizi, līlūs gobalūs grīzti, 
vuss kaut kas tuods, kū ieda tikai svātku raizies. Tuo vusi kaimiņi siedā, ieda 
un puorsvarā par dzeivi un oizguojaju … Tuoda beja muna pirmuo pīredza ar 
bieriem. Tod es viel neimoz nabeju beisa kopsātā, nazinaju, kas tur nūteik. Es 
tūraizi navaraju īdūmuotīs, ka Opukolla kopsātai un baznīcai munā dzeivie 
bous līla vīta.
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Man beja kuodi seši godi, ka pirmū raizi tiku namta leidzā iz 
kopusvātkīm. Tuo kuo kopusvātki ir jaukā laikā, vidu vosarā, iz kopsātu 
guojam ar kuojuom. Gobals beja dīzgon gars. Suokam īt jau agri nū reita. Man 
beja nūpierkta jauna klaitīta un jaunas kuorpas. Bet tuo kuo bej juoīt cauri 
mežam pa garu, rosainu zuoli, tod jaunuos kuorpas kuojā natika vilktas, bet 
pa ceļu tika īts ar vacuom zeķiem. Kuojas puorāva, ka tika tivjuoki kopsātai. 
Kopūs beja daudz cilvaku, bufatas, kur puordeva vusvusuodus gordumus. 
Vusliluokijs gordums, kas man ir palics pruotā leidz šai dīnai, ir saldejums 
ar rozīniem. Saldejumu puordeva tuoduos papeira tūtiņuos, kas beja juoād 
ar tuodu kūka lāpstiņu. Tai ir kopusvātku garša nū bārnu dīnuom. Man tika 
stuostīts, ka kopusvātki ir svātki tīm, kas jau ir citā pasaulie. Es tod ar savu 
bārna dūmuošanu izdūmaju, ka tai cita pasaula ir apuškā zam zemas, kur ar 
vusi dzeivuo tuopat kuo mes. Nu un tuo tai kopu darīšana jau nū bārna godīm 
pī mans ir kluot beisa.

Laiks guoja un pīnuoca skūlas godi. Skūlā es suoku īt Korvā, beja 
tuoda Vaidavas pamatskūla (sk. 18. att.).

17. attēls. Brauciens no kapsētas (M. Pilskalnietes arhīvs)
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Tis man otkal beja kas jauns. Es vusu laiku beju dzeivaisa vīna 
pati pa muojuom un tagad neimoz navaraju īdūmuotīs, kuo tis bous, ka 
juosuok īt skūlā ar citīm bārnīm kulā. Mamma nūpierka skūlas sūmu, skūlas 
formu, tūraizi bej tuodi skūlas formi: zili bruncīši, boltas blūzas svātkīm, 
straipainas  – ikdīnai. Tika nūpierkta ābeca ar gaili iz vuoka, zeimuļi, 
burtnīcas. Pirmijā zeptambarī ar mammu guoju iz skūlu. Skūla likās tuoda 
līla un sveša vīta. Oizguojam skūlā, tur jau beja citi bārni un bej divas 
skūluotās. Vusi sasiedamies sūlūs pa savuom klasiem. Skūluotā stuostija, 
kuo bous juomuocās, kas bous skūlā vuss juodara. Un tod mousīm skūluotā 
lika lasīt. Bet tur otkal bej tuoda līta, ka juolasa beja pa zilbiem, bet es 
jau muocaju lasīt riktīgi un es tū vusu vuordu izlasiju iz raizas, skūluotā 
oizruodija, un es nasapratu, kū viņa nū mans grib. Un tod bej gondreiž 
tuo, ka juosuok bej rauduot, un dūmaju, ka man neimoz tai skūlas darīšana 
napatiks. Un viel bej ar tuoda līta, ka skūla atradās nū muojuom dīzgon 
tuoļi, un tod beja juopaleik dzeivuot internatā. Tis man neimoz napatika, 
dzeivuot svešā vītā, bet beja vin juodzeivuo, juopīrūd pī dūmas, ka kotru 
dīnu ceļš vad tuoļuok un tuoļuok nū dzimtuos muojiņas.

18. attēls. Vaidavas pamatskola (M. Pilskalnietes arhīvs)
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Korvā skūlā es nūmuocijūs divus godus, tod skūlu likvidā. Suoku 
muocītīs Opas vidusskūlā. Tur otkal bej jauni nūtikumi un pīdzeivajumi. 
Vīns nū jaunumīm beja tis, ka nū skūlas iz muojuom tika braukts ar vilcini. 
Tūraizi vilcins guoja nū Gulbanas leidz Volkai un otkal atpakaļ, tuo mes tikam 
braukaišs nū Opas leidz Korvai.

Tuvuok Opukollam

Dzeiva tuo īgrūzijās, ka mes nū Korvas puorcielamīs dzeivuot iz 
Jaunlaicani. Mousīm dzeivas vītu īruodija natuoļi nū Opukolla. Tod beja tuo, 
ja kuods prasija: “Kur jous dzeivāt?”, tod vīnumār sacijam: “Nu, tur lajā oiz 
Opukolla.” Tai muoja patīšuom atradās lajā nū kolla. Es tod suoku muocītīs 
Vaclaicanie Ruomaša skūlā. Tūraizi Opukols beja stipri apdzeivuota vīta. Tur 
beja aptīķis, kur apkuortajīm cilvakīm nūpierkt zuolas, iz vītas beja felšars, un 
nedaļā vīnu raizi brauca zūbu doktars. Tuo kuo vuss napīcīšamīs beja iz vītas. 

Bej ar tuoda līta, ka nedaļā vīnu raizi brauca autobūda. Iz būdi sanuoca 
daudzi cilvaku, vusas apkuortajū muoju tantītas. Kamar gaidija būdi, tikam 
puorrunā vusuodus dzeivas nūtikumus. Es ar mammu ar guoju iz būdi un tur 
nūklausijūs tuos runas. Raiziem bej tuodi teiri smīklīgi stuosti nū dzeivas. 
Atcerūs tuodu sarunu. Opukollā dzeivā tuoda Zenta, vusa apkuortna viņu 
zinā, juo viņa zvanija baznīcā bieru laikā, tuopiec cilvaki viņu beja īsaukušs 
par zvonu Zentu. Nu un vīnā tuodā raizie vosaras vidā vusas tantītas pierk 
cukuru, bet Zenta napierk. Citas suok prasīt: “Zentīt, kuopiec tu napierc 
cukura?” Zenta saka: “Nu, kū ta es pierkšu, nav jau tik daudz naudas, neivīns 
tok namierst!” Vusas apkuortstāvušuos vecanas palika gondreiž bez volūdas. 
Tai vusā līta bej tuoda, ka par zvanīšanu bieries moksā pīcus rubļus un par tū 
varā nūpierkt dīzgon daudzi. Nu un, ja neivīns namira, tod ar tuodas līkuokas 
naudas nabej. It kuo nūpītnis gadīns, bet golu golā tīk puorvārsts jūkā.

Vīnu raizi otkal stuostija tuodu gadīnu, kū beja pīdzeivais vīns cilvaks, 
kas bej guojs agri nū reita garam kopsātai. Nūtics tuo, ka sastdinas reitā kopa 
racaji bej jau agri atnuokušs iz kopsātu, lai suoktu rakt kopu. Nūdūmaišs 
pirms rakšanas drusku atpoustīs, pasiediet iz kopsātas akmiņu velvas oiz 
ciriņu krouma. Ešut bejs dīzgon patimss, miglains rudans reits. Taišņi tuo 
sagadijīs, ka, cilvakam tai vītai pa ceļu garam īmut, kopa racaji ar nūdūmaišs 
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suokt struoduot un savā storpā sarunaišīs: “Celsamīs nu auški un suoksam 
struoduot!” Cilvaks tuo puorbaidiīs, ka gondreiž vai pašam čārusa trīka. Piec 
tuo stuosta man ar, ja krāslaikā gadijās īt garam tam ciriņu kroumam, gribās 
ar tuo kuo ātruok paskrīt garam. Tai nu tik tuoda īdūma, sevs beidinuošana.

Beja viel tuoda līta, ka tai pašā muojā pī Opukolla nūmira muna 
vacamamma. Tai beja brīsmīgi auksta un dziļa zīma. Dziļuo snīga piec navarā 
neimoz ar mašinu ībraukt muojā ar zārķi, tuopiec vacumammu ar zirgu ragavuos 
veda auški kollā iz kapliču vai, kuo sacija, iz vacū kambartiņu (sk. 19. att.).

 

Tur ar mašiņu jau bej atvasts zārķis. Tod tur vusu sakuortā, īlika 
vacuomammu zārķī un turā kambartiņā leidz bieru dīnai. Piec bieriem bieru 
vakariņas tika āstas pī Zentas. Tūs laikūs tai muojā speciāl beja tuoda līla 
ustaba, kurā bej paradzāts reikuot bieru gūdus. Runajut par kapliču, ir tuo, 
ka tur īškā bej tuoda bedra, kas paradzāta vosaras korstā laikā īlaist zārķi, 
lai stāvātu leidz bieru dīnai. Tuodu saldātavu jau nabej un kaut kuodīs bej 
juoizdūmuo, kuo tū lītu atrisinuot.

Par laiku, kod struodaju Opukollā par kopsātas uzraugu

Kopsātā suoku struoduot divi toukstužijā godā. Kopsāta līla beja, 
daudz vusuodu dorbu. Vādzā lasīt kritušūs zorus, kasīt galvanūs celiņus. 
Beja tuodi kopi, par kurīm ar kopsātas uzraugam vādzā turiet bādu, pīmāram, 
sūļuotā Līpaskolla kops, muocītaju Treiju dzimtas kopi un viel vīna karaveira 

19. attēls. Vecmammas 
bērēs pie kambartiņa 
(M. Pilskalnietes arhīvs)
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kops. Kas tik vuss natika darīts! Līpaskolla kopa pīminaklis beja apaudzs ar 
sounuom un laika gaitā palics teiri mals. Pīminakli dabiju mozguot ar vešas 
zīpiem. Zīpas beja breinumains leidzaklis, piec mozguošanas pīminaklis 
speidā kuo jauns. Vusuodūs dorbūs kopsātā veirs ar nuoca paleigā. Ar rūkas 
izkaptīm pļāvam zuoli pa vusu kopsātu. Tūraiz bej ar tuo, ka nabeja tuodu 
firmu, kas rūk kopus. Tū dorbu īsuoka muns veirs. Vosarā izraka kopu vīns 
pots, zīmā gon niema kuodu paleigā. Raiziem zema beja tuo sasalusa, ka 
iznuoca rakt vai divi dīnas. 

Bej jau ar tuodi, kas meklā, kas rūk nū molas kopu kuods, un bei tuods 
gadīns, ka Opukollā zvanītā Zenta raka ar vīnu onkulīti divatā kopu. Raka 
vai divi dīnas, un abi jau tuodi pavaci un švaki, un to Zenta tuo i sacija: “Nu 
puoruok dziļi naraksam, drusku paraksam un pītiks, tod vairuok nā.” Tagad 
jau Opukollā ir karta. Agruok jau raka, kur nu kotris gribā, tagad jau var 
atrast, kur rakt.

Ar bieru mīlastīm ar bej tuo, ka pī zvonu Zentas vairs navarā reikuot 
bieras. Tū īsuoka aptīķa muojā, tur vīna ustaba tika atvālāta, kur sanuokt 
bierinīkīm piec bieriem. Nou un tod nū reita jau agri beja juosuok kurinuot 
kruoss. Līluokū tīsu tuo ar jau iznuoca, ka bieras vairuok bej zīmā (sk. 20. att.).

20. attēls. Bēres ziemā (M. Pilskalnietes arhīvs)
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Bieries jau ar vusuods tika pīradzāts. Bieru ceremonija suokās kapličā, 
kur sanuoca pīderīgī, lai atvadītūs nū sava tuvinīka. Tod tur ar kuo nu kuru 
raizi tī pīderīgī izvedās. Atcerūs vīnu tuodu gadīnu. Ar vuordu sakut, bej 
nūmirs vīns pavacuoks veirs.

Iznuok, ka viņam moužā ir beišs divas sīvas un obas ir īradušuos 
iz bieriem. Obas ar jau vacas tuodas smolkas kundzītas ar ierkaluotuom 
capurītiem golvuos, izskatijās varan smolkas. Nou un obas grib tū nalaiķi 
kotra pa savai mūdai zārķī pīķibinuot, lai boutu šmukuoki. Iznuoca tuo, ka 
gondreiži suoka obas pliestīs, kura nu labuok pīkuortuos nalaiķi piedīgijam 
ceļam.

Nu vussvairuok dorba jau beja tod, ka nuoca kopusvātki. Vādzā izpļaut 
un izkasīt kotru kopsātas stouri. Tika appļauti un apkasīti tī kapiņi, kam vairs 
nav pīderīgū. 

Liluokijs dorbs beja kopusvātku nedaļā. Tod, ka nuoca sastdina, tod 
jau nū agra reita bej juobout kopsātā. Brauca zīdu (ziedu – D. M.) tierguotaji, 
tīm vādzā īruodīt vītas, kur stāviet. Tuopat sastdinā brauca kuoda bufata ar 
tierguotīs. Svātdinas reitā iz kopsātu obi ar veiru braucam ap sašīm, jau agri 
vin. Vādzā sakuortuot vusu kopusvātkīm. 

Nū baznīcas tika nasta kancala. Kancali lika pī muocītaju Treiju kopīm, 
kur muocītajs nūturā kopusvātku runu. Viel ar šņūriem bej juonūrūbažuo 
vītas, kur cilvakīm likt savus mašiņus. Vusuodu dorbu beja gona. 

 Baidzās kopusvātki, otkal vusu vādzā nūvākt. Vīna daļa cilvaku toulīt, 
kuo baidzās kopusvātki, brauca prūjuom, bet beja, kas satikās ar rodīm un viel 
kuodu laiciņu pakavās atmiņu sarunuos.

Mes nū kopsātas braucam prūjuom tod, ka vusi jau oizbraukušs. Viel 
izguojam cauri kopīm paskatītīs, kuo vuss izskatās. Man ļūti patika tai sajouta, 
ka vusa kopsāta bej sakūpta un smaržā piec zīdīm. Beja īstuojīs mīrs moužu 
duorzā leidz nuokušajīm kopusvātkīm. 

Viel jau gon rudanī svecīšu vokars.
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2.1.3.	Pirmie secinājumi – stimuls sarunu 
turpināšanai

Ar katru tikšanos un stāstījumu materiāli papildinājās gan ar interesantu 
leksiku, gan fonētikas un gramatikas parādībām, kas raksturoja gan visas 
augšzemnieku dialekta dziļās latgaliskās izloksnes, gan arī tikai minēto 
malēniešu variantu. Ļoti skaidri valodā bija pamanāms runātājas plašākas vai 
šaurākas nodarbošanās iespaids. Iepriekšējā pētījumā (2022–2023), sarunājoties 
ar ziemerieti Vizmu Supi, tika konstatēts, ka viņas runā ir arī ne mazums 
tādu vārdu, kurus mūsdienās uzskatām par žargonismiem vai izplatītiem 
apvidvārdiem, turklāt lielāko tiesu tie bija aizgūti no krievu vai vācu valodas. 
Radās atziņa, ka, “piemēram, no slāvu valodām varētu būt aizgūti vārdi [gaški] 
`ciemiņi` (sal. гости), [krutùms] `stāva vieta, stāvums` (sal. крутой, круча), 
[rozgi] `žagari, pēriens` (sal. розги), [braņas] `rājiens, bāriens` (sal. брань, 
браниться), [krìlcis]  > [krìlcs] `pakāpieni durvju priekšā` (sal. крыльцо), 
pods > [poc] `krāsns pamatne, arī klons` (sal. под), [klukva] `skāba jāņogu 
vai kādu citu ogu sula` (sal. клюква `dzērvenes`), [vataga] `(zosu) rinda` 
(sal. ватага `daudz cilvēku, bars`), [blàgùms] `nepaklausība, palaidnība; 
arī niknums, dusmas, vājums` (sal. благой), [etažere] > [etažèrs] `mēbele – 
vairāki plaukti, kas novietoti cits virs cita uz balstiem` (kr. val. kā starpvaloda, 
sal. этажерка), [hutòrs] > [kutàrs] `viensēta` (sal. slāvu хутор), bet vārdam 
[grene] `govs mēslu plācenis` radniecību varētu meklēt gan motivētājvārdā 
греть, gan varbūt ēdiena nosaukumā гренки). Leksikologiem te varētu būt 
liels darba lauks. No krievu valodas pazīstamais vārds [prokvasti] `blēņdari` 
(krievu sarunvalodā lamuvārds прохвост), iespējams, ir senāks ģermānisms, 
aizguvums varētu būt sarunvalodā lietotais [čut, čut] `tik tikko` (sal. чуть–
чуть) ..” (Supe, Markus, 2023, 77).

Pētījumu turpinājumā tika pierakstīts ne mazums aizguvumu no vācu 
valodas, no kuriem vairāki jau bija fiksēti arī Ziemera izloksnē. Šo uzskaitījumu 
dāsni papildināja Jānis, piemēram, [ģeorģìne]  > [jòrjìne] `dālija`, [pujene] 
`peonija`, [trektèrs] `piltuve`, [špàseîga] `jocīga, dīvaina, savāda`, ēkelēt  > 
[ìekeliêt] `tamborēt`, lateris  >  [latèrs] `pārnēsājamais lukturis, vējlukturis`, 
[pletʒèlzis], arī [pletīzèrs] `gludeklis`, puktîgs > [bukteîks] `dusmīgs`, [šòumes] 
`putas`, [šòumeja] `putoja`, [pèrve] `krāsa`, pontags > [pòntaks] `olu kultenis`, 
[štrippîte] ̀ saite, lencīte, siksniņa`, [fàlte] ̀ ieloce`, [lufte] ̀ svaigs gaiss`, mantelis > 
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[màntèls] `mētelis`, munsturēt > munsterēt > [mùnsteriêt] `krāmēties, mēģināt 
izlabot lietas`, [lùozbera lopa] > [lùzbera lopa] `lauru lapa`, pucnazis > [pucnàss]  
`bārdas nazis`, [pušī̀rs] `kļūme`, riktīga  > [rikteîga] `īsta, pareiza`, šīberis  > 
[šèibèrs] `krāsns, plīts dūmvada aizšaujamais`, šķiņķot > [šķìņķât] `dāvināt`, 
[šùplàde] > [šòuplùode] `atvilktne`, [štàbele] `kārtās sakrauta grēda`, [ustacît] 
`uzasināt, uztrīt`, [štrùnti] `sīkumi, krāmi`, [gogèlmogèls] `olu dzeltenuma 
un cukura putojums`, [bràndvī̀ns]  > [bràndàns] `degvīns`, smeķē  > [smečèi] 
`garšo`, [drukeri] `spiedpogas`, [zapte] un [zapc] `ievārījums`, porūzis  > 
[pùròuss] `pieliekamais` (sal. arī Supe, Markus, 2023, 78). Maijas stāstījumā 
aizgūto vārdu bija mazāk nekā pārējiem sarunu dalībniekiem. 

Katra saruna ar izlokšņu runātājiem papildināja arī tādu vārdu un formu 
klāstu, par kurām šobrīd varētu domāt tikai kā par vienas ģimenes mantojumu. 
Arī tas mudināja turpināt un turpināt sarunas, lai iegūtu pēc iespējas plašākus 
izlokšņu piemērus. Kad vairāku tikšanos laikā Maija jau bija pastāstījusi 
par savu bērnību un darbiem kapsētā, tika lūgts pakavēties laikā, kad viņai 
tika uzticēta zvanīšana Latvijā visaugstāk novietotajā Opekalna evanģēliski 
luteriskajā baznīcā, kuras oficiālā adrese ir “Apekalns”, Jaunlaicenes pagastā, 
Alūksnes novadā, bet draudze saglabājusi seno Opekalna draudzes un baznīcas 
nosaukumu. Vietējiem iedzīvotājiem zināma teika, ka saulainā laikā baznīcas 
gailis tik ļoti spoži spīd, ka Baltijas jūrā kuģi nomaldās, uzskatot to par 
bākas uguni. Tālāk Maijas stāstījuma turpinājums vienkāršotajā fonētiskajā 
transkripcijā.

2.1.4.	Stāstījuma turpinājums

Ar Opekolla baznīcu saistīti citi Maijas pīnuokumi un 
nūtikumi

Laikā, kod beju par kopsātas uzraugu, tiku zvanīsa baznīcas zvonu bieru 
laikā. Tis nūtika tuo, ka īprīškīs zvanītajs vairs nagribā zvanīt. Beja jau par 
vacu, un drūši vin palika par groutu kuopt pa stuovuom trepiem leidz zvonam.

Man īruodija, kuo tis ir darams. Tai lītā ar vāg bout savai zinuošanai, 
navar zvona šnūri tuopat vin raustīt. Kotrā zvanīšanā ir savi nūtaikumi. Pīmāram, 
pirms dīvkalpajuma, kod suokās baznīcā Dīva vuordi, juozvana kuodas pīcas 
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minutas dīzgon ātrā gaitā, lai zvona skaņa napazoud. Bieries otkal zvons skan 
lieņuoki, leikās, ka skaņa pazoud tuoļumā. Lai nasajauktu zvona skaņas ilgumu, 
ir juoskaita leidzā, lai iznuok vīnuodīs starp sitinīm ar zvona mieli pa zvonu.

Kuodu raizi bej juozvana zvons dviesalai. Tis nūzeimie, ka cilvaks 
beja nūmirs. Pīderīgī gribā, lai īzvana par dviesali. Dviesalas zvonam ar bej 
sava nūzeima un zinuošana. Jaunīm cilvakīm dviesali īzvana nū reita pusas 
leidz pusdīnai, vacīm cilvakīm vokarpusie. Īzvana kuodas desmit minutas.

Muna pirmuo raiza bieru zvanīšanā iznuoca dīzgon troka. Beja 
jau paruodīts un izstuostīts, kuo juodara, bet dzeivie neimoz tik vīnkārši 
naiznuoca. Zinaju, ka zvons juozvana tik ilgi, kamar zārķis teik īlaists kopā 
un kops oizbārts cī. Bet līta bej tuoda, ka izvadīšana nūtika nū kapličas un nū 
baznīcas tur neikas nabeja redzams, juo prīškā ir kopsātas kūki.

Es nūzvaniju nūruodītū laiku, cik beja sacīts, kuopu lajā nū zvona un 
nuocu uorā nū baznīcas. Tok sanuocs bej tuo, ka tai bieru padarīšana kapličā 
bej īvilkusies garuoka, kuo paradzāts. Redzaju, ka bierinīki viel tik nuoca nū 
kapličas iz kopa vītu. Ar vuordu sokut, bieras bej viel tikai pusie. Navaraju 
saprast, kū nou lai īsuok darīt. Skrieju vin atpakaļ auški pī zvona un zvaniju 
tuoļuok leidz vuss riktīgi baidzās.

Nu tuo man guoja pirmijā zvanīšanas raizie. Vieļuok jau tai līta īguojās 
un varā zvanīt bez līlas pīdūmuošanas.

Nū tuos pirmuos zvanīšanas raizas tiku zvanīsa gondreiž divdesmit 
godus. Daudzas dviesalas pa tīm godīm tika pavadītas ar zvona skaņuom.

Citu raizi piec dorbīm kopsātā, ka beja breivs laiks, tod braucam sienies. 
Nū Jaunlaicanas tod braucam uz Vilku kollīm lasīt siens. Tas ir, ka brauc 
nū Korvas pusas uz Opi pa šosiju un tod nūgrīžās pī Līpaskolla pīminakļa. 
Leidzā beja gon grūzi, gon spaņģi, kuo nu kuram. Tur bej vusuodas siens, 
vussvairuoki gailanas, coucanas, bārzlopas un bokas. Citu raizi lasijam ūgas. 
Tod, ka nuoca ūgu laiks, lasijam mežā mellanas un brouklanas. Meža zemanas 
un auškanas bej izciertumā. Kod trauki beja pilli, guojam uorā nū meža un 
braucam muojā – es ar veiru un kaimiņu muoju cilvakīm vīnā mašiņā.
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Īsvietības

Ar vacumammu tikam runaišs par īsvietībuom. Cik atcerūs, viņa 
stuostija, ka tis ir bejs līls un prīcīgs nūtikums kotra jauna puiša un maitas 
dzeivie. Tai beja tuoda kuo rūbaža nū bārnu dīnuom iz jaunību un līla cilvaka 
dzeivi. Tuodam nūtikumam ar nūpītni taisijās. Maitas guoja pī skrūdaļa šout 
klaitas. Šova boltu klaiti, kuo nu kuruo gribā – cita iksuoku klaiti, cita garu leidz 
zemai (sk. 21. att.). Bet ir beis tuo, ja maitai beja nūmirusa muota, tod tika šouta 
timsa klaita (sk. 22., 23. att.).

21. attēls. 
Pēc iesvētībām 
Opekalna baznīcā 
(M. Pilskalnietes 
arhīvs)
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Puiši jau ar šova jaunus ancūgus, lai tai dīnā boutu lepni (sk. 24. att.).

22. attēls. 
Iesvētību dienā. 
Fotogrāfijai otrā 
pusē rakstīts “Atmiņu 
tēls lai vienmēr cēls. 
Anniņa.”
(N. Sudares arhīvs)

24. attēls. 
Jauniešu iesvētību 
gājiens uz 
Opekalna baznīcu 
(M. Pilskalnietes 
arhīvs)

23. attēls. 
Meiteņu iesvētību gājiens uz  Opekalna 
baznīcu 1953. gadā. Melnā kleitā Gaida Lācupe 
(Bukaldere), kam 1953. gadā mirusi māte 
(No Intas Muriņas arhīva iedevusi Iveta Udrase)
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Beja tuoda līta, ka pirms īsvietībuom bej juoīt pī muocītā muocībā, 
laikam kuodu mienasi. Maitas muocībā guoja atseviški un puiši atseviški. Drūši 
vin pa tū laiku, kamar guoja muocībā, jaunī cilvaki dzeivā muocītā muojā. 
Īsvietības nūtika Vosarassvātkūs. Tod gon maitas un puiši guoja vusi kūpā. Tik 
guojinī maitas guoja pa prīšku un puiši oiz maituom. Nū baznīcas vusa aleja 
beja pilla ar īsvietamīm, tik daudz beja jaunū cilvaku. Piec īsvietībuom baznīcā 
kotris savā muojā taisija īsvietību balli, lai atzeimātu līlū dzeivas nūtikumu.

2.1.5.	Noras Sudares papildinājums 
stāstījumam par iesvētībām

Īsvietību muocības jaunīšīm bej muocītajmuižā Vaclaicanas pogastā 
vai cīmā. Un tod pošas īsvietības Opukollā. Guojins suokās nū Opukolla 
draudzas skūlas. Maitanas guoja pirmuos, tod jaunīši, pa prīšku guoja 
muocītajs. Tikai 1995. godā Vasarssvātkūs bej munas īsvietības. Tod jau 
bejam vairs tikai četri. Runajam vusi raizie Tāvaraizi un Grāksūdzi.

Muns tāvs Juons Meistars tika īsvietīts 1927. goda 10. aprīlī 
(sk. 25. att.), muocītajs Augusts Dombrovskis.

25. attēls. N. Sudares tēva J. Meistara iesvētības dienas 
dokuments (N. Sudares arhīvs)
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Jaunlaicanīšīm bej savs orķestris, tas spielā baznīcas svātkūs kūpā ar 
ierģaliem, tur bej vaļā lūgs, bet vīnolga naguoja kūpā tūņkuortas. 

Opukolla baznīca bej dīzgon slavana, tū zeimā uz kartiņuom (sk. 26. att.).

Viel gon soutītas apsvaikuma  kartītas ar barona Volfa bulli (sk. 27. att.).

Par muocītajīm, tāvu un dālu, Treijīm (Bruno Fromholds-Treijs un 
Oskars Fromholds-Treijs) daudz rokstu, ir Beldava gruomata (Beldavs, 
1937), munas vacuosmuotas Mariannas Upmalīts īsvietību dīnas dokumentu 
parakstijs muocītajs Bruno Fromholds-Treijs (sk. 28. att.). 

26. attēls. 
Apsveikuma 
kartīte 
(N. Sudares 
arhīvs)

27. attēls. 
1911. gadā 
sūtīta 
apsveikuma 
kartīte ar 
barona 
Volfa bulli 
(N. Sudares 
arhīvs)
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28. attēls. N. Sudares vecāsmātes 
iesvētību dokuments (N. Sudares 
arhīvs)

29. attēls. Alvīne un 
Kārlis Vilciņi, klēpī dēls Jānis 
(N. Sudares arhīvs)

Četruos pāudzies Opekollā beišs zvanītaji Vilciņi: Madis un Gusta; 
Kārlis un Alvīne (sk. 29. att.), Juons (attēlā klēpī) un Zenta; viņu pīnamts dāls 
Pēters. 2024. goda vosarā škeiramīs nū piedīgā.



52

2.1.6.	Stāstījumi pilnajā fonētiskajā 
transkripcijā

Tagad iespējams salīdzināt stāstīto tekstu iepriekš dotajā vienkāršotajā 
fonētiskajā transkripcijā ar to pašu pilnā fonētiskajā transkripcijā.

mùns suôkùms Kòrvâ

mani sàuc Màija Pìlskal̂nìete, maliniski tis boûtu Pìlskal̂lìta. mùns ʒìmtii̯s 
uzvùorc ìr Òntènsòne. es ešu ʒimusa 1962. godâ Kòrvâ “Reču” mùojuôs 
(sk. 14. att.). taî mùojâ es pavadiju savas bā̀rnu dìnas apmàràm lèiʒ desmit godu 
vacumàm. mùoja bèi dìzgòn ʒiļûs làukûs. is tuvuôkijîm kàimiņîm beja jùoît 
dìzgòn lī̀ls gobàls. 

mùoja ìr cal̂ta 1923. godâ. muna vacmàmma saniêma mùojài četrapacmit 
pòuravìtas zemas nù sava tàva kuô màntajumu mùojas cel̂šanài. vacasmàmmas 
tàva mùojas atradâs tùr·pat natuôļi, sàucâs “Ûzùlnìki”. prìkš mùojas cel̂šanas 
tā̀u̯s lèiʒâ bèi dèus 25 bàļķus. àr tû mùojas cel̂šanu vuss nagùoja tik labi, kuô 
bèi dùmuôc. vacasmàmmas vèirs beja ìnùocs nù Rèigas Kòrvas pusiê kuô kòlpa 
pùiss pì sàiminìkȋm. tuô viņi kuôdâ làuku škòunȋ bàlliê ìpazinâs ùn viêļuôki 
apprecãs. kùozu klàita gòn viņài beja màlla, làikàm nabèi jàu tuôdas rùcîbas, lài 
šòutu citu (sk. 15. att.).

ʒeȋva nèi·moz nagùoja tik vìgļi. vèirs izrùodijâs dìzgòn lī̀ls ʒeȋvas 
bàudȋtàis, tùopiêc mùojas cel̂šana dìscik vìgļi nagùoja. tàva dûtùs bàļķus 
pùordeva, kuô saka, pàr bràndanu. mùojas cel̂šanài beja jùomekliê citi matriàli, 
kas beja stipri švakuôki. tùopiêc bàigu golâ nù paraʒâtùos mùojas tuôda butkiņa 
vìn sanùoca. lài naboûtu jùopamat mùojas bàļķi pliki, tùs apsita àr skaȋduôm. tis 
skàitijâs mùojas apšovùms. mùojas jùmc tika likc nù papa – ruberòida. zìmuôs 
ìškâ bèi brìsmȋks àukstùms, gròuši beja sakurinuôt. pa vusuôm škìerbuôm 
pòuta ìškâ vìeju. tuôc ìr stuôsc pàr munuôm bā̀rnu dìnu mùojuôm. lài nu kuô tùr 
bejà, bet tài bèi mèiļa vìta, kùr pagùoja muni agrì bā̀rna godi.

lìluôkù daļu savas bìernîbas es ʒeîvaju àr vacumàmmu (sk. 16. att.). 
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munu vacumàmmu sàuca Ànna, viņa runã tikài maliniski, ùn tùopiêc 
muna pir̂mùo volûda beja maliniska. màn ìr prùotâ, kuô vacmàmma ģìerbâs ùn 
kuôdi beja viņas ìradumi. viņài mugarâ beja gari brùņči, ràiba blùza, vînumā̀r 
sìeja gol̂vâ lokatu ùn lika šir̂ci prìškâ. nù reîtîm sakluôja gùltu, vìersâ iz deķîm 
kluôja dìnasdeķi ùn čisinus salika aûkstâ kàuʒiê citu citàm vìersâ. pàr dìnu 
nadrèistã gùltâ nèi kuôpt ìškâ, nèi siêdiêt. vacamàmma sacija, ka siêdiêšanài ìr 
dùmuôti krâsli. tot, ka nùoca vuss·liluôkii̯s, svàdina vài kuôdii svàtki, tod gùltu 

kluôja bòltu ùn pati àr lika bòltu lokatu gol̂vâ ùn sìeja bòltu šir̂ci àr iššovumîm 
prìškâ. tuôduôs ràiziês màn likâs, ka vusa pasàula ìr tik bòlta, tik tèira, màn 
bā̀rnàm tài bèi ļùti lìla làimas pìlla sajòuta. kôuodu ràizi àr vacumàmmu bràucàm 
iz Oluksni, tod gòn màn sacija, ka pilsàtâ boûs jùorunùo pa grùomatas mùdài, 
bet es jàu nèi·moz nazinaju, kuô tis ìr, tùopiêc làikàm pìlsàtâ nèi·moz narunaju. 

obas bìži gùojàm is kàimiņu mùojuôm cìmâ, tùr àr lìluôkù daļu vusi 
runã maliniski. apkùortajuôs mùojuôs vàiruôk ʒeîvã tikài vaci cìlvaki, bā̀rni 
beja izaûgušš ùn òizgoîšš savuôs ʒeîviês. ùn tod vînâ ràiziê nùtika tuôda lìta, 
ka nùmira kàimiņu mùoju sàiminîks. tod màn apmàràm beja kuôdi pìci godi, tis 
màn kuô bā̀rnàm beja pa·vusàm kas jaûns, naraʒâc ùn munàm bā̀rna prùotàm 
nasaprùtàms.

iz bìeriêm gùoja muna vacamàmma àr ùn mani niêma lèiʒâ. nù reîta vusi 
gùojàm is tuôm mùojuôm. zā̀rķis bèi ìlikc klìetiņâ. vusi tì, kas beja sanùokušš, 
iêda brùkasti. piêc tàm zā̀rķi lika is pogal̂ma, nùoca izvadîtàis ùn tot suôkâs bìeru 
runas. vacamàmma stàvã pašâ prìškâ, ùn màn beja jùostàu̯ blokuôm, tis màn 
napatika ùn beja gòndrèiž baîlas nù tùo vusa. tis izvadîtàis àr màn napatika. vìņš 
beja tuôc – pliku gol̂vu ùn lèiku dagunu. nu ùn tot, ka izvadîtàis savu runàmù 
bèi nùrunàis, tot ciêla zā̀rķi mašiņâ ùn veda iz Opukol̂lu. mani lèiʒâ naniêma is 
kopîm, es paliku mùojâ àr viêl kuôdîm cìlvakîm, kuri nabràuca lèiʒâ. es tikài 
nùskatijûs, kuô òizbràuc mašìņš àr zā̀rķi, màn nebeja nèi·kuôdas saprašanas nèi 
pàr kopîm, nèi pàr tû, kas tùr tuôļuôk nùtiks. ùn tot, ka vuss tis tùr Opukol̂lâ 
bàiʒâs, tod bràuca atpakàļ iz mùojuôm (sk. 17. att.), kùr suôkâs bìeru mìlasc. 
tis màn otkàl ļùti patika. iz gol̂da bèi vuss·vusuôdi iêdini, svîsta vùovaras (cieta 
sviesta vāveru figūras – D. M.), ķìrbizi (ķirbji – D. M.), lìlûs gobalûs grîsti, 
vuss kaût kas tuôc, kù iêda tikài svàtku ràiziês. tuô vusi kàimiņi siêdã, iêda ùn 
pùorsvarâ pàr ʒeîvi ùn òizgùojaju... tuôda beja muna pir̂mùo pìreʒa àr bìeriêm. 
tod es viêl nèi·moz nabeju beîsa kopsàtâ, nazinaju, kas tùr nùtèik. es tùràizi 
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navaraju ìdùmuôtîs, ka Opukol̂la kopsàtài ùn baznîcài munâ ʒeîviê boûs lìla 

vìta.

màn beja kuôdi seši godi, ka pir̂mù ràizi tiku nam̂ta lèiʒâ is kopusvàtkîm. 
tuô kuô kopusvàtki ìr jaûkâ làikâ, vidu vosarâ, is kopsàtu gùojàm àr kùojuôm. 
gobàls beja dìzgòn gàrs. suôkàm ît jàu agri nù reîta. màn beja nùpìerkta jaûna 
klàitîta ùn jaûnas kùorpas. bet tuô kuô bèi jùoît càuri mežàm pa garu rosaînu zuôli, 
tod jaûnùos kùorpas kùojâ natika vìlktas, bet pa ceļu tika îc àr vacuôm zeķiêm. 
kùojas pùoràva, ka tika tìujuôki kopsàtài. kopûs beja dàuc cìlvaku, bufatas, kùr 
pùordeva vuss·vusuôdus gor̂dumus. vuss·liluôkii̯s gor̂dùms, kas màn ìr palics 
prùotâ lèic šài dìnài, ìr sal̂dejùms àr rozìniêm. sal̂dejumu pùordeva tuôduôs 
papèira tùtiņuôs, kas beja jùoâd àr tuôdu kùka lâpstiņu. tài ìr kopusvàtku gar̂ša 
nù bā̀rnu dìnuôm. màn tika stuôstîc, ka kopusvàtki ìr svàtki tîm, kas jàu ìr citâ 
pasàuliê. es tod àr savu bā̀rna dùmuôšanu izdùmaju, ka tài cita pasàula ìr apuškâ 
zàm zemas, kùr àr vusi ʒeîvùo tuô·pat kuô mes. nu ùn tuô tài kopu darîšana jàu 
nù bā̀rna godîm pì man̂s ìr kluôt beîsa.

làiks gùoja ùn pìnùoca skùlas godi. skùlâ es suôku ît Kòrvâ, beja tuôda 
Vàidavas pamatskùla (sk. 18. att.). 

tis màn otkàl beja kas jaûns. es vusu làiku beju ʒeîvaîsa vîna pati pa mùojuôm 
ùn tagad nèi·moz navaraju ìdùmuôtîs, kuô tis boûs, ka jùosuôk ît skùlâ àr citîm 
bā̀rnîm kulâ. màmma nùpìerka skùlas sùmu, skùlas for̂mu, tùràizi bèi tuôdi skùlas 
for̂mi: zili brùncîši, bòltas blùzas svàtkîm, stràipaînas – igdìnài. tika nùpìerkta àbeca 
àr gaîli iz vuôka, zèimuļi, bùrtnîcas. pir̂mijâ zeptàmbarî àr màmmu gùoju is skùlu. 
skùla likâs tuôda lìla ùn sveša vìta. òizgùojàm skùlâ, tùr jàu beja citi bā̀rni ùn bèi 
divas skùluôtãs. vusi sasiêdamiês sûlûs pa savuôm klassiêm. skùluôtã stuôstija, 
kuô boûs jùomuôcâs, kas boûs skùlâ vuss jùodara. ùn tod moûsī̀m skùluôtã lika 
lasît. bet tùr otkàl bèi tuôda lìta, ka jùolasa beja pa zìlbiêm, bet es jàu muôcaju lasît 
riktîgi ùn es tù vusu vùordu izlasiju iz·ràizas, skùluôtã òizrùodija, ùn es nasapratu, 
kù viņa nù man̂s grib. ùn tod bèi gòndrèiž tuô, ka jùosuôk bèi raûduôt ùn dùmaju, 
ka màn nèi·mos tài skùlas darîšana napatiks. ùn viêl bèi àr tuôda lìta, ka skùla 
atradâs nù mùojuôm dìzgòn tuôļi, ùn tod beja jùopalèik ʒeîvuôt ìntèrnatâ. tis 
màn nèi·moz napatika, ʒeîvuôt svešâ vìtâ, bet beja vìn jùoʒeîvùo, jùopìrùd pì 
dùmas, ka kotru dìnu cèļš vad tuôļuôk ùn tuôļuôk nù ʒìmtùos mùojiņas.
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Kòrvâ skùlâ es nùmuôcijûs divus godus, tot skùlu likvidã. suôku muôcîtîs 
Opas vidusskùlâ. tùr otkàl bèi jaûni nùtikumi ùn pìʒeîvajumi. vîns nù jaûnumîm 
beja tis, ka nù skùlas iz mùojuôm tika bràukc àr vìlcini. tùràizi vìlcìns gùoja nù 
Gùlbanas lèiʒ Vòlkài ùn otkàl atpakàļ, tuô mes tikàm bràukaîšš nù Opas lèic 
Kòrvài.

	tuvuôk OpukoÎlàm

ʒeîva tuô ìgrùzijâs, ka mes nù Kòrvas pùorciêlamîs ʒeîvuôt iz Jaûnlàicani. 
moûsī̀m ʒeîvas vìtu ìrùodija natuôļi nù Opukol̂la. tod beja tuô, ja kuôc prasija: 
“kùr joûs ʒeîvãt?”, tod vînumā̀r sacijàm: “nu, tùr lajâ òiz Opukol̂la.” tài mùoja 
pa·tìšuôm atradâs lajâ nù kol̂la. es tot suôku muôcîtîs Vaclàicaniê Rùomaša 
skùlâ. tùràizi Opukol̂s beja stipri apʒeîvuôta vìta. tùr beja aptìķis, kùr apkùortajîm 
cìlvakîm nùpìerkt zuôlas, iz vìtas beja fèlšàrs, ùn nedaļâ vînu ràizi bràuca zùbu 
doktàrs. tuô kuô vuss napìcìšamìs beja iz vìtas. 

bèi àr tuôda lìta, ka nedaļâ vînu ràizi bràuca àutòbùda. iz bùdi sanùoca 
dàuʒi cìlvaku, vusas apkùortajù mùoju tàntîtas. kamàr gàidija bùdi, tikàm pùorrunã 
vusuôdus ʒeîvas nùtikumus. es àr màmmu àr gùoju iz bùdi ùn tùr nùklàusijûs 
tùos runas. ràiziêm bèi tuôdi tèiri smîklîgi stuôsti nù ʒeîvas. accerûs tuôdu sarunu. 
Opukol̂lâ ʒeîvã tuôda Zènta, vusa apkùortna viņu zinã, jùo viņa zvanija baznîcâ bìeru 
làikâ, tùopiêc cìlvaki viņu beja ìsàukušš pàr zvonu Zèntu. nu ùn vînâ tuôdâ ràiziê 
vosaras vidâ vusas tàntîtas pìerk cukuru, bet Zènta napìerk. citas suôk prasît: “Zèntît, 
kùopiêc tu napìerc cukura?” Zènta saka: “nu, kù ta es pìerkšu, nàu jàu tik dàuʒ 
naûdas, nèi·vîns tok namìerst!” vusas apkùortstàvušùos vecanas palika gòndrèiž 
bez volûdas. taî vusâ lìta bèi tuôda, ka pàr zvanîšanu bìeriês moksã pìcus rubļus, ùn 
pàr tû varã nùpìerkt dìzgòn dàuʒi. nu ùn ja nèi·vîns namira, tod àr tuôdas lìkuôkas 
naûdas nabèi. it kuô nùpìtnis gadī̀ns, bet golu golâ tìk pùorvā̀rsc jùkâ.

vînu ràizi otkàl stuôstija tuôdu gadìnu, kù beja pìʒeîvàis vîns cìlvaks, kas 
bèi gùoi̯s agri nù reîta garàm kopsàtài. nùtics tuô, ka sazdinas reîtâ kopa racaji 
bèi jàu agri atnùokušš is kopsàtu, lài suôktu rakt kopu. nùdùmaîšš pir̂ms rakšanas 
drusku atpòustîs, pasiêdiêt is kopsàtas akmiņu vèlvas òis ciriņu kroûma. ešut bèis 
dìzgòn patìmss, miglaîns rudàns reîc. tàišņi tuô sagadijîs, ka, cìlvakàm tài vìtài 
pa ceļu garàm îmut, kopa racaji àr nùdùmaîšš suôkt strùoduôt ùn savâ stor̂pâ 
sarunaîšîs: “cel̂samîs nu aûški ùn suôksàm strùoduôt!” cìlvaks tuô pùorbaîdiîs, 
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ka gòn·drèiž vài pašàm čârusa trìka. piêc tùo stuôsta màn àr, ja kràslàikâ gadijâs 
ît garàm tàm ciriņu kroûmàm, gribâs àr tuô kuô àtruôk paskrìt garàm. tài nu tik 
tuôda ìdùma, seûs beîdinuôšana.

beja viêl tuôda lìta, ka taî pašâ mùojâ pì Opukol̂la nùmira muna 
vacamàmma. tài beja brìsmîgi àuksta ùn ʒiļa zìma. ʒiļùo snìga piêc navarã nèi·moz 
àr mašinu ìbràukt mùojâ àr zārķi, tùopiêc vacumàmmu àr zir̂gu ragavuôs veda 
aûški kol̂lâ is kapliču vài, kuô sacija, iz vacù kàmbar̂tiņu (sk. 19. att.). 

tùr àr mašiņu jàu bèi atvasc zā̀rķis. tot tùr vusu sakùortã, ìlika 
vacùomàmmu zā̀rķî ùn turã kàmbar̂tiņâ lèiʒ bìeru dìnài. piêc bìeriêm bìeru 
vakariņas tika âstas pì Zèntas. tûs làikûs taî mùojâ speciā̀l beja tuôda lìla ustaba, 
kurâ bèi paraʒâc rèikuôt bìeru gùdus. runajut pàr kapliču, ìr tuô, ka tùr ìškâ 
bèi tuôda bedra, kas paraʒâta vosaras kor̂stâ làikâ ìlaîst zā̀rķi, lài stàvâtu lèiʒ 
bìeru dìnài. tuôdu sal̂dâtavu jàu nabèi ùn kaût kuôdîs bèi jùoizdùmùo, kuô tù 
lìtu atrisinuôt.

	pàr làiku, kot strùodaju OpekoÎlâ pàr kopsàtas uzràugu

kopsàtà suôku strùoduôt divi tòukstužijâ godâ. kopsàta lìla beja, dàuʒ 
vusuôdu dor̂bu. vãʒã lasît kritušùs zorus, kasît gal̂vanùs celiņus. beja tuôdi kopi, 
pàr kurîm àr kopsàtas uzràugàm vãʒã turiêt bàdu, pìmàràm, sûļuôtã Lìpaskol̂la 
kops, muôcîtaju Trèiju ʒîmtas kopi ùn viêl vîna karavèira kops. kas tik vuss natika 
darîc! Lìpaskol̂la kopa pìminaklis beja apaûcs àr soûnuôm ùn làika gàitâ palics 
tèiri màls. pìminakli dabiju mozguôt àr veššas zìpiêm. zìpas beja brèinumaîns 
lèiʒaklis, piêc mozguôšanas pìminaklis speîdã kuô jaûns. vusuôdûs dor̂bûs 
kopsàtâ vèirs àr nùoca palèigâ. àr rùkas iskaptîm pļàvàm zuôli pa vusu kopsàtu. 
tùràiz bèi àr tuô, ka nabeja tuôdu fìrmu, kas rùk kopus. tù dor̂bu ìsuôka mùns 
vèirs. vosarâ izraka kopu vîns poc, zìmâ gòn niêma kuôdu palèigâ. ràiziêm zema 
beja tuô sasalusa, ka iznùoca rakt vài divi dìnas. 

bèi jàu àr tuôdi, kas meklã, kas rùk nù molas kopu kuôc, un bèi tuôc 
gadī̀ns, ka Opukol̂lâ zvanîtã Zènta raka àr vînu ònkulîti divatâ kopu. raka vài divi 
dìnas, ùn abi jàu tuôdi pavaci ùn švaki, ùn to Zènta tuô i sacija: “nu pùoruôk ʒiļi 
naraksàm, drusku paraksàm ùn pìtiks, tod vàiruôk nâ.” tagad jàu Opukol̂lâ ìr 
kàrta. agruôk jàu raka, kùr nu kotris gribã, tagad jàu vàr atrast, kùr rakt.



57

àr bièru mìlastîm àr bèi tuô, ka pì zvonu Zèntas vàirs navarã rèikuôt 
bìeras. tù ìsuôka aptìķa mùojâ, tùr vîna ustaba tika atvàlâta, kùr sanùokt bìerinìkîm 
piêc bìeriêm. nòu ùn tod nù reîta jàu agri beja jùosuôk kurinuôt kruôss. lìluôkù 
tìsu tuô àr jàu iznùoca, ka bìeras vàiruôk bèi zìmâ (sk. 20. att.).

bìeriês jàu àr vusuôc tika pìraʒâc. bìeru ceremonija suôkâs kapličâ, kùr 
sanùoca pìderîgì, lài atvadîtûs nù sava tuvinìka. tot tùr àr kuô nu kuru ràizi tì 
pìderîgî izvedâs. accerûs vînu tuôdu gadìnu. àr vùordu sakut, bèi nùmìrs vîns 
pavacuôks vèirs.

iznùok, ka viņàm moûžâ ìr beîšš divas sìvas ùn obas ìr ìradušuôs iz 
bìeriêm. obas àr jàu vacas tuôdas smol̂kas kùnʒîtas àr ìerkaluôtuôm (ērkelētām 
`tamborētām` – D. M.) capurîtiêm gol̂vuôs, isskatijâs varàn smol̂kas. nàu ùn 
obas grip tù nalàiķi kotra pa savài mùdài zā̀rķî pìķibinuôt, lài boûtu šmukuôki. 
iznùoca tuô, ka gòn·drèiži suôka obas pliêstîs, kura nu labuôk pìkùortuôs nalàiķi 
piêdîgijàm ceļàm.

nu vuss·vàiruôk dor̂ba jàu beja tot, ka nùoca kopusvàtki. vãʒã ispļàut 
ùn iskasît kotru kopsàtas stòuri. tika appļàuti ùn apkasîti tì kapiņi, kàm vàirs 
nàu pìderîgù. 

liluôkii̯s dor̂ps beja kopusvàtku nedaļâ. tot, ka nùoca sazdina, tod jàu 
nù agra reîta bèi jùoboût kopsàtâ. bràuca zîdu tìerguôtaji, tîm vãʒã ìrùodît 
vìtas, kùr stàviêt. tuô·pat sazdinâ bràuca kuôda bufata àr tìerguôtìs. svàdinas 
reîtâ is kopsàtu obi àr vèiru bràucàm ap sašîm, jàu agri vìn. vãʒã sakùortuôt 
vusu kopusvàtkîm. 

nù baznîcas tika nasta kàncala. kàncali lika pì muôcîtaju Trèiju kopîm, 
kùr muôcîtài̯s nùturã kopusvàtku runu. viêl àr šņùriêm bèi jùonùrùbažùo 
vìtas, kùr cìlvakîm likt savus mašiņus. vusuôdu dor̂bu beja gona. 

bàiʒâs kopusvàtki, otkàl vusu vãʒã nùvàkt. vîna daļa cìlvaku toûlît, 
kuô bàiʒâs kopusvàtki, bràuca prûjuôm, bet beja, kas satikâs àr rodîm ùn 
viêl kuôdu làiciņu pakavãs atmiņu sarunuôs.
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mes nù kopsàtas bràucàm prûjuôm tot, ka vusi jàu òizbràukušš. viêl 
izgùojàm càuri kopîm paskatîtîs, kuô vuss isskatâs. màn ļùti patika tài sajòuta, 
ka vusa kopsàta bèi sakùpta ùn smar̂žã piêc zîdîm. beja ìstuôjîs mîrs moûžu 
dùorzâ lèiʒ nùokušajîm kopusvàtkîm. 

viêl jàu gòn rudanî svecîšu vokàrs.

àr OpekoÎla baznîcu sàistîti citi Màijas pìnùokumi ùn nùtikumi

làikâ, kod beju pàr kopsàtas uzràugu, tiku zvanîsa baznîcas zvonu bìeru 
làikâ. tis nùtika tuô, ka ìprìškìs zvanîtàis vàirs nagribã zvanȋt. beja jàu pàr 
vacu, ùn drùši vìn palika pàr gròutu kuôpt pa stùovuôm trepiêm lèiʒ zvonàm.

màn ìrùodija, kuô tis ìr daràms. taî lìtâ àr vãg boût savài zinuôšanài, 
navàr zvona šnùri tuôpat vìn raûstît. kotrâ zvanîšanâ ìr savi nùtàikumi. pìmàràm, 
pir̂ms dìu̯kàlpajuma, kot suôkâs baznîcâ Dìva vùordi, jùozvana kuôdas pìcas 
minutas dìzgòn àtrâ gàitâ, lài zvona skaņa napazòud. bìeriês otkàl zvòns skàn 
lìeņuôki, lèikâs, ka skaņa pazòud tuôļumâ. lài nasajàuktu zvona skaņas ìlgumu, 
ìr jùoskàita lèiʒâ, lài iznùok vȋnuôdȋs star̂p sitinîm àr zvona mìeli pa zvonu.

kuôdu ràizi bèi jùozvana zvòns dvìesalài. tis nùzèimìe, ka cìlvaks beja 
nùmìrs. pìderîgì gribã, lài ìzvana pàr dvìesali. dvìesalas zvonàm àr bèi sava 
nùzèima ùn zinuôšana. jaûnîm cìlvakîm dvìesali ìzvana nù reîta pusas lèic 
puzdìnài, vacîm cìlvakîm vokàrpusiê. ìzvana kuôdas desmit minutas.

muna pir̂mùo ràiza bìeru zvanîšanâ iznùoca dìzgòn troka. beja jàu 
parùodîc ùn isstuôstîc, kuô jùodara, bet ʒeîviê nèi·moz tik vînkā̀rši nàiznùoca. 
zinaju, ka zvòns jùozvana tik ìlgi, kamàr zā̀rķis tèik ìlaîsc kopâ ùn kops òizbā̀rc 
cî. bet lìta bèi tuôda, ka izvadîšana nùtika nù kapličas ùn nù baznîcas tùr nèi·kas 
nabeja redzàms, jùo prìškâ ìr kopsàtas kùki.

es nùzvaniju nùrùodîtù làiku, cik beja sacîc, kuôpu lajâ nù zvona ùn nùocu 
uôrâ nù baznîcas. tok sanùocs bèi tuô, ka tài bìeru padarîšana kapličâ bèi ìvìlkusiês 
garuôka, kuô paraʒâc. reʒaju, ka bìerinìki viêl tik nùoca nù kapličas is kopa vìtu. àr 
vùordu sokut, bìeras bèi viêl tikài pusiê. navaraju saprast, kù nòu lài ìsuôk darît. 
skrìeju vìn atpakàļ aûški pì zvona ùn zvaniju tuôļuôk lèiʒ vuss riktîgi bàiʒâs. 
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nu tuô màn gùoja pir̂mijâ zvanîšanas ràiziê. viêļuôk jàu tài lìta ìgùojâs 
ùn varã zvanît bez lìlas pìdùmuôšanas.

nù tùos pir̂mùos zvanîšanas ràizas tiku zvanîsa gòn·drèiž dìudesmit 
godus. dàuʒas dvìesalas pa tîm godîm tika pavadîtas àr zvona skaņuôm.

citu ràizi piêc dor̂bîm kopsàtâ, ka beja brèiu̯s làiks, tod bràucàm 
sìeniês. nù Jaûnlàicanas tod bràucàm uz Vìlku kol̂lîm lasît sìens. tas ìr, 
ka bràuc nù Kòrva pusas uz Opi pa šosiju ùn tod nùgrìžâs pì Lìpaskol̂la 
pìminakļa. lèiʒâ beja gòn grùzi, gòn spàņģi, kuô nu kuràm. tùr bèi vusuôdas 
sìens, vuss·vàiruôki gaîlanas, còucanas, bā̀rzlopas ùn bokas. citu ràizi 
lasijàm ùgas. tot, ka nùoca ûgu làiks, lasijàm mežâ mèllanas ùn bròuklanas. 
meža zemanas ùn aûškanas bèi iscìertumâ. kot tràuki beja pìlli, gùojàm uôrâ 
nù meža ùn bràucàm mùojâ – es àr vèiru ùn kàimiņu mùoju cìlvakîm vînâ 
mašiņâ.

ìsvìetîbas

àr vacumàmmu tikàm runaîšš pàr ìsvìetîbuôm. cik accerûs, viņa 
stuôstija, ka tis ìr bèis lī̀ls ùn prîcîks nùtikùms kotra jaûna pùiša ùn maîtas 
ʒeîviê. tài beja tuôda kuô rùbaža nù bā̀rnu dìnuôm iz jaûnîbu ùn lìla cìlvaka ʒeîvi. 
tuôdàm nùtikumàm àr nùpìtni tàisijâs. maîtas gùoja pì skrùdaļa šòut klàitas. 
šova bòltu klàiti, kuô nu kurùo gribã – cita iksuôku klàiti, cita garu lèiʒ zemài 
(sk. 21. att.). bet ìr bèis tuô, ja maîtài beja nùmirusa mùota, tot tika šòuta tìmsa 
klàita (sk. 22., 23. att.).

	pùiši jàu àr šova jaûnus àncùgus, lài taî dìnâ boûtu lepni (sk. 24. att.).

beja tuôda lìta, ka pir̂ms ìsvìetîbuôm bèi jùoît pì muôcîtã muôcîbâ, 
làikàm kuôdu mìenasi. maîtas muôcîbâ gùoja atseviški ùn pùiši atseviški. 
drùši vìn pa tû làiku, kamàr gùoja muôcîbâ, jaûnì cìlvaki ʒeîvã muôcîtã 
mùojâ. ìsvìetîbas nùtika Vosarassvàtkûs. tod gòn maîtas ùn pùiši gùoja 
vusi kùpâ. tik gùojinî maîtas gùoja pa prìšku ùn pùiši òiz maîtuôm. nù 
baznîcas vusa aleja beja pìlla àr ìsvìetamîm, tik dàuʒ beja jaûnù cìlvaku. piêc 
ìsvìetîbuôm baznîcâ kotris savâ mùojâ tàisija ìsvìetîbu bàlli, lài adzèimâtu 
lìlù ʒeîvas nùtikumu.
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Noras Sudares papildinājums stāstījumam par iesvētībām

ìsvìetîbu muôcîbas jaûnìšîm bèi muôcîtàimùižâ Vaclàicanas pogastâ vài 
cìmâ. ùn tot pošas ìsvìetîbas Opukol̂lâ. gùojìns suôkâs nù Opukol̂la dràuʒas 
skùlas. maîtanas gùoja pir̂mùos, tod jaûnìši, pa prìšku gùoja muôcîtàis. tikài 
1995. godâ Vasàrssvàtkûs bèi munas ìsvìetîbas. tod jàu bejàm vàirs tikài četri. 
runajàm vusi ràiziê Tàvaràizi ùn Gràksùʒi.

mùns tàu̯s Jùons Mèistàrs tika ìsvìetîc 1927. goda 10. aprīlī (sk. 25. att.), 
muôcîtàis Augusc Dòmbròuskis. 

jaûnlàicanìšîm bèi sàus òrķestris, tas spìelã baznîcas svàtkûs kùpâ àr 
ìerģaliêm, tùr bèi vaļâ lûks, bet vîn·òlga nagùoja kùpâ tū̀ņkùortas. 

Opukol̂la baznîca bèi dìzgòn slavana, tù zèimaja us kàrtiņuôm (sk. 26. att.).

viêl gòn sòutîtas apsvaîkuma kàrtîtas àr barona Vòlfa bùlli (sk. 27. att.).

pàr muôcîtajîm tàvu ùn dâlu Trèijîm (Brunò Fròmhol̂c-Trèii̭s ùn Oskàrs 
Fròmhol̂c-Trèii̭s – D. M.) dàuʒ rokstu, ìr Bèldava grùomata (Beldavs, 1937). 
munas vacùosmùotas Mariànnas Upmalîc ìsvìetîbu dìnas dokumèntu parakstii̯s 
muôcîtàis Brunò Fròmhol̂c-Trèii̭s (sk. 28. att.). četruôs pàu̯ʒiês Opekol̂lâ 
beîšš zvanîtaji Vìlciņi: Madis ùn Gusta; Kā̀rlis ùn Àlvìne (sk. 29. att.), Jùons 
(attēlā klēpī) ùn Zènta; viņu pìnam̂c dâls Pètèrs. 2024. goda vosarâ škèiramîs 
nù piêdîgà.
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	2.2.	Veclaicenes izloksne 
	2.2.1.	Jānis Udrass un viņa stāstījums

Veclaicenietis Jānis ir optimistisks, enerģisks, atraktīvs runātājs un 
joprojām arī aktīvs dziedātājs (sk. 30. att. ), dzimis 1941. gadā. Viņš beidzis 
septiņas klases Veclaicenes pamatskolā (sk. 31. att.).

Dzīves laikā spēlējis Veclaicenes pūtēju orķestrī novadā leģendārā 
un ļoti talantīgā muzikanta un mūzikas instrumentu izgatavotāja Rūdolfa 
Pakalna vadībā (sk. 32. att.), kura formālā izglītība bija nepabeigta 1. klase, 

30. attēls. Jānis 
Udrass (pirmais 
no kreisās) 
Alūksnes novada 
vokālo ansambļu 
skatē 2024. gada 
18. februārī
(J. Udrasa arhīvs)

31. attēls. 
Veclaicenes 
pamatskolas 
kolektīvs 
(J. Udrasa arhīvs, 
gads nezināms)
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bet Ziemeru skolas pūtēju orķestris R. Pakalna vadībā vienmēr tika sagatavots 
gan vietējām skatēm, gan Vispārējiem Dziesmu un deju svētkiem. Jānis 
dziedājis dažādos kolektīvos un dejojis tautasdejas, vienlaikus arī kopis 
savu individuālo saimniecību, kuras teritorija tieši saskaras ar Igaunijas 
robežu.

Jānis ir liels smējējs, prot gan latviešu literāro valodu un Veclaicenes 
izloksni, gan igauņu valodu, atšķirot vairākus vārdus igauņu literārajā valodā 
un Veru izloksnē. Viņš atzina, ka brīvi runāt Veru izloksnē ir grūtāk. Tas 
atgādina Ulda Baloža rakstīto par Ludzas igauņiem: “Valodas zināšanas 
šodien vairs parādās tikai atsevišķu vārdu apjomā, piemēram, prasmē skaitīt 
vai sasveicināties Ludzas igauņu valodā. Dažreiz atmiņā no kāda veca 
radinieka teiktā vairs spilgti saglabājies tikai viens otrs vārds” (Balodis, 2017, 
127). Apbrīnojama ir Jāņa prasme visdažādākajās nozarēs – lauksaimniecības 
(sk. 33. att.) un būvniecības darbos, lopu kopšanā un ēdiena gatavošanā.Viņš 
daudz zināja stāstīt par baznīcas notikumiem, izglītības vēsturi un kultūru 
novadā. Kordiriģents Gido Kokars man savulaik teica, ka malēnietis  – tas 
ir tīrradnis. Attiecinot to arī uz pašiem brāļiem Imantu un Gido Kokariem, 
jāpiekrīt, ka man zināmie malēnieši ir apbrīnas vērti tautas talanti, katrs 
apzinīgs sava darba darītājs, lai kādā amatā arī būtu.

32. attēls. 
Kādās bērēs. 
J. Udrass stāv 
pirmais no 
labās, blakus sēž 
R. Pakalns
(J. Udrasa 
arhīvs)
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Tā kā Jāņa dzimtā pa mātes līniju ir igauņi, viņš ik pa brīdim izsakās 
igauniski, pats salīdzina to ar Veru izloksni un veido asprātīgus teicienus 
malēniešu mēlē. Dažreiz izteicieni ir mazliet nekaunīgi, piemēram, kā stāsts 
par cilvēka trīs vārdiem Alnis, Kārlis, Namejs, kuru skolēni pārveidojuši par 
Alni, Kārli, nameiz! Tas atsauca atmiņā “Latvijas radio” savulaik pārprotami 
saklausāmo Alnis Zaķis “Mājup no medībām”. 

Mūsu kopīgo sarunu laikā radušies stāstījumi tika ierakstīti un pēc 
tam atšifrēti rakstos. Par asimilāciju balsīguma ziņā un runu malēniski 
Jānis skaidroja, ka skūlā muocija – kur seko tis skanīgijs (domāts balsīgais 
līdzskanis – D. M.)…, bet kod maleniski parunā, tod tuo kuo punkts uz ī, 
par kū liks, par tū i runuošu, ir jau golvā gon > [skùlâ muôcija – kùr sekùo 
tis skanîgii̯s…, bet kod maleniski parunà, tot tuô kuô pùnkc uz ì, pàr kû liks, 
pàr tû i runuôšu, ìr jàu gol̂vâ gòn] `skolā mācīja – kur seko tas skanīgais…, 
bet kad malēniski parunā, tad tā kā punkts uz i, par ko liks, par to i runāšu, 
ir jau galvā gan`.

Vienmēr centāmies iesaistīt vārdus teikumos, bet abi informanti lieliski 
prata locīt malēniski arī atsevišķus vārdus, tikai Jānim ik pa brīdim patika 
pajokot vai pielikt kādu pieredzes stāstiņu, piemēram, uz jautājumu, kā būs 
akuzatīvā (ko?) vietniekvārds [poc] < pats, Jānis smēja, ka pots sevi spīģalī 
redzu > [poc sevi spìģalî reʒu] ̀ pats sevi spogulī redzu`. Un arī piebilda, ka tod, 
kod nūkāva couku, saka, ka pašīm bous, bet ir gon Ķauķīšam populars teicins: 

33. attēls. 
J. Udrass savā 
saimniecībā 
(J. Udrasa arhīvs)
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“vīns pots naīšu cītumā, nemšu brigadīru ar leidzi” > [tot, kod nùkâva còuku, 
saka, ka pašîm boûs, bet ìr gòn Ķaûķîšàm populàrs tèicìns: “vîns poc na-îšu 
cîtumâ, nem̂šu brigadìru àr lèiʒi.”] `tad, kad nokāva cūku, saka, ka pašiem būs, 
bet ir gan Ķauķīšam populārs teiciens: “viens pats neiešu cietumā, ņemšu 
brigadieri ar līdzi”. Pēdējā grāmatas tapšanas gadā Jānis šad un tad zvanīja 
pats un sāka ar teicienu: “Man viel īnuoca pruotā vīns vuorc…” > [“màn viêl 
ìnùoca prùotâ vîns vùorc…”] `man vēl ienāca prātā viens vārds`. Iespējams, 
ka Jāņa stāstīto būs grūtāk lasīt pat vienkāršotajā fonētiskajā transkripcijā, jo 
viņš runāja emocionāli, brīžiem pārtraucot domu, iespraužot kādu lieku vārdu 
vai frāzi. Pierakstā runa saglabāta oriģinālā.

Pārdomas par pierakstu bija ne tikai tad, kad tika saklausīts atkal  > 
[okkàl], kad t > k sekojošā k ietekmē, bet arī atšķirot Jāņa bieži runātā vārda 
atkal  > [otkàll] vai [otkàl] pierakstu, lai pārliecinātos, vai tas tiešām lietots 
kā parazītvārds pauzes aizpildīšanai (ar garāku l izrunu) vai ar darbības 
atkārtošanas nozīmi (ar īsu l), piemēram, man vecaistēvs ir igaunis un, atkal, 
nācis no Igaunijas > [màn vacii̯s tàu̯s ìr igàuns ùn, otkàll, nùocs nù Igàunijas] 
un baznīcas zvani šeit, atkal, itai pusē bija tādi > [baznîcas zvoni šite, otkàll, itaî 
pusiê bèi tuôdi], bet līdz Valkai un atkal atpakaļ > [lèiʒ Vòlkài ùn otkàl atpakàļ].

 Līdzīga pieraksta problēma bija, kad Jānis runāja atsevišķus vārda 
beigās piespraustus patskaņus, piemēram, i, ī, a, e, kurus varētu klasificēt 
kā aizpildītās pauzes, ko “runātāji izmanto, ja nav pārliecināti par sacīto, vai 
cenšoties kontrolēt sarunu laikā, kamēr domā, ko tālāk teikt. Aizpildītās pauzes 
nesniedz jaunu informāciju (vienīgi parāda runātāja vilcināšanos, domāšanas 
procesu) un nemaina teikuma nozīmi” (Auziņa, 2014, 7–8). Tomēr, izlasot, ka 
“aizpildīto pauzi veido vilcināšanās vai svārstīšanās trokšņi, piemēram, mm…, 
ēē… u. tml. (VPSV, 1997, 291), jāatzīst, ka Jānim nav ne svārstīšanās, ne 
vilcināšanās, bet šī ir viņam raksturīga runas maniere, piemēram, dažkārt pēc 
troksneņa vārda beigās it kā piesprausts īss patskanis – tas molotovs > [tis(i) 
molotòus(i)] `iedzīvotāju dots automašīnas nosaukums`, ielaists  > [ìlaîsc(e)] 
u. c. Otra individuāla īpatnība bija reizēm pagarināts un daļēji arī palatalizēts 
pēdējais skanenis vārdā un dažreiz arī pēc tā piesprausts patskanis, piemēram, 
[otkàll] vai [otkàll(e)], [ùnn] vai [ùnn(e)], piemēram, un tā, atkal > [ùnn(e) tuô, 
otkàll(e)]. Šādu vārda [otkàll] izrunu, kā arī dažādas skaņas vai to virknējumus 
Jānis runāja arī parazītvārdu funkcijā. Tas rādīts pilnajā fonētiskajā transkripcijā, 
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savukārt, ja vārds beidzās ar līdzskani t, Jānis dažreiz it kā apstājās tā izrunā un 
arī daļēji to palatalizēja, piemēram, [kott tis vacii̯s Tūms nù·mira], transkripcijā 
tas nav īpaši atzīmēts. Atceroties, ka Jāņa dzimtā ir arī igauņi un viņš prot 
Veru dialektu, kaut arī pats visu mūžu dzīvojis Veclaicenē, ļoti iespējams, ka 
šīs izrunas īpatnības ir igauņu valodas ietekmē, kad tiek pagarināta līdzskaņa 
izruna. Jānis Prangels apstiprināja, ka Veru dialektā igauņi ne tikai skaneņus, 
bet arī nebalsīgos līdzskaņus t, k, p, s runā mīkstāk un garāk.

Jānim ir laba valodas prasme, precīzāk  – laba valodas izjūta, kaut 
pamatskolā mācījies tikai septiņus gadus. Viņš jokoja par lielo burtu un 
pieturzīmju nozīmi, piemēram: “Runā jau komatu nalīk, tod kuo saprassi 
taicinu “Aita, aunam kuojuos!”” > [“runâ jàu komatu nalìk, tot kuô saprassi 
tàicinu “àita, àunàm kùojuôs!””] Bez komata iznāktu, ka `aita aunam kājās`, 
bet ar komatu būtu saprotams `ejiet, aujam kājās!` Aktuāli šķelmīgs skatiens 
Jānim bija, sakot “Cik brīsmīgs putins!”> [“cik brìsmîks putìns!”] `cik 
briesmīgs putenis,` un piebilstot: “Es zinu, ka ir lilī un mozī burti…” > [“es 
zinu, ka ìr lilì ùn mozì bùrti…”] `es zinu, ka ir lielie un mazie burti`. Arī 
grāmatas autore tika eksaminēta malēniešu izrunā ar jautājumu, vai saprotu, 
“kuo ūda ūda uoda > [kuô ûda ûda uôda]” `kā oda oda āda`.

2.2.2.	Jāņa stāstījums vienkāršotajā 
fonētiskajā transkripcijā

Nū kura gola lai suok? Krūnlaicana ar Igaunijas rūbežā tuopat, Krabu 
pusie, un tur ir sava skūla un posta nūdaļa pat beisa kuodraiz. Un šite ar pīnuoca 
vēstulas uzraksts “Caur Krūnlaicani”. Un tei ir pīdaraisa caram, Krūnlaicana. 
Un tai krūņa skūlā mamma kuo guoja, tuo ar iznuok četrapadsmituo godā vai 
kuo. Tis skūlātais bej cara bildi ruodijs un tikai tam vīnīgam klausut, cīnut 
un klausut. Un nuoca tei revolucija, cars kuo guosts, tuo, otkal, vīnā naktī 
tei bilda pazudusa bez vuordīm. Puorai daļai ir muižas zemas. Šitai muoja ar 
ir pierkta ap deviņi simtū godu vai kau kas tuo. Un tod tai ir nū Vaclaicanas 
muižas. Kuo tai Kornata muiža, otkal beisa, tū ar es nazinu. Vaclaicanie bej 
divas muižas, a Jaunlaicanie vīna muiža, tur i kau kas palics. Šite nū Kornata 
muižas, veku, tik i skuorsteņi palikušs. Vaclaicanas muižā ar tur bej mineraļu 
nūliktava kolkoza laikā, un kliets. Un tuos muižas ar vairuok tur nav. Tur 
laikam kouts kau kuodas beišs un tis pūdiņu cehs tūs padūmju laikūs. Tei 
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Vaclaicanas muiža bej..., tur krīvu baznīca ir, vai pareizticīgū, vēl bišku uz 
prīšku uz kalliņa auškā tur. Tagad, i, esat braukušs, i tod pī radio, na radio, bet 
telefona tuorņi divi tur i, īprīkši. Īprīkš pagrīzina uz Oluksni un ūtris oizīt pa 
kraisi uz Laucenīku (Luutsniku, vieta Igaunijā – D. M.), uz Verīm. 

Vaclaicanas cīmam ar vusuodas izmaiņas bej, tis bej Opas rajunā un 1946. 
vai 47. godā tū sadalija Vaclaicanas cīmā un Drusku cīmā. Drusku pilskols bej tur 
īškā. Tūraiz Drusku cīmā bej treis muojas. Vacijs muoju vuords bej “Brangas”. 
Zemas rullī īrakstija kuo treispacmitijs, četrapacmitijs un pīcpacmitijs. Tuo bej 
leidz 1952. godam, tod apvīnās atpakaļ vusi Vaclaicanas cīmā.

Kod pareizticīgū baznīcā bej izvadeišana, mousīm bej poušana. Un 
tīm bej tuoda paraža, ka reitā lai ūtru sauli mirušīs naredz. Muocītajs tai 
raizie, tis Oluksnas pops, bej atsacejs un tod kau kuoc fermenders, vai kau 
kuo sauc, tod tis bej. Un nesa baznīcā īškā viel, Roudiņš (orķestra vadītājs – 
D. M.) nūrunaja, ka mousīm juopouš i, kod baznīcā īškā nes. A uz tū bej, 
otkal, dusmīgi. Viņīm paraža, ka svātuokijs breids, ka, otkal, baznīcā nes īškā, 
neikuoda trūkšņa nadreikst taisīt. Par tū jau ta bej oizruodīšana. Citu raizi 
bieries vīns īpouta pauzie un pots soka: “Nu gon soudi iznuoca!” A Roudiņš 
mīrinaja: “Kur jau ir soudi, tur augs kvīši!” Un kopūs, i, viņīm, otkal, bej kuo 
krīvīm tei paraža tū svietītū, kuo viņi sauc tū iedinu, reiss ar rozīnēm, tū. Un 
tod šnabis bej ar, tis tot…, ticība nāizlīdza, un tū jau riktīgi švunkā vusi, un 
īsaukti tika muojuos ar viel. Oizguojam muojuos, un tur a kaņdža bej kārtīga 
un pī golda, ka dzīduošana, man blokus gadijās ar vīns tuods večuks tei, un 
tam bej tuoda, kuo malenīši saka – padziers, riktīga uoža bolss, tis tur brieca, 
otkal, es pīpoutīs smīklu jau pils ar tū “fu, fu, fu”. Tod tis izvadītajs vai kas tis 
bej tuods, tis jau vieluok man, otkal, puormeta, ka es tuods naticīgijs tod tur 
otkal ālajīs. Pots jau viel šudin dzīdu, be... Muosa bej dzīduotaja, ūtra muosa 
tuo kuo vai kaunajās vai tuo kuo nā. Un Reigas bruols, tū i daudzi nazina, 
tikpat jau dzīdaja tis ar, bet vacuokijs bruols, tis, otkàl, muzikants ar tik bej. 

Kotrā pogastā bej misiņa grauzeji, pouteji. Jaunlaicanie vadija 
Cukurkols, a mousim Vaclaicanie Rūdiņš, Pīkaļļa Rūdiņš. Vuorda nabeja, tik 
cīma orķestris un bej. Teiri daudzi bej instrumenti, es poutu S (ess) bassi, ūtra 
bej B (bē) bassa, zamuoka viel un tod baritons bej, tis tenors, alti un kornetes. 
Un tei klarnete, kau kuo tuo. Saksafonu ar citreiz pīpouta Šķepasta Volda 
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dāls, bundzinīks ar, pī poutejīm nu nabej, bet ta sauca Buliņu ar, viņam eistijs 
vuords bej Volcīts, mousīm bungas sita. Jaunlaicanas sacensībuos tī arī, otkal, 
pouta kaukuodu sarežģītu valsi, bet kas mousim bej, ka Rūdiņš bej paniems? 
Un ka poutam labuoki par tū. Un Jaunlaicaniē kas tur – kūrs bej, šite ar kau 
kuods bej tūmer, tis Kļaviņš vadija vai tai raiziē, tis pūdiņu ceha… Te kau 
kur viel Ilzei (pašreizējā kora un ansambļa vadītāja – D. M.) bej juomuoca tei 
Kļaviņa dzīsma. Tei sacensība bej tikai tīm divīm cīmīm, tei socsacensības 
nabej, tis bej atseviški. Iedina gatavuotaji ar. Vai tai raizie dancuotaji bej? 
Es gon nabeju dancuotajūs vai…, nazinu, tuopat jau dancuotaji suoka pirmī, 
ta varbout ī beju dancuotajūs ar? Un iedina gatavuošana, tur ka skatīsīs tikai 
iedina kvalitāti, bet tū nūformejumu naskatīsīs, šita jau otkal ar smagū mašinu 
veda tūs iedinus, kas tur – galerts bej un tuodi kau kuodi… Bej citi vuordi 
ar – aukstuo gaļa vai muzikantu gaļa. Muzikantu gaļa bej samolta teļa vai 
aitas golvas un kuoju  aukstuo gaļa. Tī reidzinīki, tī vairuok sacija žilcgaļa. 
Vaclaicanai bej uz prostīm talvarķīm, a tei žūrija, vai kas nu tur bej viņi.., 
ka tik prosti sataisīti, krita cauri, a Jaunlaicanai tur bej stikla. Vusu puorejū 
kulturu kod vinnām, tod jaunlaicanīši bej milzīgi pikti uz mousīm. Baidzās 
jau nu, kuo tis Kulakovs “Īvā” saka, ka palaida rūkas, rūku palaišana mousīm 
gon nanūtika. Vuspar munā laikā ballies tuoda rūku palaišana nabej. Raizi 
vīsūs bejam tur, Krabūs, kluba vadītās veirs, tod tis tur ar igauņīm sakasijās, 
bet mes tī dancuotaji un vusi izškeiram uz daļuom. Krabi ir oiz Igaunijas 
rūbažas puzūtra voi divi kilometri.

Man vacijs tāvs ir igauns un, otkal, nuocs nū Igaunijas, kau kur uz tū 
pusi – oiz Opas tei pilsāta. Tod, i…, bej pareizticīgijs i pareizticībā īstuojās 
igauņi daudz, nū Igaunijas nuokušs. Tuopē īstuojušīs pareizticībā, ka liešuoki 
zema puordūta. Baznīca atbalstīsa īpierkšanā, Latvijā kas nuoca. Baznīcas 
zvoni šite, otkal, itai pusie bej tuodi: Cilmers, kod lilijs zvons ”Cillmer  – 
Cillmer…”, a tei, otkal, mozī zvoni “Kepasti Voltje, Sāre Vaņā, Druskā 
Nurkja, Sāre Koļa”. Nūzeimē tū, ka uzvuordi, tuods Cilmers igauns un tas 
Volts ar igauns un Sāra, otkal, Jānis, bet viņu par Vaņu sauca, Drusku Nurks, 
Sāra Koļa…, tuopie, ka pareizticīgī. Zvoni aicinaja uz baznīcu, paši igauņi 
suoka tuo skaitīt. 

Jānis Prangels šo zvanu skaņu skaitījumu vēl papildināja: “Legeni 
Janson, Puormeister!”`Leģenu Jansons, Pormeisters`.
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Tur divi zvoni – lilijs zvons tuopat kuo Pečorūs, nūteikti ir dzierdēts, otkal, 
ka tī zvoni – lilijs bommej, un ta tī mozī zvoni “tirvirir” tur vuora. Vacijs tāvs man 
guļ…, Gaigalnīca saucās. Tei ir ar turpat, i, muižai pretī gondreizi, Vaclaicanas 
muižai. Oiz baznīcas viņš iznuok bišku, vusi rodi oiz pareizticīgū baznīcas. Tei ir 
ceļa molā, kur uz Bišu muzeju brauc. Nū muotas pusas guļ Opukollā. 

Par Opukolla kopīm un par tuodu kaimiņu…, dzeivā vīns vacpuiss, i, 
viņš i mammai brālens viel, bet tur vusa ģimene. Bet viņi kau kuodi savuodņi 
bej. Ešut, vej, viņa muotas tāvs nūlādāts, ešut tīsās guojs par līcenīku, kuo 
vāg runuot par moksu, un tod tī nūluodaišs un tuo tuodi īpatņi bej tī vusi, 
un neivīna bārna nabej, bet paši treis bruoļi bej un vīna maita. Un tuo, otkal, 
ka nūmira, tod tika vadīts tuo, ka vusi rodi pusigauņi un kaprači tai raizie 
jau, otkal, tuodu fìrmu nabej, tod vusi kaimiņi raka. Tuo, ka piedijs un 
nabadzeigi dzeivaja, bieries kapračīm deva… vīnu pudali nū muojenīkīm, a 
tī jau, otkal, kotris savu pudali paņem leidzi. Un gadās viel tuods, ka, ekur, 
tei feldšere, Minjona bej, un tai vuorda dīna divdasmitā decembrī, tod savu 
polšu nūdzārušs un oizgaišs tur, otkal, pī tuos, tū sveikt viel un kuodu polšu 
tur leidzi. Un tei uzlīk viel, i, pudali atškaidītu spirtu, krūdumu, kur saka, 
nagatavijs spirts vai kau kā…, nateireitijs spirts. Tū atškaidā destilātijs oudans 
jau ta tur un atškaidā, un ta tū viel dzārušs. Un baiguos tikai man bruols kopu 
raka, viel teirija, ka tū kopu, baidzamuos luopstas. I puškuots nabej. Un tagad 
kur nu kurijs pazuds. Vīns oizguojs pī tuos zvonu Zentas, kuo sauca. Tur 
oizguojs uz mouriņa gulātu. Kur tis ūtris un trešijs…? Vusi gon samaklāti 
tika, un tagad laiž tū zārku īškā bedrie, labi, kad vīns tis cielajs pots pirmijs 
naīkrita… Nu, īlaists, kūpiņa cī un tuos saujas matamas, smilšu, treis, i. Tod, 
otkal, vīns racejs saka: “Gott mit uns!” Tot tis nu tuo, igauniski tika runuots, 
igauņi bej savā storpā Veru volūdā ar, un tis, otkal, kaimiņš pillā riktīgi bej, 
tod viņš, otkal, ij krīvu muoti paleigā pasauca. Varbout nu es kuodus vuordus 
ar vai nu muosa, mes jau savā storpā maleniski runām, tod tis maleniski, cits 
latviski. Man sīva, tei, otkal, baiguos nūsacija: “Cik biedīgi viņš dzeivā, tik 
jautri pavadīts tika.” Vot, tuodi ī numuri!

Kotru dīnu jau nu nadziera, kuods jau nu…, vīns šofers sacija, 
ka nadreikst šnaba garšu nū mutas izlaist, bet vīns tuods kolkozā bej – ka 
nadziera, ta nadziera mienašīm un ka dziera, to dziera mienašīm. tis, kas 
sacija, ka nadreikst šnaba garšu nū mutas izlaist, tik dziera bez ieššanas, a 
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piec div` nedeļuom bei uz Strenčīm (Strenču psihoneiroloģisko slimnīcu – 
D. M.) juobrauc. Un vīna ticīguo, tei, otkal, sacija: “Kuo tu tiki Strenčūs?” A 
tis atbildā cīnīgi: “Kuru kotru jau nanem vus pretī, tik izradzātūs.”

Tuods nūtikums Opas kopūs, tūs Krusta kopūs laikam tod, un tur bierē, 
un zārks jau īlaists īškā bedriē, a staiguo gar molu tei miļicioņera (kariķēta 
krievu valodas izruna – D. M.) sīva. Un tei i dūšīga un tei, otkal, īkreit ar vusu, 
vusuom puķiem uz tuo zārka viersuo. Miļicioņers saka sīvai: “Es tev tok saciju, 
tod niej uz tuo mālu (kariķēta miliča latviskā runa – D. M.).” Kod saujas… jau 
kod meta, tod bedre cī ir, tuo. Un vēl jau man ar tuom ticībuom ir…

Tuo kuo pīdzims ešu četradesmit pirmuo goda caturtā martā, un tuo, 
otkal, kuo Juons vuordā, tuo i dūmaišs tāvs un muota, ka kristīs Juoņa dīnā, 
bet tod ir taisni tī krīvu biegļi, treis dīnas guojušs, šoseja roukusa vīn  – tik 
polutorkas un ar zirgīm, kuojuom un, kuo nu kurijs. Krīvīm piec kara bej tuoda 
puzūtrtonnīga automašina ar brezenta, ne brezenta, bet finīra kabīni – puzūtras 
tonnas. Piec tam nuoca tis, i, molotovs, i, divarpustonnīgijs Gaz-55. Vot, tuo 
tis, kristabas tod nanūtika un četradesmit pirmā godā taisni oktobra baiguos 
nūmiers, i, vacuotāvs un tod kau kuods ticīgs onkuls, “Vievaru” (mājas vārds 
“Vēveri”– D. M.) onkuls mani nūkristijs. Pīdzimu Volkas apriņķa Vaclaicanas 
pogastā un tod..., skūlā guoju nū Opas rajuna Drusku cīma un baidzu ar Opas 
rajunā. Septiņas zīmas, tei muna vusa izgleitība, tikpat jau muocija kau kū, 
vusmaz Staļina konstitūciju muocija. Un traktorista kursūs ar, ka guoju, 
tod ar suoku īt Oluksnas rajunā, treis mienaši guoju nū Oluksnas rajuna un 
baidzu Gulbanas rajunā. Leidz sejdesmit septītam godam bej Gulbanas rajuns. 
Vacijstāvs jau milzīgi ticīgs, pī golda beis juonūskaita, kuo tur, kuods gobals. 
Un guliet īšanā ar, otkal: “Nu es gribu gulēt īt, Dīvs slādz munas acis cī.” A 
muota jau tuo, nu, ticībā bej tai pašā. 

Muns garduokijs iedins bej penderputra, tū vuorija nū zarnuom un 
kuņģa ar kartupaļīm un putraimīm. Ir, kas sacija, ka spītiņa putra, bet vairuok 
penderputra, malenīšīm vādars ir penders. Piec kara jau nabej kuodi, i, nu, 
lobuoki kau kuodi apavi bej, tuo ar plikuom kuojuom guojam uz baznīcu te, uz 
Ruomaša skūlu un tod tur, otkal, uorā. Skūla kau kur septiņi vai ostiņi, deviņi 
kilometri. Un tod tur pa taisnū, kur īt uz baznīcu. “Ķirspils” i muoju vuords 
tuods, ta tur uovam kuojas. Kas viel tur boutu? Kopusvātkūs Opukollā, otkal, 
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obligāts jau nu nabej, tai raiziē tikai tika apkūpts vacijstāvs, vacuomuota un 
muotas bruols, un maitanīta ar laikam moza mirusa, muotas muosa.  

Kuodu raizi pīdesmitī, seidesmitī godi, to jau, otkal, raka kopu…, vai 
nu sarunā, vai roda gobali, vai ari kaimiņi tuvuokī. Tuo jau tuodi veči, otkal, 
naraka, niema tūs, stipruoki kas bej tī. Zīmas laikā bej ceļš kopsātā juorūk, tod 
jau četri racaji, un tod jau nu reita teiri agri bej juoceļās. Ap pusdīnu bej, otkal, 
bieras, tod jau bej kamer izraka kopu. Mirais jau nūvielā: “Tu man raksi kopu!” 
Ka kau kū vai mozam paleidzais vai… Mikstuokā vītā vīgluoka rakšana.

Es kuo beju poutajūs, tuo, otkal, spielām bieries vīnuos. Agris pavasars, un 
jau vacuoki tī poutaji, un tī atsiedās uz sūliņa, bet pavasars škidris, zema īgrima – 
oizmuguras kuojas sūliņam zemā. Un tod vīns, otkal, cielās auški tuo kuo māslu 
vabula aukstā laikā, kuojas un rūkas kustinā. Ūtris tuopat guļus pouta. 

Kod vacijstāvs nūmira, latvīts, vuordā Tūms un… (sk. 34. att.).

Kod tis nūmirs, a, muna mamma raudaisa, nu, tāvu apraud, a 
vussvacuokijs bruols man, tis, otkal, tics pī kandžas un, tuods puika, tis, otkal, 

34. attēls. Vectēva Toma bēres (J. Udrasa arhīvs)
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mammai nūskaita: “Osaras kuo spiras bira, kod tis vacijs Tūms nūmira.” 
Mammai puorgaisa vusa rauduošana, nei nu puiku bārt, nei nu…

Vīnas bieras nūtikušs, tuods vecīts nūmirs un vusi ti rodi vai kas nu 
tī – pavadītaji puķas nūleik un baiguos pīnuok vīna tantiņa kluot, vai viņa 
rada gobals vai kas tuods, un suok skaitīt, ka “Tavas biksas jau tis volkuo, 
tu viel nabeji nūmirs, tavu televizoru tis paniema, tis, otkal, jau kū tur muojā 
oizvilka vai kū…” Un tuo vusi rodi izjukušs kuo zirga stopari.

Es ar vīnu raizi dabiju kopusvātkūs zvanīt. Vuss bej, otkal, sarunuots 
spielēt, bet divuos vītuos navar tikt – spielēšanā un zvanīšanā. Un tod viņš 
man muocija, kuo tur juozvana: tuo, otkal, pīraun un pagaidi, kamar zvons 
viel skan, skaņa bišku turās, un tod otkal juoraun, tuo.

Vīnu raizi gribaju nūsoutīt telefonā bildi un rokstu, ka lustīgus 
Zīmassvātkus, bet man telefons tik globā, ka vāg kustīgus. Baiguos maita 
tur vairuok jiedza un tod spaidija tur pūgas un ta, otkal, dabija, ka lustīgi 
Zīmassvātki, poc namuoceju. Jū dziļuoki mežā, jū vairuok ūgu.

Var jau par dorbu ar. Tuo vīns večuks ar zemi, zirks jau putās. Un 
viel tuos bakstas kūž. Agronoms: “Orklu vāg nūstelliet!” Večuks: “Kuo 
orklis pabriķī ir nūstelliets, tuo viņam juoīt. Tu, puika, turi muti!” Tūs laikūs 
laukūs brauca ar kūkasu rotīm, rumbas ar bej nū kūka, tik apuškā bej dzelzs, 
lai nadilst. Pa ceļam salauza bokas, ībuoza rumbā smiera vītā, lai načeikst. 
Nazinu, kū pavasarī darija, kod boku nabej?

Laukūs jau var dzeivuot, kamar ir spāki. Mežūs aug siens, zoutanas 
un vieži azarā. Nu jau īradušīs tī Amerikas vieži, tei zorta tuoda. Ir stipruoki 
un liluoki, neicina vītajūs viežus uorā. Garša gon švakuoka, na tik loba kuo 
vītajīm. A zivs ir tuodi peikstuļi un tī ruduļi, kas ir ar sorkanīguom acīm, 
spuras ar sorkanīgas. Tuodi kuo raudas, tik sorkanas acs. Viel ir ļurbas vai 
ņurņiki, tuos ir viedzalas. Ir asari, brekši, leidakas, leiņi un ķeiši. Zuši gon ir 
tik Oluksnas azarā, bet lili makani. Nū puiku godīm gon nāšu guojs makšarātu. 
Bej viel ar auslaji, kuo raudas, tik slaidāki. Meža ūgas ar viel ir – mellanas, 
dziervanas, brouklanas, meža zemanas, auškanas, kozanas un murakas vai 
kuomenas. Duorzā jau bej viel ar ieršku ūgas, upanas, auškanas un zemanas. 
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Beja kozenes, kas sapass ar meža ūgām, ir kuo auškanas, bet ierkšaini kroumi. 
Mousu muojā nabej daudzi lūpu, bet gūvu kouc gon ir. Vistas, tuos jau ar 
koutie, bet loktā, kur siltuok pī grīstīm, a vosarā uorā. Man ir suntana, otkal, 
ir suņa būda ar, a kaķis ustabā pa nakti un zīmas laikā. Citīm ir zirgu stallis 
ar steliņģi, trušu bouri, aitas vai coukas oizgoldā pī lažuom, koza koutie, bet 
uorā pīsīn. Nav daudzi zūsu, kuoc teitars, tam sorkani zils koklis paleik, kod 
pikc. Vīnam bej iezals, tuodu gon daudzi nav.

Te vīns igauns Latvijā bej atnuocs četradesmit septītā godā, bet tuopat 
luogā latviski narunā. Un tod pillā braucs uz lumpi ar trakturu. Un saiminīks 
niems un rūkas plietijs prīškā. A tis otkal iznuocs nū traktura voi izliecīs un 
saka: “Manā priekšā roka nevirinās, kas prauks, tas sinās. Un kas prauks, 
tas neprauks pirmuo reizi!” !” Beja mousīm kolkoza prīkšnīca Juosta Mērija 
un citi, otkal, kuo dzārušs, beidās nū tuos Mērijas(i), ka brauc prīkšnīks. A 
tis igauns otkal saka: “Kū tu pīsties? es nemaz nepīstuos, lai prauc kaut pac 
mēris. man nepūs paile!”

Vaclaicanas kolkoza prīkšnīks bej igauns Jānis Killi, kurs bejs Sibirijā. 
Klietnīks ar bej igauns. Un tur struodā vīna sīvīta, kura gribaisa semočkas 
(krieviski saulespuķu sēklas – D. M.), a maisi beja oizšouti cī. Klietnīks 
saka, ka navar bez prīkšnīka dūt, lai izprasa prīkšnīkam. Sīvīta struodā nakts 
naktsmaiņā(i), nū reita nu juoprasa, bet klietnīks samuocijs igauniski, lai 
Veru volūdā prasa seksu: “Anna mulle nussi.” Prīkšnīks saka: “Tis jau vokarā 
juodara.” A sīvīta saka: “Es tak īšu muojā, uz raizi juodara, man vāg!” Nu 
prīkšnīks: “Tik troku buobu nāšu ij Sibirijā redzais!” Klietnīks gon atvielīs 
graudūs un smiejīs kuo traks.

Šudin gon stipri leist nū poša reita. Kod skūlas poutaji konkursā 
spielā “Jautrū zemnīku”, komisija Roudiņam (diriģentam – D. M.) sacīsa, 
ka tis zemnīks tuods biedīgs. A Roudiņš atbildais: “Kuo var bout prīcīgs 
zemnīks, kod mīti nuok nū gaisa.” Nu, citu raizi jau līti stobūs ar nuok nū 
gaisa.

Citu raizi es muojā virpaju un dzīdu. Kartupaļus jau sastuodiju. Man ir 
1969. goda kartupaļu stuodamuo mašina. Es tik braucajs beju, bieraji bej citi. 
A kod jau Ilze (ansambļa vadītāja – D. M.) valk, tod ir juodzīd. Šudin dzīdām 



73

Jourmolā un dabijam pirmū pakuopi. Viel muojā juotīk. Puķas zīd, putni dzīd 
un pašam lustīgs pruots.

Bous juoīt vielātu. Vusi saka, ka juoatdūd bolss, bet tis jau fiziski nav 
īspiejams.

2.2.3. Baibas Berkoldes stāstījums

Baibai ir vācu filologa izglītība, tādēļ nepārsteidz viņas interese 
par dzimtās vietas notikumiem vācu baronu laikā. Papildus atbildēm uz 
jautājumiem Baiba runāja par patriotismu un pastāstīja savas aizdomas par 
seniem notikumiem saistībā ar viņas ģimeni.

Kas ir Vaclaicana? 

Vaclaicanie ir kas – te ir pillīga meilastība uz kopīm. Te nū mozuom 
dīnuom vusi zinā, ka vīnumār ir juoīt kūpt kopus. Auksts voi silts, vīnumār 
tentarām vacaimuotai leidzā uz kopīm, juo viņa guoja kotru sastdinu. 
Vacuomuota sacija, ka tur ir divi mozi puisīši, kas raizie mirušs, saādušīs tuo 
kuo kuorpītas, bet es datūs atradu, ka viņi nav mirušs raizie. Kotris pīdzima, 
gadiņu nūdzeivā un nūmira, neikur naparuodijās, ka ir kuorpītas saādušīs.

Man likās savuodīs tis, ka muižas kolpa dālam Rūdolfam vīns nū 
muižas īpašnīkīm Volfīm uzdāvinā krūgu pašā šosija molā “Lajaspeņķūs”, 
kod Rūdolfs apprecā Almu ar dieliņu Zigfrīdu, kurs pīdzima kuozu vokarā. 
Zigfrīds nūdzeivā gadiņu tikai, tod nūmira. Ūtris dieliņš Vilhelms pīdzima 
jau laulībā un ar nūmira goda vacumā. Tuoļuok pīdzima muns tāvs Valfrīds, 
kurs nūdzeivā leidz ostiņdesmit ostiņīm godīm. Man radās dīzgon lilas 
oizdūmas, kod suoku intrasietīs, kuopiec tuodi vuordi dziļā Vaclaicanie, kur 
bej Juri, Juorģi, Juoņi, tika likti Zigfrīds, Vilhelms, Valfrīds? Tis man likās 
dīzgon savuodi. Tis krūgs bej prīkš posta zirgīm un ūrmaņīm. Viņi brauca uz 
Pleskavu un mainija zirgus. Ūrmaņi nuoca uz krūgu un puorgulā nakti.

Muna dzeiva suokās Liluo pasaulas kara vidā pī paša liluo kara ceļa – 
Pleskavas šosija. Tuo kuo es pīdzimu 1943. godā, tod neikuodu atmiņu 
par karu gon man nav. Bet šausmīguokijs ir tis, ka muna paaudza sagaidija 
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jaunu karu, kū izraisija daži pustroki valstveiri, īraunut pasauli pūstā. Mousu 
muojuos “Lejaspeņķūs” raiziem sanuoca vairuokas tantas, kas sprīda par 
nūtikumīm. Mammai bei adamīs mašiņš, ar tū viņa pīpellijās, juo mousu tāvs 
jau “ciela komunismu” Urālūs, nūmetnie pī Kušvas.

Pī mousīm vīnumār atnuoca Martas tanta, Elvīras tanta, Jūlas tanta, 
Velta un Gaida, kas vīnumār spielās ar mani. Sacija, ka ir sapulcaišīs vusi 
maitiski un nav neivīna puisiska. Vusas tuos tantas runā maleniski. Tai volūda 
jau tuopat latvīšu volūda vin ir – meiļa, tiva, cituoda. Godīm ilgi es nabeju nei 
lītaisa, nei atceraisies tū īpatnejū skaņu, bet tai bei protā un golvā saglobaisies 
vusus studiju godus un dorba godus.

Vaclaicanas skūlā 1. klasie, kur suoku muocītīs 1950. godā, vairuokas 
maitanas runā maleniski, bet skūlātā puorlobā us teiru latvīšu mieli. Saprūtu, 
ka kotris seikums, kas ir saistīts ar mousu tautas dzeivi, ir naīdūmāmi svarīgs.

2.2.4.	Stāstījumi pilnā fonētiskajā 
transkripcijā

nù kura gola lài suôk? Krū̀nlàicana àr Igàunijas rùbežâ tuô·pat, Krabu 

pusiê, ùnn tùr ìr sava skùla ùn posta nùdaļa pat beîsa kuôdràiz. ùnn šite àr pìnùoca 
vèstulas uzraksc “càur Krū̀nlàicani”. ùn tèi ìr pìdaraîsa caràm, Krū̀nlàicana. ùn 
taî krùņa skùlâ màmma kuô gùoja, tuô àr iznùok četrapacmituô godâ vài kuô. tis 
skùlâtàis bèi cara bìldii rùodii̯s ùnn tikài tàm vînîgàm klàusut, cìnut ùn klàusut. 
ùnn nùoca tài revolucija, càrs kuô guôsc(i), tuô, otkàll, vînâ naktî tèi bìlda 
pazudusa bez vùordîm. pùorài daļài ìr mùižas zemas. šitài mùoja àr ìr pìerkta 
ab deviņi sìmtù godu vài kaû kas tuô. ùnn tot tài ìr nù Vaclàicanas mùižas. kuô 
tài Kòrnata mùiža, otkàll, beîsa, tù àr es nazinu. Vaclàicaniê bèi divas mùižas, a 
Jaûnlàicaniê vîna mûiža, tùr i kaû kas palics. šite nù Kòrnata mùižas, veku, tik 
i skùorsteņi palikušš. Vaclàicanas mùižâ àr tùr bèi mineraļu nùliktava kòlkoza 
làikâ, ùn klìec. ùnn tùos mùižas àr vàiruôk tùr nàu. tùr làikàm kòuc kaû·kuôdas 
beîšš ùn tis pûdiņu cehs tûs padū̀mju làikûs. tèi Vaclàicanas mùiža bèi..., tùr 
krìvu bazneîca ìr, vài parèizticîgù, vêl bišku us prìšku us kal̂liņa aûškâ tùr. tagad, 
i, esat bràukušš, i tot pì radiò, na radiò, bet telefona tùorņi divi tùr i, ìprìkši. 
ìprìkš pagrìzina uz Oluksni ùn ùtris òizît pa kràisi uz Làucenìku (Luutsniku, 
vieta Igaunijā – D. M.), uz Verîm. 
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Vaclàicanas cìmàm àr vusuôdas izmàiņas bèi, tis bèi Opas rajunâ ùn 1946. 
vài 47. godâ tù sadalija Vaclàicanas cìmâ ùn Drusku cìmâ. Drusku pìlskol̂s bèi 
tùr ìškâ. tùràiz Drusku cìmâ bèi treîs mùojas. vacii̯s mùoju vùorc bèi “Bràngas”. 
zemas rùllî ìrakstija kuô treîspacmitii̯s, četrapacmitii̯s ùn pìcpacmitii̯s. tuô bèi 
lèiʒ 1952. godàm, tod apvînãs atpakàļ vusi Vaclàicanas cìmâ.

kot parèizticîgù baznîcâ bèi izvadeîšana, moûsîm bèi pòuššana. ùnn 
tîm bèi tuôda paraža, ka reîtâ lài ùtru sàuli mirušìs nareʒ(e). muôcîtaìs taî 
ràiziê, tis Oluksnas pops, bèi atsacèis ùn tot kaû·kuôc fèrmèndèrs, vài kaû kuô 
sàuc, tot tis bèi. unn(e) nesa baznîcâ ìškâ viêl, Ròudìņš (orķestra vadītājs – 
D. M.) nùrunaja, ka moûsîm jùopòuš, i, kod baznîcâ ìškâ nes. a us tù bèi, 
otkàll, dusmîgi. viņîm paraža, ka svàtuôkii̯s brèic, ka, otkàll, baznîcâ nes 
ìškâ, nèi·kuôda trùkšņa nadrèikst tàisît. pàr tû jàu ta bèi òizrùodîšana. citu ràizi 
bìeriês vîns ìpòuta pàuziê ùn poc soka: “nu gòn sòudi iznùoca!” a Ròudìņš 
mîrinaja: “kùr jàu ìr sòudi, tùr aûks kvìši!” ùn kopûs, i, viņîm, otkàll, bèi kuô 
krìvîm tèi paraža tù svìetîtù, kuô viņi sàuc tù iêdinu, rèiss àr rozìnêm, tù. ùn 
tot šnabis bèi àr, tis tot…, ticîba nā̀i̭zlîʒa ùnn tù jàu riktîgi švùnkâ vusi, ùn 
ìsàukti tika mùojâs àr viêl. òizgùojàm mùojâs ùn tùr a kàņǯa bèi kā̀rtîga ùn(i) pì 
gol̂da, ka ʒîduôšana, màn blokus gadijâs(i) àr vîns tuôc večuks(i) tèi ùn tàm bèi 
tuôda, kuô malenìši saka – paʒiêrs, riktîga uôža bòlss(e), tis tùr brìeca, otkàll, 
es pìpòutîs smîklu jàu pìls àr tû “fu, fu, fu”. tot tis izvadîtàis vài kas tis bèi 
tuôc, tis jàu viêluôk màn, otkàll, pùormeta, ka es tuôc naticîgii̯s tot tùr, otkàll, 
àlajîs. poc jàu viêl šudìn ʒîdu, be... mùosa bèi ʒîduôtaja, ùtra mùosa tuô kuô vài 
kàunajâs vài tuô kuô nâ. ùn Rèigas brùols, tù i dàuʒi nazina, tik·pat jàu ʒîdaja 
tis àr, bet vacuôkii̯s brùols, tis, otkàll, muzikànc àr tik bèi. 

kotrâ pogastâ bèi misiņa graûzeji, pòuteji. Jaûnlàicaniê vadija 
Cukùrkol̂s, a moûsìm Vaclàicaniê Rùdìņš, Pìkaļ̂ļa Rùdìņš. vùorda nabeja, tik 
cìma òrķestris ùnn bèi. tèiri dàuʒi bèi ìnstrumènti, es pòutu S (ess) bassi, ùtra bèi 
B (bē) bassa, zamuôka viêl ùn tod baritòns bèi, tis(i) tenòrs, àlti ùn kòrnetes. 
ùn tèi klàrnete, kaû kuô tuô. saksafonu àr citrèiz pìpòuta Škepasta Vòlda dâls(i), 
bùnʒinìks àr, pì pòutejîm nu nabèi, bet ta sàuca Buliņu àr, viņàm èistii̯s vùorc 
bèi Vòlcîc, moûsîm bùngas sita. Jaûnlàicanas sacènsîbuôs tì arî, otkàll, pòuta 
kaû·kuôdu sarežģîtu vàlsi, bet kas moûsìm bèi, ka Rùdìņš bèi paniêms? ùn 
ka pòutàm labuôki pàr tû. ùnn(e) Jaûnlàicaniê kas tùr – kū̀rs bèi, šite àr kaû 
kuôc bèi tùmèr, tis(i) Kļavìņš vadija vài taî ràiziê, tis pûdiņu ceha… te kaû 
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kùr viêl Ìlzèi (pašreizējā kora un ansambļa vadītāja – D. M.) bèi jùomuôca tèi 
Kļaviņa ʒîsma. tèi sacènsîba bèi tikài tîm divîm cìmîm, tèi socsacènsîbas nabèi, 
tis(i) atseviški. iêdina gatavuôtaji àr. vài taî ràiziê dàncuôtaji bèi? es gòn nabeju 
dàncuôtajûs vài…, nazinu, tuôpat jàu dàncuôtaji suôka pir̂mì, ta vàr·boût ì beju 
dàncuôtajûs àr? ùnn(i) iêdina gatavuôšana, tùr ka skatîsîs tikài iêdina kvalitàti, 
bet tù nùfor̂mejumu naskatîsîs(i), šita jàu otkàl àr smagù mašinu veda tùs iêdinus, 
kas tùr – galèrc bèi ùn tuôdi kaû·kuôdi… bèi citi vùordi àr – àukstùo gaļa vài 
muzikàntu gaļa. muzikàntu gaļa bèi samòlta teļa vài àitas gol̂vas ùn kùoju àukstùo 
gaļa. tì rèiʒinìki, tì vàiruôk sacija žil̂cgaļa Vaclàicanài bèi us prostîm tàlvar̂ķîm, a 
tèi žùrija, vài kas nu tùr bèi viņi.., ka tik prosti satàisîti, krita càuri, a Jaûnlàicanài 
tùr bèi stikla. vusu pùorejù kùlturu kod vìnnãm, tod jaûnlàicanìši bèi mil̂zîgi pikti 
uz moûsîm. bàiʒâs jàu nu, kuô tis(i) Kulakòus “Ìvâ” saka, ka palaîda rùkas(i), 
rùku palaîššana moûsîm gòn nanùtika. vuspàr munâ làikâ bàllies tuôda rùku 
palaîššana nabèi. ràizi vìsûs bejàm tùr, Krabûs, kluba vadîtãs vèirs, tot tis tùr àr 
igàuņîm sakasijâs, bet(i) mes tì dàncuôtaji ùnn vusi išškèiràm uz daļuôm. Krabi 
ìr òiz Igàunijas rùbažas puz·ùtra vòi divi kilometri.

màn(i) vacii̯s tàu̯s ìr igàuns(i) ùnn(i), otkàll, nùocs nù Igàunijas, kaû kùr 
us tû pusi – òiz Opas tèi pìlsàta. tod i…, bèi parèizticîgii̯s i parèizticîbâ ìstuôjâs 
igàuņi dàuʒ, nù Igàunijas nùokušš. tùopê ìstuôjušîs parèizticîbâ, ka lìešuôki zema 
pùordûta. baznîca adbal̂stîsa ìpìerkšanâ, Latvijâ kas nùoca. baznîcas zvoni šite, 
otkàll, itaî pusiê bèi tuôdi: Cìlmèrs, kod lilii̯s zvòns ”Cìllmèr(e) – Cìllmèr …”, a 
tèi, otkàll, mozì zvoni “Kepasti Voltje, Sāre Vaņā, Druskā Nurkja, Sāre Koļa”. 
nùzèimè tù, ka uzvùordi, tuôc Cìlmèrs igàuns ùn tas Škepastu Vòlc àr igàuns 
ùn Sàra, otkàll, Jànis, bet viņu pàr Vaņu sàuca,, tod Drusku Nùrks ùn Sàra Koļa…, 
tùopiê, ka parèizticîgì. zvoni aîcinaja uz baznîcu, paši igàuņi suôka tuô skàitît.

Jānis Prangels šo zvanu skaņu skaitījumu vēl papildināja: “Legeni 
Jànsòn, Pùormèistèr!”`Leģenu Jansons, Pormeisters!`

tùr divi zvoni  – lilii̯s zvòns tuô·pat kuô Pečorûs, nùtèikti ìr ʒìerdêc, 
otkàll, ka tì zvoni  – lilii̯s bòmmèi ùnn ta tì mozì zvoni “tìrvìrìr” tùr vùora. 
vacii̯s tàu̯s màn gùļ…, Gàigàlnîca sàucâs. tèi ìr àr tùr·pat, i, mùižài pretî 
gòn·drèizi, Vaclàicanas mùižài. òiz baznîcas vìņš iznùok bišku, vusi rodi òiz 
parèizticîgù baznîcas. tèi ìr ceļa molâ, kùr uz Bišu muzeju bràuc. nù mùotas 
pusas gùļ Opukol̂lâ.
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pàr Opukol̂la kopîm ùn pàr tuôdu kàimiņu…, ʒeîvã vîns vacpùiss, i, vìņš 
i màmmài bràlèns viêl, bet tùr vusa ģimene. bet viņi kaû·kuôdi savuôdņi bèi. 
ešut, vèi, viņa mùotas tàu̯s nùlâdâc, ešut tìsâs gùoi̯s pàr lìcenìku, kuô vãg runuôt 
pàr moksu, ùn tot tì nùluôdaîšš ùn tuô tuôdi ìpatņi bèi tì vusi, ùnn nèi·vîna 
bā̀rna nabèi, bet paši treîs brùoļi bèi ùn vîna maîta. ùnn tuô, otkàll, ka nùmira, 
tot tika vadîc(i) tuô, ka vusi rodi pusigàuņi ùnn kaprači taî ràiziê jàu, otkàll, 
tuôdu fìrmu nabèi, tod vusi kàimiņi raka. tuô, ka piêdii̯s ùn nabaʒeîgi ʒeîvaja, 
bìeriês kapračîm deva… vînu pudali nù mùojenìkîm, a tì jàu, otkàll, kotris savu 
pudali paņèm lèiʒi. ùn gadâs viêl tuôc, ka, ekùr, tèi fèldšere, Mìnjona bèi, ùn 
tài vùorda dìna dìudasmitâ decèmbrî, tot(i) savu pòlšu nùʒârušš ùn òizgaîšš tùr, 
otkàll, pì tùos, tù sveîkt viêl ùn kuôdu pòlšu tùr lèiʒi. ùn tèi uzlìk viêl, i, pudali 
atškaîdîtu spìrtu, krûdumu, kùr saka, nagatavii̯s spìrc vài kaû kâ…, natèireîtii̯s 
spìrc. tù atškaîdã destilâtii̯s oûdàns jàu ta tùr ùn atškaîdã, ùn ta tù viêl ʒârušš. 
unn bàiguôs tikài màn brùols(i) kopu raka, viêl tèirija, ka tù kopu, bàiʒamùos 
luôpstas. i puškuôc nabèi. ùn tagat kùr nu kurii̯s pazuc. vîns òizgùoi̯s pì tùos 
zvonu Zèntas, kuô sàuca. tùr òizgùoi̯s uz mòuriņa gulâtu. kùr tis(i) ùtris ùn 
trešii̯s…? vusi gòn samaklâti tika, ùnn(i) tagad laîž tù zā̀rku ìškâ bedriê, labi, 
kad vîns tis ciêlàis poc pir̂mii̯s na-ìkrita… nu, ìlaîsc, kùpiņa cî ùn tùos sàujas 
matamas, smìlšu, treîs, i. tod, otkàll, vîns racèis saka: “Gott mit uns(i)!” tot 
tis nu tuô, igàuniski tika runuôc, igàuņi bèi savâ stor̂pâ Veru volûdâ àr, ùn tis, 
otkàll, kàimìņš pìllâ riktîgi bèi, tod vìņš, otkàll, ii̯ krìvu mùoti palèigâ pasàuca. 
vàrboût nu es kuôdus vùordus àr vài nu mùosa, mes jàu savâ stor̂pâ maleniski 
runãm, tot tis maleniski, cic latviski. màn sìva, tèi, otkàll, bàiguôs nùsacija: 
“cik bìedîgi vìņš ʒeîvã, tik jaûtri pavadîc tika.” vot, tuôdi ì numuri!

kotru dìnu jàu nu naʒiêra, kuôc jàu nu…, vîns šofèrs sacija, ka nadrèikst 
šnaba gar̂šu nù mutas izlaîst, bet vîns tuôc kòlkozâ bèi – ka naʒiêra, to naʒiêra 
mìenašîm ùn ka ʒiêra, ta ʒiêra mìenašîm. tis, kas(i) sacija, ka nadrèikst šnaba 
gar̂šu nù mutas izlaîst, tik ʒiêra bez iêššanas, a piêc dìu` nedeļuôm bèi us 
Strènčîm (Strenču psihoneiroloģisko slimnīcu  – D. M.) jùobràuc. ùn vîna 
ticîgùo, tèi, otkàll, sacija: “kuô tu tiki Strènčûs(e)?” a tis adbil̂dã cìnîgi: “kuru 

kotru jàu nanèm vus pretî, tik izraʒâtùs.”

tuôc nùtikùms Opas kopûs, tûs Krusta kopûs làikàm tod, ùnn(i) tùr 
bìerè, ùnn zā̀rks jàu ìlaîsc(e) ìškâ bedriê, a stàigùo gàr molu tèi miļicioņera 
(kariķēta krievu valodas izruna – D. M.) sìva. ùn tèi i dùšîga ùn tèi, otkàll, 
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ìkrèit àr vusu, vusuôm puķiêm us tùo zā̀rka vìersuô. miļicioņèrs saka sìvài: 
“es tèu tok saciju, tod ni-ej us tuô màlu (kariķēta miliča latviskā runa  – 
D. M.).” kot sàujas… jàu kod meta, tod bedre cî ìr, tuô. ùn vêl jàu màn àr 
tuôm ticîbuôm ìr…

tuô kuô pìʒìms ešu četradesmit pir̂mùo goda catùrtâ màrtâ, ùnn tuô, otkàll, 
kuô Jùons vùordâ, tuô i dùmaîšš tàu̯s ùn mùota, ka kristîs Jùoņa dìnâ, bet tod ìr 
tàisni tì krìvu biêgļi, treîs dìnas gùojušš, šoseja ròukusa vîn – tik po·lutòrkas ùn àr 
zir̂gîm, kùojuôm ùnn, kuô nu kurii̯s. krìvîm piêc kara bèi tuôda puz·ùtrtònnîga 
àutomašina àr brezènta, ne brezènta, bet finìra kabìni puz·ùtras tònnas. piêc tàm 
nùoca tis(i) molotòus(i), divàr·pustònnîgii̯s Gaz 55. vot, tuô tis, kristabas tod 
nanùtika ùn četradesmit pirmâ godâ tàisni oktòbra bàiguôs nùmira, i, vacùotàu̯s 
ùnn tot kaû kuôc ticîks ònkùls, “Vìevaru” (mājas vārds “Vēveri” – D. M.) 
ònkùls mani nùkristii̯s. pìʒimu Vòlkas aprìņķa Vaclàicanas pogastâ ùn tod..., 
skùlâ gùoju nù Opas rajuna Drusku cìma ùn bàiʒu àr Opas rajunâ. septiņaas zìmas, 
tèi muna vusa izgleîtîba, tikpat jàu muôcija kaû kù, vusmaz Staļina kònstitùciju 
muôcija. ùnn traktòrista kùrsûs àr, ka gùoju, tod àr suôku ît Oluksnas rajunâ, 
treîs mìenaši gùoju nù Oluksnas rajuna ùn bàiʒu Gùlbanas rajunâ. lèiʒ sèidesmit 
septîtàm godàm bèi Gùlbanas rajùns. vacii̯stàu̯s jàu mil̂zîgi ticîks, pì gol̂da beîs 
jùonùskàita, kuô tùr, kuôc gobàls. ùn guliêt îšanâ àr, otkàll: “nu es gribuguliêt 
ît, Dìu̯s slâʒ munas acis cî.” a mùta jàu tuô, nu, ticîbâ bèi taî pašâ. 

mùns gar̂duôkii̯s iêdìns bèi pèndèrputra, tù vùorija nù zar̂nuôm ùnn 
kùņģa àr kar̂tupaļîm ùn putraîmîm. ìr, kas sacija, ka spìtiņa putra, bet vàiruôk 
pèndèrputra, malenìšîm vâdàrs ìr pèndèrs. piêc kara jàu nabèi kuôdi, i, nu, 
lobuôki kaû·kuôdi apavi bèi, tuô àr plikuôm kùojuôm gùojàm uz baznîcu te, 
uz Rùomaša skùlu ùn tot tùr, otkàll, uôrâ. skùla kaû kùr septiņi vài ostiņi, deviņi 
kilometri. ùn tot tùr pa tàisnù, kùr ît uz baznîcu. “Ķir̂spìls” i mùoju vùorc tuôc, 
ta tùr ùovàm kùojas. kas viêl tùr boûtu? kopusvàtkûs Opukol̂lâ, otkàll, obligàc 
jàu nu nabèi, taî ràiziê tikài tika apkùpc vacii̯stàu̯s, vacùomùota ùn mùotas 
brùols, ùn maîtanîta àr làikàm moza mirusa, mùotas mùosa.

kuôdu ràizi pìdesmitì, sèidesmitì godi, to jàu, otkàll, raka kopu…, vài nu 
sarunã vài roda gobali, vài ari kàimiņi tuvuôkì. tuô jàu tuôdi veči, otkàll, naraka, 
niêma tùs(i), stipruôki kas bèi, tì. zìmas làikâ bèi cèļš kopsàtâ jùorùk, tod jàu 
četri racaji ùn tod jàu nu reîta tèiri agri bèi jùoceļâs. ap puzdìnu bèi, otkàll, 
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bìeras, tod jàu bèi kamèr izraka kopu. miràis jàu nùvìelã: “tu màn raksi kopu!” 
ka kaû kù vài mozàm palèiʒàis vài… mikstuôkâ vìtâ vìgluôka rakšana.

es kuô beju pòutajûs, tuô, otkàll, spìelãm bìeriês vînuôs. agris pavasàrs 
ùn jàu vacuôki tì pòutaji, ùn tì atsiêdâs(e) us sûliņa, bet pavasàrs škidris, zema 
ìgrima – òizmuguras kùojas sûliņàm zemâ. ùn tod vîns, otkàll, ciêlâs aûški tuô 
kuô mâslu vabula àukstâ làikâ, kùojas ùn rùkas kustinã. ùtris(i) tuôpat guļus 
pòuta. 

kod vacii̯stàu̯s nùmira, latvìc, vùordâ Tū̀ms un(i)… (sk. 34. att.). 

kot tis nùmìrs(i), a, muna màmma raûdaîsa, nu, tàvu apraûd, a 
vuss·vacuôkii̯s brùols màn, tis, otkàll, tics pì kàņǯas ùnn, tuôc, i, pùika, tis, 
otkàll, màmmài nùskàita: “osaras kuô spiras bira, kot tis vacii̯s Tū̀ms nù·mira.” 
màmmài pùorgaîsa vusa raûduôšana, nèi nu pùiku bā̀rt, nèi nu…

vînas bìeras nùtikušš(i), tuôc vecîc nùmìrs ùn vusi tì rodi vài kas nu 
tì – pavadîtaji puķas nùlèik ùn bàiguôs pìnùok vîna tàntiņa kluôt, vài viņa roda 
gobàls vài kas tuôc, ùn suôk skàitît(i), ka “tavas biksas jàu tis vòlkuô, tu viêl 
nabeji nùmìrs, tavu televizoru tis paniêma, tis, otkàll, jàu kù tùr mùojâ òizvìlka 
vài kù…” ùn(e) tuô vusi rodi izjukušš kuô zir̂ga stopari.

es àr vînu ràizi dabiju kopusvàtkûs zvanît(i). vuss bèi, otkàll, sarunuôc 
spìelêt, bet divuôs vìtuôs navàr tikt(i) spìelêšanâ ùn zvanîšanâ. ùn tod(i) vìņš 
màn muôcija, kuô tùr jùozvana: tuô, otkàll, pìraûn ùn pagàidi, kamàr zvòns 
viêl skàn(a), skaņa bišku turâs, ùn tod otkàl jùoraûn, tuô.

vînu ràizi gribaju nùsòutît(e) telefonâ bìldi ùn rokstu, ka lustîgus 
Zìmassvàtkus, bet màn telefòns tik globà, ka vãg kustîgus(i). bàiguôs maîta tùr 
vàiruôk jìeʒa ùn tot spaîdija tùr pùgas ùn ta, otkàll, dabija, ka lustîgi Zìmassvàtki, 
poc namuôceju. jù ʒiļuôk mežâ, jù vàiruôk ûgu.

vàr jàu pàr dor̂bu àr(i). tuô vȋns večuks àr zemi, zir̂ks jàu putâs. ùn viêl 
tùos bakstas kûž. agronòms: “ôrklu vãg nùstèlliêt!” večuks: “kuô or̂klis pabriķȋ 
ìr nùstèlliêc, tuô viņàm jùoît. tu, pùika, turi muti!” tûs làikûs làukûs bràuca àr 
kùkasu rotîm, rùmbas àr bèi nù kùka, tik apuškâ bèi ʒèlss, lài nadìlst. pa ceļàm 
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salaûza bokas, ìbuôza rùmbâ smìera vìtâ, lài načèikst. nazinu, kù pavasarî darija, 
kod boku nabèi? 

làukûs jàu vàr ʒeîvuôt, kamàr ìr spàki. mežûs aûg sìens, zòutanas ùn 
viêži azarâ. nu jàu ìradušîs tì Amerikas viêži, tèi zòrta tuôda. ìr stipruôki ùn 
liluôki, neîcina vìtajùs viêžus uôrâ. gar̂ša gòn švakuôka, na tik loba kuô vìtajîm. 
a zìus ìr tuôdi pèikstuļi ùnn tì ruduļi, kas ìr àr sor̂kanîguôm acîm, spuras àr 
sor̂kanîgas. tuôdi kuô ràudas, tik sor̂kanas acs. viêl ìr ļùrbas vài ņùrņiki, tùos ìr 
viêʒalas. ìr asari, brekši, leîdakas, lèiņi ùn ķèiši. zuši gòn ìr tik Oluksnas azarâ, 
bet lili makani. nù pùiku godîm gòn nàšu gùoi̯s(i) makšarâtu. bèi viêl àr(e) 
àuslaji, kuô ràudas, tik slaîdâki. meža ûgas àr viêl ìr – mèllanas, ʒìervanas, 
bròuklanas, meža zemanas, aûškanas, kozanas ùn murakas vài kùomenas. 
dùorzâ jàu bèi viêl àr ìeršku ûgas, upanas, aûškanas ùn zemanas. beja kozanas, 
kas sapass àr meža ûgâm, ìr kuô aûškanas, bet iêrkšaîni kroûmi. moûsu mùojâ 
nabèi dàuʒi lùpu, bet gùvu kòuc gòn ìr. vistas, tùos jàu àr kòutiê, bet loktâ, 
kùr sìltuôk pì grìstîm, a vosarâ uôrâ. màn ìr sùntana, otkàll, ìr suņa bùda àr(i), 
a kaķis ustabâ pa nakti ùnn zìmas làikâ. citîm ìr zir̂gu stàllis àr stelìņģi, trušu 
bòuri, àitas vài còukas òizgol̂dâ pì lažuôm, koza kòutiê, bet uôrâ pìsī̀n. nàu 
dàuʒi zùsu, kuôc tèitàrs, tàm sor̂kani zìls koklis palèik, kot pikc. vînàm bèi 
ìezàls, tuôdu gòn dàuʒi nàu.

te vîns igàuns Latvijâ bèi atnùocs četradesmit septîtâ godâ, bet tuô·pat(i) 
lùogâ latviski narunã. ùn tot pìllâ bràucs uz lùmpi àr trakturu. ùn sàiminìks niêms 
ùn rùkas plìetii̯s prìškâ. a tis otkàl iznùocs nù traktura vòi izlìecîs ùn soka: “manā 
priekšā roka nevirinās, kas prauks, tas sinās. un kas prauks, tas neprauks pirmuo 
reizi!” beja moûsîm kòlkoza prìkšnîca Juôsta Mèrija, ùnn citi, otkàll, kuô ʒârušš, 
beîdâs nù tùos Mèrijas(i), ka bràuc prìkšnìks. a tis igaùns otkàl soka: “kū tu 
pīsties? es nemaz nepīstuos, lai prauc kaut pac mēris. man nepūs paile!”

Vaclàicanas kòlkoza prìkšnìks bèi igàuns Jànis Kìlli, kùrs bèis Sibirijâ. 
klìetnìks àr bèi igàuns. ùn tùr strùodã vîna sìvìta, kura gribaîsa semočkas 
(krieviski saulespuķu sēklas – D. M.), a màisi beja òiššòuti cî. klìetnìks saka, ka 
navàr bes prìkšnìka dût, lài isprasa prìkšnìkàm. sìvìta strùodã nakcmàiņâ(i), nù 
reîta nu jùoprasa, bet klìetnìks samuôcii̯s igàuniski, lài Veru volûdâ prasa seksu: 
“Anna mulle nussi.” prìkšnìks saka: “tis jàu vokarâ jùodara.” a sìvìta saka: “es 
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tak îšu mùojâ, uz ràizi jùodara, man vãg!” nu prìkšnìks: “tik troku bùobu nàšu ii̯ 
Sibirijâ reʒàis!” klìetnìks gòn atviêlîs graûdûs ùn smiêjîs kuô traks.

šudìn gòn stipri leîst nù poša reîta. kot skùlas pòutaji kònkùrsâ spìelã 
“Jaûtrù zèmnìku”, komisija Ròudiņàm (diriģentam  – D. M.) sacîsa, ka tis 
zèmnìks tuôc bìedîks. a Ròudìņš adbil̂dàis: “kuô vàr boût prîcîks zèmnìks, 
kod mìti nùok nù gàisa.” nu, citu ràizi jàu lîti stobûs àr nùok nù gàisa.

citu ràizi es mùojâ vir̂paju ùn ӡîdu. kar̂tupaļus jàu sastùodiju. màn ìr 
1969. goda kar̂tupaļu stùodamùo mašina. es tik bràucàis beju, bìeraji bèi citi. 
a kod jàu Ìlze (ansambļa vadītāja – D. M.) vàlk, tod ìr jùoӡîd. šudìn ӡîdãm 
Jòurmolâ ùn dabijàm pir̂mù pakuôpi. viêl mùojâ jùotìk. puķas zîd, putni ӡîd ùn 
pašàm lustîks prùoc. 

boûs jùo-ît vìelâtu. vusi saka, ka jùo-addûd bòlss, bet tis jau fiziski nàu 
ìspìejàms. 

kas ìr Vaclàicana? 

Vaclàicaniê ìr kas – te ìr pìllîga mèilastîba us kopîm. te nù mozuôm 
dìnuôm vusi zinã, ka vînumā̀r ìr jùo-ît kùpt kopus. àuksc vòi sìlc, vînumā̀r 
tèntarãm vacàimùotài lèiʒâ us kopîm, jùo viņa gùoja kotru sazdinu. vacùomùota 
sacija, ka tùr ìr divi mozi pùisîši, kas ràiziê mirušš, saâdušîs tuô kuô kùorpîtas, 
bet es datûs atradu, ka viņi nàu mirušš ràiziê. kotris pìʒima, gadiņu nùʒeîvã ùn 
nùmira, nèi·kùr naparùodijâs, ka ìr kùorpîtas saâdušîs.

màn likâs savuôdîs tis, ka mùižas kòlpa dâlàm Rùdol̂fàm vîns nù 
mùižas ìpašnìkîm Vòlfîm uzdâvinã krùgu pašâ šosijaa molâ “Lajaspèņķûs”, 
kod Rùdol̂fs apprecã Àlmu àr diêliņu Zikfrìdu, kùrs pìʒima kùozu vokarâ. 
Zikfrìc nùʒeîvã gadiņu tikài, tod nùmira. ùtris diêlìņš Vìlhèlms pìʒima jàu 
làulîbâ ùn àr nùmira goda vacumâ. tuôļuôk pìʒima mùns tàu̯s Vàlfrìc, kùrs 
nùʒeîvã lèiʒ ostìņdesmit ostiņîm godîm. màn radâs dìzgòn lilas òizdùmas, kot 
suôku ìntrasiêtîs, kùopiêc tuôdi vùordi ʒiļâ Vaclàicaniê, kùr bèi Juri, Jùorģi, 
Jùoņi, tika likti Zikfrìc, Vìlhèlms, Vàlfrìc? tis màn likâs dìzgòn savuôdi. tis 
krùks bèi prìkš posta zir̂gîm ùn ū̀rmaņîm. viņi bràuca us Pleskavu ùn màinija 
zir̂gus. ū̀rmaņi nùoca us krùgu ùn pùorgulã nakti.
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muna ӡeîva suôkâs Lilùo pasàulas kara vidâ pì paša lilùo kara ceļa – 
Pleskavas šosija. tuô kuô es pìӡimu 1943. godâ, tod nèi·kuôdu atmiņu pàr karu 
gòn màn nàu. bet šàusmîguôkii̭s ìr tis, ka muna pa-aûӡa sagàidija jaûnu karu, 
kù izràisija daži pustroki vàlscvèiri, ìraûnut pasàuli pùstâ. moûsu mùojuôs 
“Lejaspèņķûs” ràiziêm sanùoca vàiruôkas tàntas, kas sprîda pàr nùtikumîm. 
màmmài bèi adamìs màisìņš, àr tû viņa pìpèllijâs, jùo moûsu tàṷs jàu “ciêla 
komunismu” Uralûs, nùmetniê pì Kušvas. 

pì moûsîm vînumā̀r atnùoca Màrtas tànta, Èlvìras tànta, Jùlas tànta, Vèlta 
ùn Gàida, kas vînumā̀r spìelãs àr mani. sacija, ka ìr sapûlcaîšîs vusi maîtiski 
ùn nàu nèi·vîna pùisiska. vusas tùos tàntas runã maleniski. tài volûda jàu tuôpat 
latvìšu volûda vìn ìr – mèiļa, tiva, cituôda. godîm ìlgi es nabeju nèi lìtaîsa, nèi 
acceraîsiês tù ìpatnejù skaņu, bet tài bèi protâ ùn gol̂vâ saglobaîsiês vusus 
studiju godus ùn dor̂bagodus.

Vaclàicanas skùlâ 1. klasiê, kùr suôku muôcîtîs 1950. godâ, vàiruôkas 
maîtanas runã maleniski, bet skùlâtã pùorlabã us tèiru latvìšu mìeli. saprùtu, ka 
kotris seîkùms, kas ìr sàistîc àr moûsu tàutas ʒeîvi, ìr na-ìdùmàmi svarîks.

III.
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JAUNLAICENES UN 
VECLAICENES IZLOKŠŅU 
ANALĪZE

Šajā grāmatā ievietoto malēniešu izlokšņu aprakstā pārsvarā 
skaidrotas tās parādības, kas izrunā vai rakstībā atšķiras no latviešu literārās 
valodas, tomēr pievērsta uzmanība arī latviešu valodā kopumā vērojamām 
parādībām. Lasītājs ātri pamanīs, ka vārddarināšanas līdzekļos – priedēkļos 
un piedēkļos  – notiek daudz fonētisku pārveidojumu, tādēļ netiek izdalīta 
atsevišķa vārddarināšanas nodaļa, bet tie ietilpināti nodaļā “Fonētika”.

3.1. Fonētika
Abās pētītajās izloksnēs saklausāmi tie paši patskaņi, divskaņi un 

līdzskaņi, kas latviešu literārajā valodā, tikai to lietojums reizēm ir atšķirīgs. 
Lielākie stāstnieki un piemēru sniedzēji bija Maija un Jānis, pārējie papildināja 
vai skaidroja problemātiskos gadījumus. Tika skatītas ne tikai atsevišķas 
skaņu pārmaiņas, bet arī vārdformas, kurās notikušas fonētiskās pārmaiņas.

	 3.1.1. Zilbes intonācijas 

 Pamatos informanti lietoja dziļo latgalisko izlokšņu grupai raksturīgās 
zilbes intonācijas. Divos gadījumos Maija un Jānis lietoja atšķirīgas zilbes 
intonācijas, piemēram, Jānis teica [škùrmùls], bet Maija runāja [škur̂mùls], 
savukārt Jānis dažādu nomenu daudzskaitļa datīvā runāja [vìlcinîm], [gudrîm], 
[moûsîm], bet Maija teica [vìlcinī̀m], [moûsī̀m], [gudrī̀m] u. c. Kaut arī citu 
vārdu daudzskaitļa datīvā bieži skanēja vienādas intonācijas, bija gadījumi, 
kad tās nesakrita, it sevišķi, ja locīts tika īpašības vārds ar noteikto galotni. 
Daudzskaitļa instrumentālī visi informanti bija vienisprātis par lauzto zilbes 
intonāciju, bet datīvā bija vērojamas svārstības, daži gribēja tādu pašu 
intonāciju kā instrumentālī, bet citi šķīra – datīvā krītošā, bet instrumentālī 

III.
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lauztā. Tika saklausīti arī heterotoni, t.  i., kad tieši zilbes intonācija atšķīra 
vārdu nozīmi, piemēram, [màita] `slikts cilvēks; kritis lops` un [maîta] 
`meita`; [zìst] `smērēt` un [zîst] `sūkt (pienu), parasti par mazuli`; [lìena] 
`atzveltne` un [liêna] `dēle`, par kuru J. Endzelīns norādījis, ka liêna < lêle 
(Endzelīns, 1951, 228). Arī [jàuks] `nākotnes 3. persona no darbības vārda 
jaukt` un [jaûks] `īpašības vārds jauks, kā arī [pûc] < pods `paliels māla vai 
metāla trauks, parasti pārtikas glabāšanai` un [pùc] < pūds `svara mērvienība, 
piemēram, linu pūds ir pārdošanai sasiets linu kūlis 20 mārciņas, t. i., apmēram 
8 kg smags`. Klausītāji dažkārt mēdz smaidīt, dzirdot malēnisko [muôcîtàis] 
`mācītājs`, prātā salīdzinot to ar literārās valodas vārdu mocītājs, tomēr šāda 
vārda izruna malēniski būtu [mùcîtàis]. Tā kā malēniešu izloksnēs stieptajai 
zilbes intonācijai līdzīgo runā tikai kontrakcijas un tai līdzīgos gadījumos, 
pilnībā sakrita krītoši intonētā vārda loks > [lùks] izruna gan tad, kad bija 
domāts, piemēram, zirga loks (literārajā valodā ar krītošo intonāciju), gan tad, 
kad domāts sīpola loks (literārajā valodā ar stiepto intonāciju), toties atšķīrās 
lauzti izrunātais [lûks] `logs`.

3.1.2.	Vokālisms 

Abi izloksnes stāstnieki vairākas vārdformas lietoja ar kontrakciju 
(t.  i., divu pie dažādām zilbēm piederošu blakus esošu vokāļu savilkšanu 
vienā garā patskanī vai divskanī), par ko bieži liecināja pagarināts patskanis ar 
radušos zilbes intonācijas pagarinājumu, kas atgādināja stiepumu, piemēram, 
[nãšu] `neesmu`, neaptēsts  > [nãptàsc] `nav apmācīts, bez pieredzes; 
aprobežots; neapdarināts (par koku)`. Lai arī šajā grāmatā uzskatāmi parādītu, 
ka cirkumfleksa (piemēram, ã) kā stieptās zilbes intonācijas zīmes lietojums 
malēniešu izloksnēs daudzos kontrahētajos gadījumos ir vietā, monogrāfijā 
salīdzināšanai ievietoti malēnietes (63 gadi) ar krītošo zilbes intonāciju 
izrunātā patskaņa à attēli vārdos [sàta] `sēta` (sk. 35. att.) un [pavàss] `pavēss` 
(sk. 36. att.), kā arī ar stieptu zilbes intonāciju izrunātā patskaņa ã attēls vārdā 
[šovã] `šuvēja` (sk. 37. att.). Attēli izgatavoti 2025. gadā Edmunda Trumpas 
vadītajā Latvijas Universitātes Humanitāro zinātņu fakultātes Fonētikas 
laboratorijā.
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35. attēls. Krītoši 
intonēts [à] 
uzsvērtā pozīcijā 
vārdā [sàta] 
`sēta`

36. attēls. 
Krītoši intonēts 
[à] neuzsvērtā 
pozīcijā vārdā 
[pavàss] 
`pavēss`

pav ā ss

s ā ta
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Trīs zilbes intonāciju sistēmā stieptā intonācija ir marķēta galvenokārt 
ar daudz lielāku kvantitāti. To šajos attēlos var redzēt kā ievērojami ilgāku 
izrunu, ko pastiprina arī izteikti lēzenāka pamattoņa līkne (zaļā krāsā). 
Tas rosināja fonētiskajā transkripcijā virs pagarinātās skaņas lietot stieptās 
intonācijas zīmi – cirkumfleksu (˜). Par kontrakcijas rezultātā radušos stiepumu 
malēniešu variantā stāstīts arī akadēmiķa Jāņa Endzelīna 152. dzimšanas 
dienas atcerei veltītajā starptautiskajā zinātniskajā konferencē nolasītajā 
referātā “Vokāļu kontrakcija latviešu valodā: no izlokšņu materiāliem līdz 
latviešu valodas runas korpusiem” (Markus et al., 2025), par ko iesniegta 
publikācija žurnālam “Linguistica Lettica”.

Malēniskajās izloksnēs saklausītās formas ar patskaņa stiepumu, kas 
šajā grāmatā no fonētikas viedokļa tiek interpretētas kā kontrahētās, vērojamas 
ne tikai lietvārdu formās, kur zudis līdzskanis j sieviešu dzimtes vienskaitļa 
nominatīvā, vīriešu dzimtes vienskaitļa ģenitīvā u. c. formās, bet arī darbības 
vārdu pagātnē, retāk citās vārdšķirās un arī pēc kāda cita līdzskaņa zuduma. 
(sk. arī Markus, Vulāne, 2023, 433–444; Supe, Markus, 2023, 68–69). Tātad 
pēc līdzskaņa zuduma blakus nonāk divi vienādi vai dažādi vokāļi, kuri tiek 
savilkti garā patskanī. Veidojas stiepta zilbes intonācija, un patskanis tiek 
izrunāts ilgāk nekā izloksnes regulārie garie patskaņi, piemēram, zūd j, tad 
a+a = ã [skùlâtaja] > [skùlâtã] `skolotāja`, [šovaja] > [šovã] `šuvēja`.

37. attēls. 
Stiepti intonēts 
[ã] neuzsvērtā 
zilbē vārdā 
[šovã] `šuvēja`

šov ā
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Papildus gadījumiem, kad viens no kontrahētajiem patskaņiem ir lauzti 
intonēts, M. Rudzīte norādījusi: “Citādi kontrahētie garumi augšzemnieku 
izloksnēs ir krītoši intonēti” (Rudzīte, 1964, 291). Pie tādiem varētu pieskaitīt 
arī lietvārdu [pā̀rnîca] < pavārnīca `kauss`, kurā izlaistais līdzskanis ir v. Stipri 
pagarinātajam kontrakcijas rezultātam uzmanība pievērsta jau 1994.  gadā: 
“Tāds augšzemnieku dialektam neraksturīgs pagarinājums dažkārt realizējas 
tikai Ziemeļaustrumvidzemē kā literārās valodas stieptajai zilbes intonācijai 
līdzīga izruna, piem., skùlȃtã, maklȃtã u.  c. piemēri, kas analizēti jau 
kontrakcijas sakarā, bez tam, ja pēdējā zilbē bijusi lauzta intonācija, j skaņai 
zūdot, kontrakcija nenotiek, piem., piȇdajȃ skùlȃtajȃ  > piȇda-ȃ skùlȃta-ȃ” 
(Markus, 1994, 80–81). Malēniešu runātie kontrakcijas piemēri izmantoti arī 
referātā “Vokāļu kontrakcija latviešu valodā: no izlokšņu materiāliem līdz 
latviešu valodas runas korpusiem” (Markus et al., 2025). Pētītajās malēniešu 
izloksnēs kontrakcija tika konstatēta: 
�	 lietvārdos, piemēram, skolotāja  > [skùlâtã] un [skùluôtã], šuvēja  > 

[šovã], zvanītāja  > [zvanîtã], aizgājēja  > [òizgùojã], soļotāja  > 
[sùļuôtã], (siev. dz. N. un vīr. dz. Ģ. – D. M.), skolotājas > [skūluôtãs] 
// [skūlâtãs], šuvējas  > [šovãs], zvanītājas  > [zvanîtãs] (siev. dz. 
daudzsk. N.), skolotājām > [skùluôtãm] (siev. dz. daudzsk. D.) u. c; 

�	 darbības vārdu pagātnes formās dzīvoja  > [ʒeîvã], zināja  > [zinã], 
smaržoja > [smar̂žã], likvidēja > [likvidã], maksāja > [moksã], gribēja > 
[gribã], sakārtoja  > [sakùortã], dzīvojāt  > [ʒeîvãt], kustināja  > 
[kustinã], varēja > [varã], nevarēja > [navarã], negribēja > [nagribã], 
turēja > [turã], runāja > [runã], spīdēja > [speîdã], sēdēja > [siêdã], 
runājām > [runãm], apprecējās > [apprecãs], spēlējās > [spìelãs], bet 
arī iztīrīja > [istèirĩ], kad rezultātā radies patskanis ī, savukārt darbības 
vārdā nedrīkstēja > [nadrèistã] vērojams arī līdzskaņa k zudums; 

�	 mazāk, tomēr arī citās vārdšķirās līdzīga parādība, piemēram, pēdējā > 
[piêdă], pēdējo > [piêdũ]. 
M. Rudzīte līdzīgi radušos garo patskani ā Jaunrozē minējusi piemēros 

pie līdzskaņa j zuduma: “dùmā2 (< dùma-a < duomaja < duomāja)” (Rudzīte, 
1964, 309), bet tas, kāpēc te saīsināta forma un radies garš patskanis ā, netiek 
skaidrots. J. Endzelīns darbības vārdu un īpašības vārdu formas ar līdzīgu j 
vai v zudumu ievietojis nodaļā “Kontrakcija”, piemēram: “vàg2 (no va[j]ag) 
Vecgulbenē u. c.: inf. vàdziet2 (no va[j]adzēt) Alūksnē, tag. daudzsk. 1. pers. 
dùmām2 < duõmājam, pag. daudzsk. 1. pers. dùmām2 < duõmājām, tag. un pag. 
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daudzsk. 2. pers. dùmāt2, viensk. dat. vacām < *vęcajam vai vaciem < *vęcijam 
Apukalnā FBR VII 36” (Endzelīns, 1951, 155). Savukārt A. Breidaks minējis 
vairāku valodnieku atziņas kā piemērus tam, ka valodnieki nav vienisprātis par 
šādu īso formu diahronisko skaidrojumu (Breidaks, 2007 [1983], 235–237). Tas 
joprojām ir uzdevums diahroniskās valodniecības speciālistiem. No fonētikas 
viedokļa malēniešu izloksnēs zinātnisku papildintrigu šādos gadījumos rada 
patskaņa pagarinātais stiepums, kas citādi šīm izloksnēm nav raksturīgs. Lai 
kā mēs skaidrotu minētās izmaiņas no fonētikas vai morfoloģijas viedokļa, 
šādos gadījumos radusies zilbes intonācija ir garāka un līdzenāka par te runāto 
krītošo (un, protams, arī lauzto) zilbes intonāciju, tāpēc grāmatā tā apzīmēta 
ar cirkumfleksu (˜), savukārt process pēc līdzskaņa zuduma vismaz šajā 
pētījumā arī turpmāk tiks saukts par kontrakciju.

Malēniešu variantā īpatnēja izruna tika dzirdēta vārdam paaudzēs  > 
[pā̀̀͜uʒiês]. Tajā abi īsie patskaņi kontrahējās garajā [à], kam nesekoja zilbes 
robeža, tātad it kā veidojās latviešu literārajā valodā teorētiski neiespējams 
divskanis [ā̀u], tādēļ sākumā pierakstos tika lietota divskaņa norāde ar puslociņu 
zem abiem vokāļiem. M. Rudzīte Alūksnē saklausītu piemēru transkribējusi 
kā nà͜izor̂t2 (< naaizort) `neaizart` (Rudzīte, 1964, 291), tomēr tas ir atšķirīgs, 
jo pirmais divskaņa komponents te saklausīts kā īss patskanis. Monogrāfijas 
rakstīšanas laikā konstatētā īsā patskaņa kontrakcija ar sekojošā divskaņa pirmo 
patskani, kas veidoja garu patskani vārdā paaudzēs > [pā̀u̯ʒiês] bez sekojošas 
zilbes robežas, tika interpretēta kā garais patskanis ar sekojošu nezilbisku 
patskani, ko var transkribēt kā [pàu̯ʒiês]. Tātad var secināt, ka notikusi daļēja 
konsonantizācija, kas tika atspoguļota fonētiskajā transkripcijā ar puslociņu 
zem patskaņa, t. i., [u̯]. J. Endzelīns šādos gadījumos pieļāvis divējādu izrunu, 
t. i., ar garo patskani ā, kad nākamo i apzīmējis ar zīmi (i̯), kas norāda, ka 
neveidojas pilnīgs divskanis ar ā, vai arī ar īsu patskani a, kas veido divskani ar 
i, piemēram, “.. nā̀i̯zort2 jeb nàizort2 < naaizort u. c.” (Endzelīns, 1951, 154). 
Izrunas pieraksts, ko, līdzīgi J. Endzelīna pirmajam variantam, varētu raksturot 
kā daļēju konsonantizāciju, atbilstošajos malēniešu runātajos vārdos tomēr nav 
piemērojams, jo priedēkli aiz- malēnieši izrunā kā oiz-, piemēram, neaizart > 
[na-òizoȓt] un neaizliegt  > [na-òizlîkt], kas ir traucējis kontrakcijai (par to 
arī Markus et al., 2025). Vārdos ar negāciju ne- atkarībā no runas laika un 
precizitātes pētītajās malēniešu izloksnēs dažkārt bija vērojama divējāda izruna 
pat viena un tā paša informanta runā, piemēram, neiedomājami > [na-ìdùmàmi] 
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// [nàidùmàmi] un neienāk > [na-ìnùok] // [nàinùok]. Tika saklausīti vēl arī citi 
līdzīgi gadījumi ar krītošo vai lauzto zilbes intonāciju, kombinējumā ar līdzskaņa j 
vai visa piedēkļa zudumu, piemēram, runājamo > [runàmù], dzīvojusi > [ʒeîvaîsa], 
gājuši  > [goîši], pārējai  > [pùorài] (daļai), iepriekšējais  > [ìprìškìs], savukārt 
Jānis izticis ar daļēju j vokalizāciju pēdējais > [piêdii̯s] iespējamā [piêdìs] vai 
[piêdĩs] vietā. Maija vienā gadījumā izrunāja vārdu, izlaižot j, bet tad dalot zilbēs: 
pārbaidījies > [pùorbaîdi-îs], līdzīgi arī Baiba no Veclaicenes, un gan Jānis, gan 
Maija runāja dzīvojās > [ʒeîva-âs]. Fakts, ka kontrakcija vai tai līdzīga parādība var 
nenotikt, konstatēts arī agrāk: “Parasti kontrakcija nenotiek, ja īsam monoftongam 
būtu jākontrahējas ar garu vai diftongiskā savienojumā esošu lauzti vai krītoši 
intonētu monoftongu, piem., na-or̂tu `neartu`, na-ȃstu `neēstu`, na-ā̀rc `neērts`. 
Tikai ļoti ātras un paviršas runas gadījumā te iespējams saklausīt kontrakcijas 
tendenci” (Markus, 1994, 80). Retāk, tomēr dažkārt informanti izrunāja darbības 
vārdus arī bez j zuduma un bez iespējamās kontrakcijas, piemēram, dzīvoja > 
[ʒeîvaja]. Protams, ka daudzi instrumentāli mērījumi šo procesu ļautu skaidrot 
vēl precīzāk, tomēr pētītajās izloksnēs jau instrumentāli pārbaudītie kontrakcijas 
piemēri ar patskaņa pagarinājumu bija ļoti izteiksmīgi līdzeni pagarināti un 
atšķīrās no krītoši intonētajiem, ka neradīja šaubas par stieptās zilbes intonācijas 
apzīmējuma izvēli. 

Patskaņi. Pētītajās izloksnēs bija saklausāmi gandrīz visi literārās 
valodas patskaņi, izņemot plato e [æ] un ē [æ:], kuru vietā tika runāts 
attiecīgais šaurais patskanis e vai ē vai arī bija pārveidojums e [æ] > a un ē 
[æ:] > ā. Kopumā malēniešu runā bija vērojams daudz patskaņu pārmaiņu – 
pārveidojumi par citu patskani vai divskani, tomēr dažkārt gaidītā 
pārmaiņa nenotika un patskaņi tika saglabāti. 

Ļoti interesanti bija šajā Latvijas-Igaunijas pierobežā konstatēt, 
ka līdzīgi Dienvidigaunijā saklausāmajai parādībai, pētītajās malēniešu 
izloksnēs e  > a vai ē  > ā bija vērojams gan piedēkļos, gan galotnēs. 
M. Rudzīte atzīmējusi: “Plaši izplatīta parādība augšzemnieku dialektā ir 
-e pārveidojums par -ȩ, kas dažās izloksnēs ticis tālāk pārveidots par -a, 
piem., mutʹȩ (< mute) ..” (Rudzīte, 1964, 291). Sarunās ar informantiem 
šādu pārmaiņu, kad galotnē -e vietā skanēja nepārprotams -a, konstatējām 
daudzos gadījumos, piemēram, ābece  > [àbeca], apkārtne  > [apkùortna], 
bedre > [bedra], bode > [bùda], bailes > [baîlas], bufetes > [bufatas], dropes > 
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[drappas] `zāles`, tantītes > [tàntîtas], velves > [vèlvas], vecenes > [vecanas], 
dzīves  > [ʒeîvas], ēvele  > [ìevala], kaņepe  > [kaņupa], kleitīte  > [klàitîta], 
kurpe  > [kùorpa], lūne  > [lùna], maize  > [màiza], makšķere  > [makšara], 
mieles > [mìelas], mode > [mùda], pieredze > [pìreʒa], pape > [papa], peternes > 
[petar̂nas], pudele  > [pudala] un arī [butala], rūme  > [ròuma], siekšele  > 
[sìekšala], skāde  < [skùoda], smelte  > [smèlta], šleife  > [šlèipa], šļobene  > 
[šļobana], šnalles > [šnàllas] `vīriešu bikšu lences, bikšturi; bikšu sprādzes`, 
šūplāde  > [šòuplùoda], vāveres  > [vùovaras], vijole  > [pèivula], zvaigzne  > 
[zvàigzna], zemes  > [zemas], Apes  > [Opas] un daudzi citi. Šīs pārmaiņas 
rezultātā dažkārt teikumā visa vārdu virkne beidzas ar patskani  -a galotnē, 
piemēram, maza mirusi mātes māsa > [moza mirusa mùotas mùosa], no mātes 
puses > [nù mùotas pusas]. e > a arī saknē, piemēram, zem > [zàm], lejā > 
[lajâ], piedēkļos, piemēram, piemineklis > [pìminaklis], līdzeklis > [lèiʒaklis] 
un vairākās viena vārda sastāvdaļās, piemēram, dzirkstele > [ʒir̂kstala]. e > a 
sastop aizgūtajos vārdos kartupeļi > [kar̂tupaļi], ķīselis > [ķèisàls], ķimenes > 
[ķimanas], ko lietoja ar vīriešu dzimtē [ķimini], kā arī neskaidras cilmes 
vārdā kamere > [kamara]. Šādu vārdu ar e > a informantu runā bija daudz, 
piemēram, mellene > [mèllana], skābene > [skuôbana], vāveres > [vùovaras], 
Gulbenes  > [Gùlbanas], Jaunlaicene  > [Jaûnlàicana]. Gan Jaunlaicenē, gan 
Veclaicenē konsekventāk nekā iepriekš pētītajā Ziemera izloksnē (Supe, 
Markus, 2023) vērojams -e > -a galotnēs, jāuzsver, ka pārveidotais patskanis 
nav tikai paplatināts -e variants, bet tā izruna pilnībā atbilda -a. Tomēr arī 
šajās izloksnēs tika saklausītas šaubas, piemēram, [tùole] vai [tùola], pārsvarā 
bez minētā pārveidojuma bija aizgūtie vārdi, piemēram, [coppe], [fàlte], 
[grene], [grùodu glùoze], [gur̂te], [iņģe], [jòrjìne], [kale], [klàrnete], [kòrnete], 
[makte], [nùte], [pane], [pèipes], [pèndele], [pèrve], [pìnʒele], [pujene], [rene], 
[spèlte], [šòumes], [špice], [štàbele], [štàte], [trakses], [vèiveles], [zapte], [zòrte]. 
Patskanis e galotnē saglabāts nepārveidots arī tradicionālos izteicienos, 
piemēram, [putras bikse] [rèiviêt gùdàm kàntes]. 

Arī lietvārdu, īpašības vārdu un darbības vārdu priedēklī ne- šaurais 
e > a, piemēram, nemērs > [namā̀rs] `daudz; nenosakāma mēra`, neglīts > 
[nagleîc], nevarēju  > [navaraju], nevarēja  > [navarã], nezinu  > [nazinu], 
nedrīkstam > [nadrèistàm], negribēja > [nagribã] u. c., kā arī saiklī nevis > 
[navis] un apstākļa vārdā netālu  > [natuôļi], kaut citos apstākļa vārdos, 
vietniekvārdos un vairākvārdu saiklī abās pētītajās izloksnēs ne- tika runāts 
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kā [nèi], piemēram, nekur  > [nèi·kùr], neviens  > [nèi·vîns], ne viens, ne 
otrs  > [nèi vîns, nèi ùtris]. Patskanis -a tika runāts arī literārās valodas 
lokāmā darāmās kārtas pagātnes divdabja galotnes -i vietā, bet jāņem vērā, ka 
latgaliskajās izloksnēs te būtu vēl pārejas forma ar galotni -e, kas malēniešu 
variantā > -a, piemēram, divdabjos sasalusi, pazudusi, dzimusi, dzīvojusi, 
bijusi: sasaluse > [sasalusa], pazuduse > [pazudusa], dzimuse > [ʒimusa] un 
kopā ar īsā patskaņa zudumu blakus līdzskanim j (par to arī Rudzīte, 1954, 
290) arī dzeivajuse > [ʒeîvaîsa], bejusi > [beîsa], struodajuse > [strùodaîsa].

 Kaut arī plato e [æ] un ē [æ:] malēnieši parasti literārajā valodā 
nerunā, bet aizstāj ar šauro e vai ē, gadījumi, kad literārajā valodā būtu platais 
e [æ] un ē [æ:] malēniešu izlokšņu variantā pārveidoti attiecīgi par a un ā, 
piemēram, vārdos paredzēta > [paraʒâta], stāvētu > [stàvâtu], svētku > [svàtku], 
saldētavu > [sal̂dâtavu], ved (3. pers.) > [vad], tātad arī šajos gadījumos platā e 
vai ē vietā malēniešu runātais šaurais e vai ē pārveidots par a vai ā.

To, ka malēniešu variantā platais literārās valodas e [æ] > a un ē [æ:] > ā, 
bet šaurais e vārda saknē biežāk saglabāts, rādīja arī abu informantu demonstrētā 
darbības vārda nest locīšana. Piemēram, Jāņa un Maijas runā tagadnes daudzskaitļa 
2. personā un visās pagātnes un nākotnes formās bija šaurais e, tātad viņu uztverē 
te nav nepieciešams literārās valodas platā e [æ] > a.

Bieži e > a vārda galotnē, bet šajā sakarā Jāņa runātā forma [sìens] < 
sēnes atšķīrās no Maijas runātās formas [sìenas] < sēnes, tādēļ tika palūgts 
abiem informantiem izrunāt šo vārdu visos locījumos (sk. vārda sēne locīšanu 
vienskaitlī un daudzskaitlī).

Tagadne Pagātne Nākotne
Vienskaitlī

1. pers.
2. pers.
3. pers. 

[es nasu]
[tu nes]
[vìņš, viņa nas]

[es nesu]
[tu nesi]
[vìņš, viņa nesa]

[es neššu]
[tu nessi]
[vìņš, viņa ness]

Daudzskaitlī
1. pers.
2. pers.
3. pers.

[mes nasàm]
[joûs nasat] // [nesat]
[viņi, viņas nas]

[mes nesàm]
[joûs nesat]
[viņi, viņas nesa]

[mes nessàm]
[joûs nessat]
[viņi, viņas ness]
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Jāņa sniegtā locīšanas paradigma atbilst i-celma jeb 6. deklinācijas 
vārdu locīšanai, bet ir arī patskaņa i zudums -s priekšā daudzskaitļa 
nominatīvā un akuzatīvā. Maijas demonstrētā lietvārda sēne locīšana vairāk 
atbilst 5. deklinācijai ar vairākām fonētiskām pārmaiņām, piemēram, ē > ie 
vienskaitļa lokatīvā. Par šādu pārmaiņu M. Rudzīte rakstījusi: “Daļā izlokšņu 
vsk. lokatīvā bijusi galotne -ē, kas pārvērtusies arī par -ie daudzās dziļajās 
izloksnēs. Par šo galotni -ē nevar droši zināt, vai tā ir tikpat veca i-celma galotne 
kā -ie, vai arī ir ieviesusies i-celmos no ē-celmiem” (Rudzīte, 1964,  340). 
Maijas runā ē  > ie arī daudzskaitļa datīvā, instrumentālī un lokatīvā, kas 
pilnībā atbilst M. Rudzītes demonstrētajam ē-celmu (5. deklinācijas) locīšanas 
paraugam no Karvas (Rudzīte, 1964, 339). Jāpiekrīt arī M. Rudzītei, ka šādas 
pārmaiņas varēja rasties, savstarpēji ietekmējoties, sākot no vienskaitļa 
lokatīva galotnes -ie (Rudzīte, 1964, 341), kur raksturīgi malēniskajām 
izloksnēm pirmais komponents e > a vienskaitļa lokatīvā divskanī ei > ai un 
daudzskaitļa nominatīvā un akuzatīvā patskanis e > a. Savukārt vienskaitļa 
nominatīvs un ģenitīvs saskan ar Jāņa demonstrēto 6. deklinācijas paraugu. 
M. Rudzīte vairākkārt norādījusi, ka “.. ē-celmu deklinācija augšzemnieku 
izloksnēs ir diezgan dažāda” (Rudzīte, 1964, 339) un ka “.. pārskatu par 
i-celmu deklināciju varēs sniegt tikai latviešu dialektu atlants” (Rudzīte, 1964, 
341). Latviešu valodas dialektu atlanta (LVDA, 2021) 28. kartē iezīmēts, ka 
ē-celma lietvārdu vienskaitļa datīvā galotne -ai, kas sakrīt ar Maijas piemēru, 
Ziemeļaustrumvidzemē reģistrēta tikai Jaunrozes izloksnē (LVDA, 2021, 
215), bet nav šajā monogrāfijā aprakstītajās izloksnēs. Atlanta 29. kartē 
daudzskaitļa nominatīva un akuzatīva galotne -as rādīta gan Jaunrozes, gan 
Jaunlaicenes izloksnē (LVDA, 2021, 216) un sakrīt ar Maijas runāto formu 
[sìenas] daudzskaitļa nominatīvā un akuzatīvā. Atšķirībā no atlanta datiem 
vienskaitļa ģenitīvā izruna [sìenas] Jaunlaicenē netika saklausīta, kas arī 

               M. Pilskalniete                 J. Udrass
Vienskaitlī Daudzskaitlī Vienskaitlī Daudzskaitlī

N. kas?
Ģ. kā?
D. kam?
A. ko?
I. ar ko?
L. kur?

[sìens]
[sìens]
[sìenài]
[sìeni]
[àr sìeni]
[sìeniê]

[sìenas]
[sìeņu]
[sìeniêm]
[sìenas]
[àr sìeniêm]
[sìeniês]

[sìens]
[sìens]
[sìenii̯]
[sìeni]
[àr sìeni]
[sìenî]

[sìens]
[sìeņu]
[sìenîm]
[sìens]
[àr sìenîm]
[sìenîs]



93

saprotams, jo arī vienskaitļa nominatīva forma Maijas runā nebija [sìena], kā 
varētu gaidīt, bet gan [sìens] kā i-celma jeb 6. deklinācijas lietvārdiem, tāpēc 
attiecīgi arī vienskaitļa ģenitīvā bija [sìens]. Galazilbes patskaņa zudums 
atlantā aprakstīts tikai sēliskajās izloksnēs (LVDA, 2021,  59). Veclaicenē 
pretēji  – formas ar galotni -as netika fiksētas. Atlanta 30. kartes aprakstā 
(LVDA, 2021, 61) par vienskaitļa lokatīva formu un tās intonācijām atrodams 
arī norādījums par galotni -iê, ko lietoja arī Maija: “Augšzemnieku dialektā 
sastop arī galotni -ie ar lauzto intonāciju (upiê, prìediê)” (LVDA, 2021, 61). 
Dažādos avotos atrodami dati, kuros norādīts, ka vienskaitļa lokatīva galotne 
-ie fiksēta arī Jaunlaicenē un Veclaicenē (LVDA, 2021, 61), tomēr Jāņa locīšanā 
šādas galotnes nebija, bet visā paradigmā viņš locīja vārdu sēne kā i-celma 
vārdu. Līdzīgs apraksts būtu arī par daudzskaitļa datīva un instrumentāļa 
formu, kas Maijas gadījumā saskan ar atlanta 31. kartē atspoguļoto (LVDA, 
2021, 218).

Uzsvērtā saknes zilbē a  > o, piemēram, galva  > [gôlva], vasaras  > 
[vosaras], dakteris > [doktàrs], valoda > [volûda], baltu lakatu > [bòltu lokatu], 
kapa > [kopa], starpā > [stor̂pâ], atkal > [otkàl], zvans > [zvòns], ragavās > 
[rogavuôs], Apes  > [Opas], Valkai  > [Vòlkài], tad  > [tod], gan  > [gòn]. 
Vietniekvārdā pats pārveidojums a > o – [poc] saklausāms tikai nominatīvā, 
citās formās a bija saglabāts nepārveidots, piemēram, [paša], [sava]. Visos 
vietniekvārdu savs  > [sàus] un tavs  > [tàus] locījumos saglabāts a, kā arī 
formās saka, raka, labāk > [labuôk], vakar, pēc tam > [piêc tàm]. Pārveidojuma 
a > o īstenošanai daudz variantu. Jau J. Endzelīns rakstījis, ka noteikumi, uz 
kuru pamata šis o ieviests a vietā, nav visur vienādi. Galvenokārt tas ieviesies 
tāda a vietā, kam seko vai kādreiz sekojis velārs patskanis vai kura priekšā 
nav bijis mīkstināta līdzskaņa vai j, kā tas vērojams arī pētītajās izloksnēs, 
bet viņš arī norādījis, ka, piemēram, Ziemera izloksnē tas attiecas tikai uz 
uzsvērtu a, bet adjektīvu deminutīvos pamatvārda ietekmē Apukalnā sastop 
neregulāru o, piemēram, moziņš (Endzelīns, 1951, 110–111). Tālāk skaidroti 
vispārinājuma un pēc parauga lietojuma gadījumi, kā arī daudzi citi neregulāra 
a lietošanas piemēri (Endzelīns, 1951, 112–123). Arī M. Rudzīte norādījusi, 
ka augšzemnieku dialektā saklausāmi vairāki neregulāri o lietojuma gadījumi 
(Rudzīte, 1964, 267–271). Jau 1914.  gadā, aprakstot sarežģītos vokālisma 
pārmaiņu gadījumus alūksniešu runā, Eduards Brencis rakstīja: “Kā tas jau nuo 
alūksniešu izluoksnes paraugiem redzams, tad salīdzinuot ar rakstu valuodu, 
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katra patskaņa vietā (lielākā vai mazākā mērā) alūksniešu izluoksnē iestājas 
cits kāds patskanis, (citātos interpunkcija saglabāta – D. M.) vai divskanis. Gan 
arī citās izluoksnēs zināmi rakstu valuodas patskaņi izveiduojas par tādiem pat 
patskaņiem, kā alūksniešu izloksnē, bet tas nuotiek citāduos nuoteikumuos. 
Patiesībā daudz vietās šuos nuoteikumus man nav izdevies atrast, juo, kā liekas, 
alūksniešu vokālisms par daudz jau cietis nuo citām izluoksnēm” (Brencis, 
1914, 110). Aptaujātie informanti ar o izrunāja tad > [tod], kad > [kod], apaļš > 
[opàls], atkal > [otkàl], vakars > [vokàrs], mazs > [moss], padoms > [podùms], 
alus > [òls], o tika konstatēts arī skaitļa vārdā astoņi  > [ostiņi] un astotais > 
[ostîtìs], bet ne [ostîc], kā Alūksnē norādījis J.  Endzelīns (Endzelīns, 1951, 
499). Informanti runāja ar saglabātu a vārdus pamazs > [pamoss], nabags > 
[nabaks], da, par, pa, pretstatā gabals  > [gobàls], kapsēta  > [kopsàta], bet 
deminutīvus runāja ar a, piemēram, [gabalìņš], kapsētiņa > [kapsìetiņa], kaut 
arī tieši pretēji – jau pieminētās [drappas] `zāles`, bet [droppîtas]. Tas mudina 
atcerēties E. Brenča rakstīto: “Ja alūksniešuos vēl plūstu skaidra vietējā valuoda 
un ja valuoda visp. kādreiz netaisītu izņēmumus, tad še varētu pamazināmām 
formām druoši paļauties, bet tagad katrreiz tuo nevar darīt” (Brencis, 1914, 
122). Veclaicenietim Jānim patiešām ir laba valodas izjūta. Runājot par a > 
o, viņš, precīzi ievērojot atšķirības vārdšķirās, pamācīja: “Vakar vokarā viel 
bej vakardīna un tu rakstiji rokstus” > [“vakàr vokarâ viêl bèi vakàrdìna ùn tu 
rakstiji rokstus”]. 

Pārmaiņa ā > uo, arī ār > uor uzsvērtās zilbēs malēniešu izlokšņu 
runātājiem izrādījās stabila vārdos ābele > [uôbala], ābols > [uôbùls], kārkls > 
[kùorklis], lācis > [luôcs], māja > [mùoja], vārna > [vùorna], vārti > [vùorti], 
klāt  > [kluôt], sākt  > [suôkt], kā  > [kuô], jāpaliek  > [jùopalèik], kādus 
vārdus > [kuôdus vùordus], Jānis > [Jùons], Jāņa > [Jùoņa], dārzs > [dùorss], 
bet arī neuzsvērtās zilbēs nenoteiksmes izskaņā -āt > -uot un -ināt > inuot, 
piemēram, dziedāt  > [ʒîduôt], raudāt  > [raûduôt], dedzināt  > [daʒinuôt], 
ēdināt  > [iêdinuôt] u. c., bet par J. Endzelīna minēto starppakāpi, kas 
Apukalnā varētu skanēt kā ōa (Endzelīns, 1951, 125), bez eksperimentālas 
pārbaudes nevar neko apgalvot. Deminutīvos minētais pārveidojums nenotiek, 
piemēram, [dā̀rzìņš], [gràmatiņa], [vā̀rniņa].

Par ā  > uo neuzsvērtās zilbēs malēniešu izloksnēs ir dažādas 
ziņas, piemēram staigāt un staiguot, gubām un gubuom, gubās un gubuos 
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(Endzelīns, 1951, 128). Konstatējām šādu pārmaiņu arī Jāņa un Maijas runā, 
piemēram, savām > [savuôm], atrisināt > [atrisinuôt], apkārtne > [apkùortna], 
svētākais  > [svàtuôkii̯s], ierādīja  > [ìrùodija], projām  > [prûjuôm], otrā  > 
[ùtrùo], trešā > [trešùo], kā arī gan uzsvērtā, gan neuzsvērtā zilbē, piemēram, 
strādāt > [strùoduôt], mājām > [mùojuôm], [sùļļât] `raudāt`.

	Vairāki malēniešu izloksnēs grāmatas tapšanas laikā saklausītie 
piemēri parādīja tendenci, ka līdzšinējos avotos uzrādītie izloksnes piemēri 
mūsdienās var gan neparādīties konkrētajā izloksnē, gan parādīties citā, 
iepriekš neminētā izloksnē. Iespējams, ka tas saistīts gan ar izloksni 
ietekmējošiem sociolingvistiskiem faktoriem, gan arī ar varbūtēju neprecizitāti 
vai nepietiekami plašu materiālu vākšanas organizāciju. Ir pavisam iespējams, 
ka kādā ģimenē cita tā paša celma lietvārda izvēle aptaujai mainītu līdz šim 
rādīto locīšanas paradigmu.

Lietvārdu lokatīvā galotnes -ē  > -ie, piemēram, kurpē  > [kùorpiê], 
bedrē > [bedriê], dzīvē > [ʒeîviê], dzīvēs [ʒeîviês], reizē > [ràiziê], reizēs > 
[ràiziês], kaudzē  > [kàuʒiê], pasaulē  > [pasàuliê], bērēs  > [bìeriês], 
Veclaicenē > [Vaclàicaniê], Jaunlaicenē > [Jaûnlàicaniê], iedzīvotāji atbilstoši 
saukti jaunlaicenieši  > [jaûnlàicanìši]. ē  > ie arī citos dažādu vārdšķiru 
vārdos un to locījumos, piemēram, ērce  > [ìerca], ēvele  > [ìevala], klēts  > 
[klìec], bēres > [bìeras], pēc bērēm > [piêc bìeriêm], mātēm > [mùotiêm], ar 
rozīnēm > [àr rozìniêm], reizēm > [ràiziêm], puķēm > [puķiêm], pa klasēm > 
[pa klasiêm], pa zilbēm > [pa zìlbiêm], jāmeklē > [jùomekliê], pērk > [pìerk], 
svētīts  > [svìetîc], darbības vārdu nenoteiksmē, piemēram, kavēt > [kaviêt], 
meklēt  > [mekliêt], pēc  > [piêc], dēļ  > [diêļ], arī tāpēc  > [tùopiê], kāpēc  > 
[kùopiê], vēl > [viêl], piemēram, [viêl ešu mùojâ] ̀ vēl esmu mājās`, retāk arī [vêl]. 

Dažos vārdos u > i, piemēram, tumšs > [tìmss], patumšs > [patìmss], 
kā arī tuvumā > [tivumâ] un tuvāk > [tivuôk] vai pēc tālākas vokalizācijas 
un iesprausta līdzskaņa j arī [tìujuôki]. Uz jautājumu par darbības vārdu 
satumst informanti norādīja, ka tādu nelieto, bet saka palīk timss > [palìk 
tìmss], parasti nelietojot arī lietvārdu tumsa, piemēram, Jānis: “Nasoka 
tuodu, bet soka, ka uz ceļa beja tik timss, ka apmaldijīs” > [“nasoka tuôdu, 
bet soka, ka uz ceļa beja tik tìmss, ka apmàldījîs.”] `nesaka tādu, bet saka, 
ka uz ceļa bija tik tumšs, ka apmaldījies`. Īpašības vārdu timss un darbības 
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vārdu timst nosaucis arī E. Brencis grupā “Vārdi ar mainīgo i un u” (Brencis, 
1914, 126). Vārdā tuvāk > [tivuôk] saknes vokālisma maiņu var aprakstīt kā 
i rašanos v priekšā (sk. arī Endzelīns, 1951, 50–52), bet citām formām no 
tumšs skaidrojums nav dots.

Reti u > o, piemēram, izšuvumiem > [iššovumîm], vārds šuvēja tika 
runāts ar kontrakciju šovaja > [šovã] ̀ šuvēja`, morfoloģijas parādību aprakstā 
tālāk rādīta darbības vārda šūt locīšana.

Patskanis u  > uo pozīcijā ur, piemēram, skursteņi  > [skùorsteņi], 
kurmis  > [kùorms]. Tiesa, ir jāseko, vai nenotiek vēl citas pārmaiņas, 
piemēram, purvs > [pùrs] // [pū̀rs], pazaudējot v. Varētu teikt arī, ka ū > uo, 
piemēram, vārdā virsū  – uz tā zārka virsū  > [us tùo zā̀rka vìersuô], tomēr 
malēniešu izloksnēs saklausāma arī pārmaiņa virsū > [viersâ], tādēļ iespējams, 
ka šis uo < ā, formai [vìersuô] aizstājot formu [viersâ]. 

Garais patskanis ū > ou, piemēram, jūs > [joûs], mūs > [moûs], jūra > 
[jòura], dūriens > [dòurìns], būs > [boûs], sūtīt > [sòutît] (sal. arī Endzelīns, 
1951, 139–141). Personu vietniekvārdu aprakstā “Latviešu dialektoloģijā” 
(Rudzīte, 1964, 347–351) nav formu ar ū > ou, kādas runāja Maija un Jānis. 
Pie piederības vietniekvārdiem gan norādīts: “Citas piederības formas atšķiras 
tikai fonētiski, piemēram, mousu, myusu, jousu, jiusu u. tml.” (Rudzīte, 
1964, 352). Fonētikas daļā atrodami arī piemēri, ka Bebrenes Kaldabruņā 
còuka (< cūka) un Dignājā škòunc (< šķūnis) (Rudzīte, 1964, 284). 

Patskanis i  > u vārdā viss  > [vuss] un no tā darinātos salikteņos, 
piemēram, vispār > [vuspàr], vismaz > [vusmaz], visvisādus > [vuss·vusuôdus] 
un vispārākās pakāpes formās visvairāk  > [vus·vàiruôk] vai [vuss·vàiruôk], 
visvecākais > [vuss·vacuôkii̯s], kā arī lietvārdā istaba > [ustaba]. J. Endzelīns 
norādījis, ka vārdā vuss varbūt u ir radies senāk neuzsvērtā stāvoklī (Endzelīns, 
1951, 132). Vairākkārt pārliecinājāmies, ka gan Maija, gan Jānis runā formu 
[vuss·vacuôkii̯s] un [vuss·vusuôdus], retāk arī [vuss·vairuôk] ne tikai ar otrās 
zilbes uzsvaru, bet saglabājot divus s, kā atsevišķā vārdā [vuss]. M. Rudzīte 
norādījusi: “Dažās izloksnēs y vietā runā u vārdā viss, un no tā darinātajās 
formās, piem., vus̄ Alūksnē ..” (Rudzīte, 1964, 272). Tā kā malēniskajās 
izloksnēs patskani y nerunā, tā lietojuma aprakstu var lasīt Latgalē runāto dziļo 



97

latgalisko izlokšņu aprakstos (piemēram, Rudzīte, 1964, 270–272). J. Endzelīns 
vārdu vuss norādījis arī Apukalnā (Endzelīns, 1951, 132). Sarmītes Balodes 
pētījumā par Beļavas, Litenes un Stāmerienas izloksni šādas pārmaiņas nav 
fiksētas (Balode,  2016, 284), bet viņas darbā “Kalnienas grāmata” norādīta 
pārmaiņa i  > u vārdā viss  > vuss ar piebildi, ka “lieto samērā reti, parasti 
saka  – viss” (Balode, 2008, 55). Par patskani u vēl sniegta norāde, ka tas 
“sastopams arī vārdos apukša `apakša`, mùns `mans`, sumazgas `samazgas`, 
ustaba `istaba`, arī `dzīvojamā māja` (Balode, 2008, 55), kas tika novērots arī 
pētītajās malēniešu izloksnēs. Šajās izloksnēs ar priedēkli su- tika dzirdēts arī 
lietvārds [sumîksta] `zirga sakas savelkamā siksna`. J. Endzelīns pieļauj šāda 
priedēkļa aizgūšanu no lietuviešu valodas, bet atzīst to kā grūti izskaidrojamu 
austrumizloksnēs (Endzelīns, 1951, 686). M. Rudzītes grāmatā un “Latviešu 
valodas dialektu atlantā” šis priedēklis nav iekļauts.

Ar krītoši intonētu ìr  > ìer tika pierakstīts maz vārdu, piemēram, 
tirgotāji  > [tìerguôtaji], cirta  > [cìerta], nopirka  > [nùpìerka], pirkta  > 
[pìerkta], pirksts > [pìersc], virsa > [vìersa] `virsma`. Lauzti intonēts ir̂ palika 
nepārveidots, piemēram, pirmais > [pir̂mii̯s], sirds > [sir̂c], zirgs > [zir̂ks] u. c.

Netipisks pārveidojums ū  > ī tika konstatēts darbības vārdā dabūt, 
piemēram, nenoteiksmes, pagātnes un nākotnes formās pētītajās izloksnēs 
attiecīgi kā dabūt > [dabît], dabūja > [dabija], dabūs > [dabîs], piemēram, 
[pìminakli dabiju mozguôt] `pieminekli dabūju mazgāt`; [sàulas dòurini 
nadabîs] `saules dūrienu nedabūs` (sk. arī Endzelīns, 1951, 843). Patskaņa 
saīsinājums hipotētiski varbūt skaidrojams ar patskaņu saīsinājumu līdzīgās 
formās, piemēram, meklēju > [mekleju], darīju > [dariju]. 

Tika konstatēts, ka garais ī ar lauzto intonāciju daudzviet saglabāts, 
piemēram, baznīcai > [baznîcài], kleitīte > [klàitîta], burtnīcas > [bùrtnîcas], 
darīšana  > [darîšana], milzīgi  > [mil̂zîgi], riktīgi  > [riktîgi] `pareizi`, 
sacensībās > [sacènsîbuôs], tomēr arī šis apgalvojums nav stabils, bet dažkārt 
šāds ī  > ei (sk. arī Endzelīns, 1951, 139–140), piemēram, izvadīšana  > 
[izvadeîšana], dzīvot > [ʒeîvuôt], apdzīvota > [apʒeîvuôta], piedzīvuojumi > 
[pìʒeîvajumi], bīsties > [beîstîs] ̀ baidīties`, dzīvojās > [ʒeîva-âs], drīveldreķis > 
[drèivàldreķis], drīzāk > [drèizuôk], zīmuļi > [zèimuļi], līdz > [lèiʒ], līdzeklis > 
[lèiʒaklis], trīs > [treîs], pīle > [pèila] (sal. arī Endzelīns, 1951, 139–141), ī > 
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ei arī skaitļa vārdos trīs > [treîs], trīspadsmit > [treîspacmit] un trīsdesmit > 
[treîsdesmit], bet reti baznīcā > [bazneîcâ] (tikai Maijas runā), savukārt vārdā 
izglītība tika pamīšus runāts gan nepārveidotais, gan pārveidotais patskanis, 
t. i., [izgleîtîba]. Retāk tika saklausīts pārveidojuma turpinājums ī > ei > ai, 
piemēram, strīpainas > [strèipaînas] > [stràipaînas].

Patskaņa saīsinājums. Patskaņa ī saīsinājums tika novērots 
vairākos vārdos, kuros tika gaidīts divskaņa monoftongizācijas variants 
ar garo patskani ie  > ī, piemēram, ī tika saīsināts par i   vārdos vien  > 
[vìn], visos nedēļas dienu nosaukumos, piemēram, pirmdiena > pir̂mdina], 
otrdiena  > [ùtàrdina], trešdiena  > [treždina], ceturtdiena  > [catùrdina], 

piektdiena > [pìgdina], sestdiena > [sazdina], svētdiena > [svàdina], šodien > 
[šudìn], piedēklī -ien- > -īn- > -in-, piemēram, brauciens > [bràucī̀ns] > 
[bràucìns], sitiens > [sitī̀ns] > [sitìns], skrējiens > [skrìejī̀ns] > [skrìejìns], 
bet diena  > [dìna], kaimiņiene  > [kàmiņī̀na], Maliena  > [Malī̀na]. Pretēji 
tam malēniešiem pierastā patskaņa saīsinājuma vietā vārdā liels  > [lìls], 
kas dzirdams Jāņa runā, Maijas un Noras stāstījumā nebija, bija [lī̀ls]. No 
Eduarda Brenča minētajiem piemēriem (Brencis, 1914, 128) izvēlējāmies 
salikteni lielvēders, un arī to gan Maija, gan Nora pretēji E.  Brenča 
variantam runāja ar garo ī, t. i., [lī̀lvâdàrs], kā arī vārdu vienkārši > [vînkā̀rši] 
jaunlaicenietes Maija un Nora runāja bez patskaņa saīsinājuma. Kopumā 
mūsdienās divskaņa ie monoftongizācija malēniešiem var būt ar sekojošu 
patskaņa saīsinājumu vai bez tā, piemēram, arī Jāņa runā liela pagrieziena > 
[lila pagrìzina], kur pirmajā vārdā patskanis saīsināts, bet otrajā vārdā atstāts 
garš. Jāņa stāstījumā piederības vietniekvārda formā mums > [moûsìm] bija 
īss patskanis i. 

Arī garais patskanis ū dažkārt tika saīsināts, piemēram, minūte  > 
[minuta]. Atstāstījuma izteiksmē bija vērojama dziļajām latgaliskajām 
izloksnēm raksturīgā monoftongizācija, bet gala rezultātā monoftongizācijas 
uo  > ū gaidāmais rezultāts bija īss patskanis, piemēram, viņš jau cienot un 
klausot uz vārda > [vìņš jàu cìnut ùn klàusut uz//iz vùorda], esot jau dabūjis > 
[ešut jàu dabii̯s], būšot jābrauc uz pilsētu > [boûšut jùobràuc iz pìlsàtu] u. c., kā 
arī nelokāmā divdabja formās, piemēram, to dzirdot, meitene raudāja  > [tù 
ǯìerdut, maîtana raûdã], jo abās pētītajās izloksnēs -uot > -ut (par atstāstāmo 
izteiksmi arī Rudzīte, 1964, 376). Vēl arī saīsinājums tika saklausīts vārdos 
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[dilùns] `dilonis` un [nu] `no`. Šāda patskaņu saīsināšana malēniešu izloksnēs 
mūsdienās joprojām ir saklausāma, tomēr tās lietojumā vērojamas svārstības. 
Abu informantu runā bija svārstības. Aizgūtajā vārdā telefons > [telefū̀ns] Maija 
runāja garo ū < o, kamēr Jānis runāja īso u – [telefùns], toties abi garo patskani 
o > u aizgūtajā vārdā rajons > [rajùns]. Šādi piemēri rāda, cik atšķirīgas nianses 
var radīt varbūtēja ģimenes ietekme vai kāds pieradums pat ļoti tuvās izloksnēs.

Latviešu valodā interesantā no-celma darbības vārda šūt  > [šòut] 
tagadnes un nākotnes laika formas Maijas un Jāņa runā sakrita, bet, lokot šo 
darbības vārdu pagātnē, Jānis šaubījās par saīsināto patskani daudzskaitļa 
1.  un 2. personā. Līdzīgas šaubas starp ā vai saīsinātā a lietojumu tika 
vērotas, piemēram, 1. konjugācijas darbības vārdu pīt, liet, vīt, sist, just, 
aut, braukt, nest un glābt pagātnes daudzskaitļa 1. personas galotnē. Tas ir 
saprotams, jo attiecīgajās literārās valodas formās patskanis ā ir garš, kas 
varēja atstāt ietekmi uz formas izrunu izloksnē. Patskanis ā tika saīsināts arī 
vārdos tikām > [tikàm] `tikmēr`, garām > [garàm], Jāņa runā arī vispār > 
[vuspàr]. Stāstījumā Jānis bija lietojis darbības vārda raut formu [pìraûn] 
`pierauj` un piekrita izlocīt šo vārdu pagātnē visās daudzskaitļa personu 
formās. Arī šajā gadījumā atkārtojās līdzīga šaubīšanās starp garo ā vai tā 
saīsinājumu.

		

Kaut arī abi izvēlētie izlokšņu pārstāvji raiti runāja savā izloksnē, viņu 
sarunās mēdza būt šaubīšanās starp izloksnes un literārās valodas vārdiem 
un to formām, bet dažkārt arī starp izlokšņu vārdiem un to formām, ko 
lieto dažādos pagastos. Tādos gadījumos tika pieaicināti vēl citi šo izlokšņu 
runātāji, tomēr arī viņu runa ne vienmēr bija konsekventa. 

Tika konstatēts saīsinājums arī formās, kur literārās valodas ē vietā 
malēniešu runā gaidītu ā, tātad ē > a, piemēram, kamēr > [kamàr], brālēns > 
[brùolàns], cilvēks > [cìlvaks], putnēns > [putnàns], nedēļā > [nedaļâ]. Abās 
izloksnēs tika konstatēts jau tradicionāls patskaņa ē saīsinājums personu 

1. pers.
2. pers.
3. pers. 

[mes pìrâvàm] // [mes pìrâvā̀m] 
[joûs pìrâvat] // [joûs pìrâvàt]
[vìņi, viņas pìrâva]
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vietniekvārdā mēs  > [mes], par kuru M. Rudzīte rakstījusi: “1.  personas 
pronomena dsk. nominatīva formā augšzemnieku izloksnēs ir sastopams vēl 
senākais īsais patskanis ..” (Rudzīte, 1964, 350).

Daudz vairāk dažādu patskaņu saīsinājums tika konstatēts j priekšā, 
piemēram, darbības vārdos dabūju > [dabuju], meklēju > [meklaju], zvanīja > 
[zvanija], stāstīja > [stuôstija], sagadījies > [sagadijîs], nezināju > [nazinaju], 
izlasīju  > [izlasiju], domāju  > [dùmaju], aizrādīja  > [òizrùodija], sacījām  > 
[sacijàm], gaidīja > [gàidija], mācēju > [muôcaju], kā arī lietvārdos, piemēram, 
saldējums  > [sal̂dejùms], kalēji  > [kalaji], mācītāji  > [muôcîtaji], arāji  > 
[oraji], racēji > [racaji] un apkārtējie > [apkùortajì]. Maijas runā tika novērots 
atšķirīgs īsā patskaņa a lietojums divskaņa uo pārveidojumā j priekšā vārdos 
dievkalpojums > [dìu̯kàlpajùms], piedzīvojumi > [pìʒeîvajumi] un mantojums > 
[màntajùms]. 

Patskaņa zudums. Beigu patskaņa i zudums tika konstatēts visu 
informantu runātajā lokāmo darāmās kārtas pagātnes divdabju vienskaitļa 
nominatīva formā, piemēram, palicis > [palics], nomiris > [nùmìrs], kā arī 
vietniekvārdos manis > [man̂s], tevis > [teûs], sevis [seûs]. Beigu patskanis 
i zudis arī divdabja formās nokristījis > [nùkristii̯s], rādījis > [rùodii̯s] u. c., 
kurās piedēkļa garā ī vietā tika runāts i un pēc beigu patskaņa zuduma veidojās 
daļēja j vokalizācija. 

Daudziem 2. deklinācijas lietvārdiem šāds patskaņa zudums nozīmēja 
galotnes maiņu vienskaitļa nominatīvā -is > -s, piemēram, brālis > [brùols], 
lācis > [luôcs], asaris > [asàrs], cirvis > [cī̀rs], dakteris > [doktàrs], Pēteris > 
[Pītàrs], vilnis > [vil̂ns], zīmulis > [zèimùls], arī mantelis > [màntèls] ̀ mētelis` 
u. c. Beigu patskanis i tika zaudēts arī 6. deklinācijas lietvārdu daudzskaitļa 
nominatīvā un akuzatīvā, piemēram, klētis > [klìec], sirdis > [sir̂c]. Patskaņa i 
zudums lietvārda zivs daudzskaitlī radīja pilnīgu vokalizāciju un sakritību 
ar vienskaitļa nominatīva formu [zìus] `zivs, zivis`, bet lietvārdā nazis 
patskaņa i zudumam sekoja asimilācija balsīguma ziņā z > s un patskaņa a 
pagarinājums > ā, t. i., [nàss]. Par patskaņa i zudumu M. Rudzīte norādījusi: 
“Kā no piemēriem redzams, patskaņa i zudums nav saistīts ar kādu noteiktu 
morfoloģisku formu, bet pozīciju -s priekšā” (Rudzīte, 1964, 294). 
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Abu informantu runā bija vērojams arī patskaņa e zudums svešvārdos 
interesēties > [ìntrasiêtîs] un materiāli > [matriàli]. Jāpiebilst, ka šāda izruna 
nereti dzirdēta arī literārās valodas runātāju paviršā runā.

Vārdā [kopaîmi]  < kapājumi `sakapāta dzīvnieku barība` konstatēts 
u zudums piedēklī -um- blakus līdzskanim j, kurš vokalizējas pozīcijā ar 
iepriekšēju a. 

Kaut arī jau šeit patskaņu zuduma analīze radīja tālākas morfoloģisko 
formu apraksta idejas, pilnībā visu celmu lietvārdu locīšanas paraugi sniegti 
grāmatas nodaļā “Morfoloģija”. Tajā var pārliecināties, ka mūsdienās vienādā 
locīšanas paradigmā ietilpināmie lietvārdi, piemēram, māte, sēne u. c., izlokšņu 
lietotāju runā var atšķirties, pāriet citā vai sadalīties dažādās paradigmās. 
To ietekmē gan valodas vēsturē notikuši pārmaiņu procesi, gan fonētiskās 
pārmaiņas mūsdienās.

Bija vērojama iespējamas senākas apstākļa vārda galotnes -i 
saglabāšana, kas mūsdienās atgādina patskaņa i pievienošanu apstākļa 
vārda beigās, piemēram, smukāk  > [šmukuôki] `skaistāk`, drīz  > [drèiži], 
dažreiz arī gandrīz [gòn·drèiži], tomēr šī parādība nebija regulāra. Arī [dàuʒi 
cìlvaku] nav jāsaprot kā daudzi cilvēki, bet ar nozīmi daudz cilvēku, tāpat arī 
[dìzgòn dàuʒi] `diezgan daudz`. 

Pētāmajās izloksnēs tika vērots arī patskaņu iespraudums. Patskanis 
i tika iesprausts vārda beigās līdzskaņu savienojumos brs, gls, kls, prs, 
rgls, sks, sls, sns, šks, tns, trs un zgls, piemēram, stobrs > [stùbris], viegls > 
[vìglis], kakls > [kaklis], stiprs > [stipris], spirgls > [spìerglis], sesks > [seskis], 
[maîtiskis] `sieviete`, plikašks > [plikaškis] `plānā pankūka, krēsls > [krâslis], 
taisns > [tàisnis], nopietns > [nùpìtnis], otrs > [ùtris], mezgls > [mazglis], kā 
arī tika iesprausts i retāk saklausāmā piemērā ar skaņu kopu pjš, piemēram, 
rupjš > [rupjis] un slapjš > [slapjis], tādējādi izvairoties no s > š pēc līdzskaņa j. 
Pārmaiņa s > š nenotika arī pēc daļēji vokalizēta j > i̯, piemēram, vējš > [vìei̯s] 
un vājš > [vuôi̯s], savukārt, blakus nonākot līdzskaņiem sns, runātāji izlaida 
n un izrunāja tikai ss, piemēram, krāsns > [kruôss]. Iepriekš minētajos vārdos 
patskanis i tiek iesprausts, veidojot no līdzskaņu grupas vēl vienu zilbi, kuras 
kodolā ir i, tādējādi izvairoties no fonētiskām pseidozilbēm ar nerealizētu 



102

vokāli, piemēram, taisns > [tàisn̥s] > [tàisnis], nopietns > [nùpìtn̥s] > [nùpìtnis], 
otrs > [ùtr̥s] > [ùtris], kad konsonantiskas zilbes kodolā ir skanenis. Tomēr 
šajās izloksnēs, kā jau iepriekš norādīts, patskaņa i līdzīga iespraušana notiek 
arī tad, ja līdzskaņu kopā ir tikai troksneņi, piemēram, plikašks > [plikaškis], 
sesks > [seskis], arī [maîtiskis] u. c. Maijas runā patskanis tika iesprausts arī 
vārdā zārks > [zā̀rķis], pārveidojot to no 1. deklinācijas lietvārda otrajā (sk. 
lietvārda zārks locīšanu 110. lappusē). Attiecīgi arī ar k > ķ priekšējā patskaņa 
i priekšā. Šādu pārveidojumu malēniešu izloksnēs konstatēju pirmo reizi, tādēļ 
tas tika pārbaudīts arī citu Jaunlaicenes, Veclaicenes un Karvas malēniešu 
runā, tomēr neviens no viņiem formu zārķis nelietoja. Skaidrs tikai, ka šis 
vārds Maijas runā nostiprinājies no Karvā dzīvojušās vecāsmātes. Patskanis i 
tika iesprausts arī līdzskaņu savienojumā mn vārdā saimnieks > [sàiminîks], 
veidojot papildu zilbi. Šāds iespraudums norādīts “Latviešu valodas dialektu 
atlantā” kā izplatīts sēliskajās un latgaliskajās izloksnēs (LVDA, 2021, 37–
38). Savukārt patskani ā informanti runāja i vietā vārda beigās līdzi > [lèiʒâ], 
piemēram, ņemsim līdzi > [nem̂sàm lèiʒâ], jāskaita līdzi > [jùoskàita lèiʒâ], 
bet diahroniski varbūt te iespējams arī skaidrojums par adverbializējušos 
īpašības vārda līdzs vienskaitļa lokatīva formu [lèiʒâ].

Patskanis a tika iesprausts skaitļa vārdos četrpadsmit un četrdesmit, 
t. i., [četrapacmit] un [četradesmit] (par to arī Endzelīns, 1951, 493), bet ātrā 
vai paviršā runā dažkārt arī [čèsmit] ar vārda vidusdaļas izlaidumu.

Citas patskaņa i un ī funkcijas sarežģīja pierakstus. Jāņa runas 
atšifrējumā nebija viegli izšķirties, kad viņš ar atsevišķi lietotu patskani i tikai 
aizpildījis pauzi, piemēram, tāds, i, puika noskaita > [tuôc, i, pùika nùskàita] 
vai pēc kara jau nebija kādi, i, nu, labāki > [piêc kara jàu nabèi kuôdi, i, nu, 
lobuôki], bet kad i lietots ar konkrētu nozīmi, piemēram, ir, jau, un, ar, arī 
kā arī ij [ii̯] vietā: tur ir kaut kas palicis > [tùr i kaû kas palics], to jau daudzi 
nezina > [tù i dàuʒi nazina], tas un tas > [tis i tis], citreiz ij [ii̯] tika saglabāts, 
piemēram, ij “krievu māti” palīgā pasauca > [ii̯ “krìvu mùoti”palèigâ pasàuca]. 
Dažreiz abi varianti bija saklausāmi vienā frāzē, piemēram, dzīvoja viens 
vecpuisis, i, viņš ir mammai brālēns > [ʒeîvaja vîns vacpùiss, i, vìņš i mammài 
bràlèns]. Savukārt ar tika ne tikai aizstāts ar i, bet dažos variantos arī saīsināts, 
izrunājot tikai a, savukārt arī vietā dažkārt runāts ar vai tikai a, piemēram, 
tas arī > [tis àr], a dažkārt lietots arī bet vietā, piemēram, bet tā žūrija > [a tèi 
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žùrija]. Garais patskanis ī tika retāk runāts arī, ir, vairs vietā, piemēram, arī tas 
grib nākt > [ì tis grib nùokt], lūk, tādi ir numuri > [vot, tuôdi ì numuri], vairs 
nezinu > [ì nazinu]. Dažādie i un ī lietošanas varianti radīja iespaidu, ka to 
izvēlei runātāji nepievērsa lielu uzmanību. Pierakstā tika mēģināts atsevišķos 
patskaņus, kas runāti tikai pauzes aizpildīšanai, atdalīt no teksta ar komatiem. 

Abi informanti nevietā pagarināja galotnes patskani a  > ā 1. un 
2. konjugācijas atgriezenisko darbības vārdu 3. personas formās nogriežas > 
[nùgrìžâs] liekas > [lèikâs] un liecas > [lìcâs], kā arī vajadzības izteiksmē 
jāceļas > [jùoceļâs], kas mūsdienu literārajā valodā tiek uzskatīts par kļūdu. 
J. Endzelīna gramatikā norādīts, ka galotne (vēsturiski – izskaņa) -ās šādos 
gadījumos dzirdēta daudzās izloksnēs: “Šos jauninājumus ar -ās sastop jau 
visvecākajos tekstos, piem., liekās ..” (Endzelīns, 1951, 906). Tas rosināja 
pārbaudīt arī iespējamos ietekmes cēloņus, piemēram, 3.  konjugācijas 
1. grupas darbības vārdiem šajās izloksnēs, tāpat kā literārajā valodā, tiek 
saglabāts garais patskanis – jārēķinās > [jùorìeķinâs], jāskatās > [jùoskatâs], 
savukārt 2. konjugācijas atgriezenisko darbības vārdu locīšanā šādās formās 
malēniešu variantā notiek kontrakcija un garais beigu patskanis tiek vēl vairāk 
pagarināts, piemēram, jārunājas > [jùorunãs], meklējas > [meklãs], rīkojas > 
[rèikãs]. Tātad atgriezeniskā galotne -ās tiešām ir raksturīga izloksnēm.

Divskaņi. Visiem informantiem bija vērojama dziļajām latgaliskajām 
izloksnēm raksturīgā divskaņu ie un o [uo] monoftongizācija (sk. arī 
Endzelīns, 1951, 137–138).

Malēnieši ie  > ī vārdos dienā  > [dìnâ], iedomāties  >  [ìdùmuôtîs], 
mieži > [mìži], kvieši > [kvìši], pie > [pì], tiek > [tìk], iet > [ît], svētkiem > 
[svàtkîm], pieredze  > [pìreʒa], piedzimis  > [pìʒìms], vietā  > [vìtâ], 
iedoma  > [ìdùma], krieviem  > [krìvîm], pieiet  > [pì-ît], arī refleksīvajā 
nenoteiksmes galotnē -ties > -tīs, piemēram, celties > [cel̂tîs], mazgāties > 
[mozguôtîs], skrieties  > [skrìtîs]. Maija izrunāja ar monoftongizāciju 
piecdesmit  > [pìcdesmit], bet Jānis līdzīgi daudziem vecākiem malēnisko 
izlokšņu runātājiem izrunāja piecdesmitie ne tikai ar ie > ī, bet arī izlaida 
līdzskani c: [pìdesmitì]. Piedēkļos monoftongizētais garais patskanis ī parasti 
tika saīsināts, piemēram, sprādziens > [spruôʒìns], brauciens > [bràucìns]. 
Divskanis o [uo] > ū, piemēram, vārdos skola > [skùla], domas > [dùmas], 
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veco > [vacù], ļoti > [ļùti], no > [nù], jo > [jù], noklausījos > [nùklàusijûs], 
nokristījis > [nùkristii̯s], arī dziedot dziesmu > [ʒîdùt ʒîsmu], ko > [kù], to > 
[tù], toreiz > [tùràizi], pa taisno > [pa tàisnù], kapusvētkos > [kopusvàtkûs], 
apkopts > [ap̯̯kùpc], otrs > [ùtris], uogas > [ûgas], uola > [ùla], uodi > [ûdi], 
uolnīca  > [ùlîca] ar piedēklī -nīc- izlaistu līdzskani n, kaut citos līdzīgos 
gadījumos n saglabāts, piemēram, bodniece  > [bùdnîca] `veikalniece`, 
skolniece  > [skùlnîca], skolnieks  > [skùlnìks] u.  c. Informanti nevairījās 
arī no dubultmonoftongizācijas, piemēram, ciemuos  > [cìmûs], kokos  > 
[kùkûs], vienūs  > [vînûs], liekos  > [lìkùs], liekties  > [lìktîs], sasiesies  > 
[sasìsîs] u.  tml., demonstrējot šīs parādības stabilitāti. “Latviešu valodas 
dialektu atlantā” norādīts, ka Vidzemes latgaliskajās izloksnēs gan priedēklis 
no-, gan prievārds no “..  fonētisku pārveidojumu rezultātā ir nū” (LVDA, 
2021, 124). Mūsu informanti apstiprināja šādu atziņu, ka abās pētītajās 
izloksnēs o [uo] > ū arī minētajā priedēklī un prievārdā, piemēram, nūīt nū 
ceļa > [nùît nù ceļa] `noiet no ceļa`. Viņu runā gan priedēklis, gan prievārds 
dažādos konstrukciju variantos tika izrunāti vienādi. Dažkārt tomēr gaidītā 
monoftongizācija o [uo] > ū nenotika, piemēram, divdabja formā pušķuots 
divskanis uo bija nepārveidots [puškuôc], tas saglabājās arī lietvārdā [tùorņi], 
kā arī piedēklī, piemēram, ogot  > [ûguôt], sēņot  > [sìeņuôt], dancot  > 
[dàncuôt]. Ir jārēķinās ar to, ka skaņu pārmaiņas nav viendabīgas, tās var 
būt atkarīgas no fonētiskās apkaimes, no vāršķiras, tās locījuma un skaitļa, 
no vēsturiskiem un sociolingvistiskiem procesiem valodā, varbūt pat no 
valodiskās gaumes. Piemēram, pirmajā brīdī var šķist, ka malēniešu izloksnēs 
ir kļūdaina vārdkopa [sèiru sìt] < sieru siet, jo viena no raksturīgākajām dziļo 
latgalisko izlokšņu pazīmēm ir ie > ī, tomēr pētītajās izloksnēs var būt arī 
ie  > ei, piemēram, abi informanti runāja notiek  > [nùtèik], siers  > [sèirs], 
tiek > [tèik], nuoliek > [nùlèik], jāpaliek > [jùopalèik]. Maijas izrunā bija arī 
biedināšana > [beîdinuôšana]`biedēšana`. 

Gan Jāņa, gan Maijas runā bija saklausāms ei  > ai, piemēram, 
pa kreisi  > [pa kràisi], meita  > [maîta], reize  > [ràiza], reizēm  > [ràiziêm], 
beigts  > [bàikc], beidzās  > [bàiʒâs], kleitīte  > [klàitîta], kā arī sieviešu 
dzimtes lietvārdu vienskaiļa datīva galotnē, kuriem nominatīvā galotne -e > 
-a, piemēram, mātei > [mùotài], reizei > [ràizài], upei > [upài], kleitītei > 
[klàitîtài], Alūksnei > [Oluksnài]. 
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Kārtas skaitļa vārdiem, īpašības vārdiem, lokāmajiem un daļēji 
lokāmajiem divdabjiem vienskaitļa nominatīva noteiktā galotne -ais  > 
-ii̯s Maijas runā, attiecīgi ievērojot arī locīšanu, piemēram, destilētais  > 
[destilâtii̯s], netīrītais  > [natèirîtii̯s], skanīgais  > [skanîgii̯s], pirmajā  > 
[pir̂mijâ], tūkstošajā  > [tòukstužijâ], [pêdîgajâ]  > [piêdîgijâ] `pēdējā`, 
[pêdîgajàm] > [piêdîgijàm] `pēdējam`, labajam > [lobijàm] u. tml., bet Jānis 
atteicās lietot īpašības vārdu paplašināto noteikto galotni ar ij, piemēram, 
[gudrijàm]. Pretēji tam viņš centās izrunāt tās ar kontrakciju, kas skanēja 
nepārliecinoši, tad palika pie formas [lobi-èm], bet kopumā atzina, ka viņš 
šajā locījumā nelieto formas ar noteikto galotni. Maija bija pārliecināta, 
ka sieviešu dzimtē daudzskaitļa datīva, instrumentāļa un lokatīva formas 
īpašības vārdiem ar noteikto un nenoteikto galotni neatšķiras, tātad, parasti 
noteiktā galotne netiek lietota, kaut pieļāva domu arī par ij paplašinātajā 
galotnē. Jānis arī pats nebija sajūsmā par savu nepārliecinošo cenšanos un 
izteicās, ka nevar to pateikt nekādā formā. Vairāk par šīm un citām šaubām 
lasāms nodaļā “Morfoloģija”. 

Spilgti saklausāma bija malēniešu izloksnēm ļoti raksturīgā 
pārmaiņa priedēklī aiz- > oiz- un arī prievārdā aiz > oiz, kas aprakstīta arī 
grāmatas nodaļā “Morfoloģija” un atšķir šīs izloksnes no Latgalē runātajām, 
piemēram, aizrādīja > [òizrùodija], aizbraukuši > [òizbràukušš], aizbērts > 
[òizbā̀rc], aizgājuši > [òizgoîšš], aizgājām > [òizgùojàm], aizšaut > [òiššàut] 
`aiztaisīt (ciet), aizvērt`, aizlaisties  > [òizlaȋstȋs] `aizskriet, aizsteigties`, 
aizlēkt  > [òizlìekt] `aizsteigties, arī aiziet`, [òizlìeca uz bùdi] `aizgāja 
uz veikalu`, aizrādīšana  > [òizrùodîšana], aizlienēt  > [òizlìniêt] `aizdot`, 
aizgājēja  > [òizgùojã], aiz Opukalna  > [òiz Opukol̂la], aiz Apes  > [òiz 
Opas], aiz baznīcas > [òiz baznîcas], aiz robežas > [òiz rùbažas]. Tiesa, S. 
Balode, rakstot par Beļavas, Litenes un Stāmerienas izloksni, nav fiksējusi 
minētās pārmaiņas (Balode, 2016, 282). M. Rudzītes “Dialektoloģijā” 
pieminēta šāda pārmaiņa tikai kā sēlisko izlokšņu parādība, kur aiz > ois 
un aiz-  > ois-, turklāt neatkarīgi no sekojošā līdzskaņa (Rudzīte, 1964, 
119). Kaut arī J.  Endzelīna “Latviešu valodas gramatikas” sadaļā “No 
izdevniecības” norādīts, ka šī gramatika “.. neatbilst tieši nedz mūsdienu 
latviešu literārās valodas, nedz latviešu valodas vēsturiskās gramatikas, nedz 
latviešu literārās valodas vēstures, nedz latviešu dialektoloģijas programmai, 
bet ietver sevī savdabīgā saliedējumā dažādus visu šo disciplīnu jautājumus” 
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(Endzelīns,  1951), ik pa brīdim tajā pieminēta arī Alūksnes vai Apukalna 
izloksne. Šoreiz J. Endzelīna gramatikā tādu pārveidojumu neizdevās atrast. 
Pa retam aptaujāto informantu runā ai > oi arī saiklī vai > [vòi].

Tika arī novērota gan regresīva, gan progresīva patskaņu asimilācija 
atstatumā, piemēram, ceriņu > [ciriņu], ritenis > [ritìns].

3.1.3.	Konsonantisms
Kaut arī pētīto izlokšņu līdzskaņi atbilda literārajā valodā esošajiem, 

to lietojumā tika konstatētas daudzveidīgas atsevišķas un kombinētas pilnīgas 
un daļējas konsonantisma pārmaiņas.

Skaitļa vārds divdesmit tika izrunāts ar pilnīgu vokalizāciju  – 
[dìudesmit], savukārt vārdu sešdesmit abi informanti sākumā runāja ar š, bet 
vēlāk, ātri izrunājot, izlaida š un veidoja divskani – sešdesmit > [sèidesmit], 
šāda izruna iepriekš nebija fiksēta un uzskatāma par paviršu. 

Interesanta forma ar v vokalizāciju un iespraustu j veidojusies 
no vārda tuvāk  > [tìujuôki], bet daļēja vokalizācija saklausīta īpašības 
vārdu pārākās un vispārākās pakāpes formā mazākais  > [mozuôkii̯s] un 
vislielākais  > [vuss·liluôkii̯s]. Protams, precīzāku izrunu varētu pārbaudīt 
tikai instrumentāli, tomēr abi informanti bija vienisprātis, ka [ostîtìs] tiek 
runāts ar -ìs, nevis ar -ii̯s, piemēram, kā mazākais > [mozuôkii̯s], vai vispār 
bez noteiktās galotnes. Piemēru [ostîtìs] Jānis komentēja ar teikumu: “Ostītīs 
mercs nuok, bous svātki” > [“ostîtìs mer̂cs nùok, boûs svàtki”] `astotais marts 
nāk, būs svētki`, kurā marta nosaukums aizgūts no igauņu valodas vārda 
märts. Daļēju vokalizāciju varētu dzirdēt jāstāv  > [jùostàu̯], vecaistēvs  > 
[vacii̯stàu̯s], pēc i zuduma arī gājis  > [gùoi̯s], pilnīga vokalizācija vārdos 
nav > [nàu], savs > [sàus], divdesmitā (L. kur? – D. M.) > [dìudasmitâ], pēc 
galotnes -i zaudēšanas, arī sevis > [seûs] un tevis > [teûs].

Asimilācija balsīguma ziņā visu malēniešu runā bija skaidra, 
piemēram, apgalvenis > [abgol̂vìns] `ragavu slieču priekšgalu uzliekums`, 
atbalstīs > [adbal̂stîs], atbraucīt > [adbràucît] ̀ atrotīt`, aizkūkot > [àiskòukuôt] 
`dzirdēt dzeguzi kūkojam, pirms nav vēl paēsts`, ikdienai  > [igdìnài], 
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izskatās > [isskatâs], izkasīt > [iskasît], izkūkot prātu >  [iskòukuôt prùotu] 
`zaudēt spriešanas spējas`, izkurējies  > [iskurejîs] `izbadējies`, izpestīt  > 
[ispestît] ‘atbrīvot’, izstellēt > [isstèlliêt] `izsūtīt (piemēram, apsveikumus), 
izstrāpēt  > [isstrùopiêt] `izrāmīt`, aizkliegties  > [òisklìktîs] `iekliegties`, 
aizsaule  > [òissàula] `viņpasaule`, aiztraukt  > [òistròukt] `pietrūkt`, pēc 
līdzskaņa t zuduma sestdiena > [sazdina], piektdiena > [pìgdina], piedarbs > 
[pìdar̂ps], pēc patskaņa u zuduma tirgus > [tìerks] u. c. Salikteņu sastāvdaļu 
sadurā asimilācija parasti nenotika, tika saglabāti līdzskaņi kā atsevišķajos 
vārdos, piemēram, pusbēda  > [pusbàda], pareizticīgais  > [parèizticîgii̯s], 
pareizticībā > [parèizticîbâ], bet bija dzirdama arī nebalsīgā s mija ar balsīgo 
z uzsvērta patskaņa priekšā, piemēram, pusuotrtonnīga > [puz·ùtrtònnîga], 
pusuotras tonnas > [puz·ùtras tònnas], pusuotra > [puz·ùtra] un š mija ar ž, 
lokot skaitļa vārdu tūkstoš, piemēram, tūkstoša > [tòukstuža], [tòukstužijâ] 
`tūkstošajā` u. tml. Parasti citos gadījumos šāda mija nenotika. Nebalsīgais 
k gan tika aizstāts ar balsīgo g vārdā pasaka > [pùosaga], piemēram, teicienā 
[sist pùosagas]  < sist pasakas `pļāpāt`. Pārmaiņu pasaka  > [pùosaga] 
E. Brencis ievietojis sadaļā “Daži vārdi ar savādībām līdzskaņu ziņā” 
(Brencis, 1914, 134; sk. arī Ābele, Lepika, 1918, 23), savukārt J. Endzelīns 
izsaka šaubas par šīs formas rašanos no *puorsaga, jo “.. citādi Alūksnē r- 
zudumam līdzskaņu priekšā piemēru nav” (Endzelīns, 1951, 665).

Balsīguma un nebalsīguma pārmaiņa vārdā pudala  > [butala] 
`pudele` nav ne klasiska asimilācija, ne metatēze, jo abi troksneņi maina 
balsīgumu bez redzama fonētiska iemesla latviešu valodā, tādēļ tā cēlonis 
varētu būt tas, ka vārds ir aizguvums. “Latviešu dialektoloģijā” rakstīts: 
“Balsīgo un nebalsīgo troksneņu lietojums vienā vai otrā vārdā dažkārt 
atšķiras gan pašās augšzemnieku izloksnēs, gan arī salīdzinājumā ar literāro 
valodu un lejzemnieku izloksnēm” (Rudzīte, 1964, 315). Iemesli nav 
skaidroti. Krājumā “Latviešu valodas kontaktu pētījumi” norādīts: “Literāro 
nosaukumu pudele (kopā ar ig. pudel  < vācu Buddel, ME III, 402) lieto 
Vidzemes vidus lībiskajās un dažās sēliskajās izloksnēs. Kā paralēlformu 
variantam butele to sastop arī Kurzemē, arī dažās Latgales izloksnēs 
jaunākās paaudzes runā. [..] Plaši izplatīts ir nosaukums butele. To lieto visā 
Kurzemē, Zemgales sēliskajās un dažās vidus izloksnēs, kā arī lielākajā daļā 
Latgales izlokšņu..” (Stafecka, 1987, 221–222). Tā kā citātā nav norādes 
par latgaliskajām izloksnēm, bet par Latgali, no tā vēl nevaram spriest par 
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malēnisko izlokšņu variantu. Informants Jānis skaidroja tā: “pudala tuô kuô 
vàiruôk, bet vîns stàigùo ar butali tur rìņķî ʒar̂dàms(i).” Tā kā retāk lietotais 
malēniskais variants [butala] nav igauņu valodas ietekmē, atliek domāt, ka 
tas pa retam ieviesies Malēnijā no Latgalē runātajām izloksnēm, iespaids 
varētu būt arī no krievu valodas vārda butylka.

Regresīvā līdzskaņu asimilācija atstatumā balsīguma ziņā 
tika konstatēta vārdā ķieģelis > [ģìģàls] (par to arī Rudzīte, 1964, 301). 
“Latviešu valodas dialektu atlantā” vārds ģìeģelis norādīts Karvas, 
Alsviķa, Beļavas, Alūksnes un Bejas izloksnē (LVDA 1999, 139), kā arī 
daudz citu piemēru ar regresīvo asimilāciju balsīguma ziņā, piemēram, 
daudz cilvēku > [dàuc cìlvaku], aiz ceriņu > [òis ciriņu], tad, kad > [tot, 
ka], līdz šai > [lèic šài], tad cēla > [tot ciêla], līdz Karvai > [lèic Kòrvài], 
plombe > [blòmbe], kā arī progresīva līdzskaņu asimilācija atstatumā, 
piemēram, čūska > [čòuška]. 

Savukārt asimilācijai balsīguma ziņā dažkārt sekoja asimilācijas 
izraisītā vidējā artikulācijas centra rašanās un līdzskaņa pagarinājums, 
piemēram, ar izšuvumiem > [àr iššovumîm]. Līdzskanis š tika pagarināts arī 
lietvārdā pūšana (no pūta) > [pòuššana] un palaišana > [palaîššana], kuriem 
literārajā valodā vērojams vēsturiskais līdzskaņa zudums. J. Endzelīns 
un M.  Rudzīte norādījuši, ka gari svelpeņi un šņāceņi saklausāmi gan 
verbālsubstantīvos ar -šana //  -šona, gan to 1. konjugācijas darbības vārdu 
nākotnes formās, kam sakne beidzas ar s, z, t, d un netiek iesprausts interfikss 
-ī-, piemēram, nesīšu > [neššu], nesīsi > [nessi], vedīšu > [veššu], griezīšu > 
[grîššu], sitīšu  > [siššu], kā arī vārda beigās, zūdot i skaņai aiz c, (ʒ), z, s, 
kas malēniešiem būtu, piemēram, nazis  > [nàss]. Turklāt gari svelpeņi un 
šņāceņi rodas arī dažādās morfoloģiskās sadurās ar vai bez skaņu pārmaiņām, 
piemēram, viss  > [vuss], izstrāpēt  > [isstrùopiêt] `izrāmīt` (sal. Endzelīns, 
1951, 854; Rudzīte, 1964, 296). Pēc i zuduma galotnē un vidējā artikulācijas 
centra rašanās lokāmo darāmās kārtas pagātnes divdabju daudzskaitļa 
nominatīvā tika pagarināts š, piemēram, izauguši  > [izaûgušš], sanākuši  > 
[sanùokušš], atnākuši > [atnùokušš], aizbraukuši > [òizbràukušš] un aizgājuši > 
[òizgoîšš], nodomājuši  > [nùdùmaîšš], braukājuši  > [bràukaîšš], bijušas  > 
[beîšš], nolādējuši > [nùluôdaîšš], pēdējos piecos piemēros arī augšzemnieku 
izloksnēs pazīstamais patskaņa u zudums piedēklī -uš- blakus līdzskanim j 
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(sk. arī Rudzīte, 1964, 290, 390). Galazilbju i ticis zaudēts divdabjos palicis > 
[palics], apaudzis > [apaûcs], nācis > [nùocs], ticis > [tics], kā arī citos vārdos, 
kur veidojas pozīcija cs, piemēram, [dàncs]  < dancis, [dòucs]  < duncis, 
[rupucs] < rupucis u. tml. Tomēr, lai noteiktu, vai šādos gadījumos galotnes 
līdzskanis -s ticis pagarināts, nepieciešama instrumentāla pārbaude.  

Atsevišķos vārdos bija vērojams līdzskaņa zudums. Abi informanti 
runāja pirksts un nedrīkstēja ar līdzskaņa k zudumu – [pìersc], [nadrèistã], 
bet Maijas runā bija vērojams arī no citiem nedzirdēts līdzskaņa k zudums 
lietvārdā aukstums  > [àustùms], par ko E.  Brencis norādījis, ka līdzskanis 
k zudis, runājot auksts  > [àusc] (Brencis, 1914, 133), un šo piemēru no 
Alūksnes pieminējis arī J. Endzelīns (Endzelīns, 1951, 241–242). “Latviešu 
dialektoloģijā” rakstīts: “Atsevišķos vārdos šur tur izloksnēs ir zuduši vēl 
citi līdzskaņi” (Rudzīte, 1964, 311). Te piemēros k zudums nav pieminēts. 
Abās pētītajās izloksnēs vēl tika saklausīts līdzskaņa v zudums, piemēram, 
durvis  > [dùrs], cirvis  > [cī̀rs], purvs  > [pùrs] // [pū̀rs] (sk. arī Endzelīns, 
1951, 215–219), kopā ar uo monoftongizāciju arī govs > [gùs], līdzskaņa t 
zudums lietvārdos brūtgāns > [bròugàns], krustdēls > [kruzdâls] // [krizdâls], 
krusttēvs  > [krustàu̯s], nedēļas dienu nosaukumos, sākot no ceturtdienas, 
kas vērojams arī, runājot literārajā valodā, līdzskaņa n zudums lietvārdos 
krāsns  > [kruôss], olnīca  > [ùlîca], z zudums vārdā [stroc] `strazds` un h 
zudums aizgūtajos vārdos hūte  > [ùta] `platmale` un [(mutas) èrmoņiks] 
‘(mutes) harmonikas  – mēlīšu mūzikas instruments’, kā arī d zudums 
lietvārdā palaidne > [palaîna] (sk. arī Rudzīte, 1964, 311; Balode, 2000, 29), 
retāk arī dod  > [dû]. Minēto līdzskaņu zudums biežāk vērojams divu līdz 
trīs līdzskaņu savienojumos. E. Brenča nosauktajos citos vārdos līdzskaņu 
zudums Malēnijā netika saklausīts (Brencis, 1914, 133]. Beigu līdzskanis t 
netika izrunāts vārdā ciet > [cî] un klāt > [kluô], līdzskanis c vārdos tāpēc > 
[tùopiê] un kāpēc > [kùopiê], līdzskanis r vārdos ir > [i], ar > [a], retāk arī 
kur > [ku] (sk. arī Rudzīte, 1964, 311), līdzskanis l vārdā vēl > [viêl] > [viê], 
kā arī tika konstatēts līdzskaņu st zudums [nû] < [nûst] `nost`. Norādāmie 
vietniekvārdi šitas, šitais, šitā, locījumā arī šitajā vai šitai `šajā` pētītajās 
malēniešu izloksnēs tika dzirdēti bez š, piemēram, [itis], [itùo], [itaî] (pusē), 
bet vietas apstākļa vārda šeit variantos līdzskanis š tika saglabāts: [šite] un 
[šekùr] `šeit`. Jānis izlaida c skaitļa vārdā piecdesmitie  > [pìdesmitì], abi 
informanti izlaida š un veidoja divskani skaitļa vārdā sešdesmit > [sèidesmit], 
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bet dažkārt informanti lietoja arī [čèsmit] pat ar vārda vidusdaļas izlaidumu. 

Augšzemnieku dialektā reģistrēta parādība, ka vārdā ar diviem 
vienādiem vai izrunā tuviem līdzskaņiem vienu no tiem aizstāj ar citu skaņu 
vai izlaiž, bija saklausāma abu informantu runā kā šādas disimilācijas 
gadījums vārdā skrīveris > [skrèivàls] `rakstvedis` un skroderis > [skrùdàls] 
`drēbnieks, amatnieks, kas šuj virsdrēbes`, jo bieži izloksnēs divas r skaņas 
netiek ciestas vienā vārdā (par to arī Rudzīte, 1964, 308). 

Reti, bet asimilācijas rezultātā ātrā runā var veidoties pretēja parādība – 
rodas divi vienādi līdzskaņi, tika pierakstīti piemēri atkal  > [okkàl] un 
atpakaļ > [appakàļ]. Šādus piemērus un vēl arī apkakle > [appekle] nosaucis 
arī E. Brencis (Brencis, 1914, 133).

Atšķirībā no literārās valodas, bet atbilstoši citām dziļajām 
latgaliskajām izloksnēm arī pētītajās malēniešu izloksnēs nebalsīgs 
līdzskanis divzilbju vārdos starp īsiem patskaņiem netika pagarināts, 
tādējādi veidojās atvērta pirmā zilbe: lapas > [lopas], kasi > [kosi] `kašķi`, 
traka > [troka], paši > [poši], [situ] (vsk. 1. pers. tagadnē). Aizgūtajos vārdos 
minētajā pozīcijā saklausāma arī slēgta zilbe, piemēram, coppe > [cop-pe] 
‘matu savijums pakausī’, [drap-pes] `zāles`, [pap-pa] `tēvs`. 

Tika fiksēts arī līdzskaņa pielikums un iespraudums. Līdzskanis s 
tika pielikts gan pirms nebalsīga troksneņa, gan pirms patskaņa, piemēram, 
vārda kumšķis sākumā – [skùmškis] un arī vārda ilkss sākumā  – [sìlkss]. 
“Latviešu dialektoloģijā” norādīts par s pielikumu pirms nebalsīga 
troksneņa, bet pielikums pirms patskaņa nav minēts (Rudzīte, 1964, 
313). Arī līdzskaņa v pielikums vārdā uts tika saklausīts vārda sākumā – 
[vuc], tas minēts arī ”Latviešu dialektoloģijā” (Rudzīte, 1964, 311–312). 
Līdzskaņa t iespraudums tika konstatēts vārdā [skùsta] < skoste `kosa`, par 
tā iespraudumu Ziemeļvidzemes izloksnēs rakstījusi arī Silvija Raģe (2003 
[1964], 37).

Diezgan bieži un dažādos variantos abu informantu runā tika novērota 
metatēze skaņu kopā kš un ķ > k skaņu kopā šķ, piemēram, iekšā > [ìškâ], 
priekšā > [prìškâ], apakšā > [apuškâ], kā arī augšā > [aûški] un [aûškâ], kur 
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vēl arī g > k, ko varētu skaidrot kā asimilāciju balsīguma ziņā. Savukārt 
skaņu kopā šķ palatālā līdzskaņa ķ vietā tika runāts velārais k, piemēram, 
atšķaidīja > [atškaîdã], pušķots > [puškuôc], atsevišķi > [atseviški], našķi > 
[naški], šķērsu  > [škā̀rsu], šķīsts  > [škeîsc] `šķidrs; tikumisks`, šķērms  > 
[škìerms] `skābs`, šķidrs > [škidris], šķirbas > [škìerbas], šķēle > [škìela], 
šķūnis  > [škòuns], arī uzvārdā Šķepasts  > [Škepasc]. Piemērus auškā, 
apuškā, prīškā, īškā, rīškava un vienskaitļa ģenitīva formu ikša  < īkšķa 
kā Alūksnes un Apukalna piemērus minējis arī J. Endzelīns, norādot, ka 
tādi piemēri ir grūti izskaidrojami (Endzelīns, 1951, 231–233). Literārās 
valodas skaņu kopa kš pētītajās izloksnēs netika mainīta vārda beigās, 
piemēram, iepriekš  > [ìprìkš], priekš  > [prìkš] `pirms`. Ņemot vērā 
iepriekšējos piemērus, vārdā makšķere varētu sagaidīt gan metatēzi, gan 
nemainītu skaņu kopu kš, kā arī sekojošais ķ varētu mulsināt par varbūtēju 
šķ pārmaiņu. Abi informanti bija pārliecināti par nemainītu kš secību, bet 
izlaida līdzskani ķ, makšķere  > [makšara], makšķerēt  > [makšariêt], tātad 
runāja ar disimilāciju. Līdzīgs piemērs makšķere > [makšere] skaidrots arī 
kā līdzskaņa zudums disimilējoties (Endzelīns, 1951, 228–233; Rudzīte, 
1964, 309). Vārdu ērkšķogas Jānis runāja ar līdzīgu pārmaiņu [ìeršku ûgas] 
`ērkšķogas`, bet Maija tikai pārveidoja ķ > č [ìerkšču ûgas], nezaudējot k. 
Savukārt skaņu kopu žģ informanti runāja nepārveidotu, piemēram, režģis, 
sarežģīts u. c.

Ārpus līdzskaņu savienojuma palatālie līdzskaņi ķ un ģ bija gandrīz 
nemainīti abu informantu runā, izņemot ķisens > [čisìns], kas iegaumēts ar 
afrikātu č, kaut arī turpat blakus ir deķi un ķ > č arī ķērusi > [čârusa]. Maija arī 
vārdā kreņķēties [krèņčiêtîs] ̀ raizēties` un ērkšķu > [ìerkšču] runāja afrikātu č. 
Jāatceras, ka Ziemera izloksnes runātāja Vizma Supe pārsvarā visos vārdos ķ > 
č un ģ > dž, izņemot mūsdienīgos ekoloģisks un pedagoģisks (Supe, Markus, 
2023, 72). 1974. gadā Latvijas Valsts universitātē aizstāvētajā diplomdarbā 
“Apukalna novada izlokšņu fonētika” teikts, ka savienojumos ķis un ģis 
Apukalna izloksnēs nav zudis patskanis i un veidoti čš un džš, bet minēti 
piemēri začis, kačis, bluočis `blāķis̀ , muļčis, knaučis, laučis, zuodžis `zāģis` 
Jaunlaicenē un Ziemerī, kamēr Jaunrozē un Veclaicenē palikuši nemainīti gan 
ķ un ģ, gan patskanis i (Briediņa, 1974, 84). Uz to, ka samazinās apgabals, 
kur ķ un ģ pārvērsti attiecīgi par č un dž, norādījusi jau M. Rudzīte (1964, 
308), malēniešu izlokšņu pētījumi rādīja, ka šobrīd pārmaiņu ķ > č un ģ > 
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dž lietošana vai izvairīšanās no tām malēniešu izloksnēs nav viendabīga. 
Arī N. Sudares, B. Berkoldes un M. Šteinerta runā līdzīgi J. Udrasam nebija 
pārveidojuma ķ > č vai ģ > dž.

Jāņa runa rāda, ka Veclaicenē tiešām k netiek pārvērsts ne par ķ priekšējā 
patskaņa i priekšā, ne arī tālāk par č, bet Maijas runā tieši šajā vārdā priekšējo 
patskaņu noteiktās mijas rezultātā k > ķ, savukārt pirms patskaņiem (a, u, ū) 
biežāk tiek runāta afrikāta č. Tā kā pārējie Jaunlaicenē, Veclaicenē un Karvā 
dzīvojošie malēnieši šādu maiņu neapstiprināja, tā palika kā individuāls Maijas 
piemērs, ko, iespējams, viņa mantojusi no Karvā dzīvojušās vecāsmātes. 

Līdzskaņa r mīkstinājums. Par abās izloksnēs saklausīto formu garš > 
[gàrs] M. Rudzītes “Latviešu dialektoloģijā” lasāms: “Par ŗ bijumu liecina a 
tāda r priekšā, kas cēlies no rj, piem., kars ̀ karš`, gars ̀ garš` ..” (Rudzīte, 1964, 
305). Pieminēto līdzskani j varam saklausīt formā gari > [gerji].

Līdzīgi latviešu literārajai valodai arī pētītajām izloksnēm raksturīga 
afrikātas c rašanās skaņu kopās ts un ds: braukts > [bràukc], gads > [goc], 
gods > [gùc], neredzēts > [naraʒâc], pieredzēts > [pìraʒâc], iets > [îc], mielasts > 
[mìlasc], klēts > [klìec], kūts > [kòuc], kāts > [kuôc], pats > [poc], pods > 
[pûc], desmits > [desmic], simts > [sìmc], sūds > [sòuc], sods > [sùc], strīds > 
[strèic], tāds > [tuôc] , kāds > [kuôc], uzvārds > [uzvùorc], visāds > [vusuôc], 
sasiets > [sasìc], pēc patskaņa i zuduma afrikāta c radusies arī vārdos brīdis > 
[brèic], briedis > [brîc], pazudis > [pazuc], sasitis > [sasic], lācītis > [luôcîc]. 
Pēc patskaņa u zuduma arī ledus > [lac], lietus > [lîc], medus > [mac], kā arī, 
mainot dzimti, pāds > [pâc] `pēda` u. c. 

              M. Pilskalniete                 J. Udrass
Vienskaitlī Daudzskaitlī Vienskaitlī Daudzskaitlī

N. kas?
Ģ. kā?
D. kam?
A. ko?
I. ar ko?
L. kur?

[zā̀rķis] 
[zā̀rča] 
[zā̀rčàm]
[zā̀rķi] 
[àr zā̀rķi]
[zā̀rķî]

[zā̀rķi] 
[zā̀rču] 
[zā̀rķîm] 
[zā̀rčus]  
[àr zā̀rķîm] 
[zā̀rčûs]  

[zā̀rks]  
[zā̀rka]  
[zā̀rkàm] 
[zā̀rku] 
[àr zā̀rku] 
[zā̀rkâ]

[zā̀rki] 
[zā̀rku]   
[zā̀rkîm]
[zā̀rkus]
[àr zā̀rkîm]
[zā̀rkûs]
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Līdzīgi jau Ziemera izloksnē novērotajam (Supe, Markus, 2023, 72), 
arī Jaunlaicenes un Veclaicenes izloksnēs dažkārt palatālā līdzskaņa ņ vietā 
tika runāts dentālais n, piemēram, ņēma > [niêma], neņēma > [naniêma], 
ņemta > [nam̂ta]. Piemēri rādīja, ka šī maiņa novērota vārdformās no saknes 
ņem-. Atšķirīga bija informantu izruna vārdā Kronlaicene. Jānis to runāja ar n 
(kā no N. formas kruonis): [Krū̀nlàicana], vēl uzsverot, ka [Krū̀nlàicana] ir no 
[krū̀ns], bet [krùņa skùla] rodas, vārdu lokot, toties Maija runāja ar palatālo ņ 
(kā no Ģ. formas kruoņa): [Krū̀ņlàicana].  

Tāpat kā pārējās dziļajās latgaliskajās izloksnēs arī pētītajās malēniešu 
izloksnēs k vai g priekšā netika runāts līdzskaņa n sekundārais variants 
[ŋ], piemēram, [bùngas], [tànks], savukārt līdzskaņu grupās nč un ndž 
līdzskaņa n vietā tika runāts palatālais ņ, piemēram, brunči  > [brùņči], 
kandža > [kàņǯa], danči > [dàņči]. Piemēru ar n palatalizāciju vārda Brencis 
vienskaitļa ģenitīvā norādījis J. Endzelīns, t. i., Breņča (Endzelīns, 1951, 195).

Līdzskaņu n un l mīkstināšana apstākļa vārdos. Apstākļa vārdu 
taisni  > [tàišņi] `taisnā virzienā` un arī `tieši` abi informanti izrunāja, 
mīkstinot sn  > šņ, bet apstākļa vārdos [vìgļi] `viegli`, [viêļuôki] `vēlāk`, 
[tuôļi] `tālu`, [natuôļi] `netālu` un [tuôļuôki] `tālāk`, kā arī [tuôļumâ] `tālumā`, 
[lìeņuôki] `lēnāk` tika mīkstināts ļ un ņ. Vietas apstākļa vārdu tālāk un laika 
apstākļa vārdu vēlāk Maija un Jānis runāja arī bez galotnes -i – [tuôļuôk] un 
[viêļuôk], tikai Jāņa runā mīkstā ļ vietā bija cietais līdzskanis l: [viêluôk] 
un [tuôluôk], tomēr tika saklausīts arī variants [tuôluôki]. Savukārt Maija šo 
formu lietoja arī ar laika nozīmi `vēlāk`, bet tad gan tikai formā [tuôļuôk]. 
Tātad minēto apstākļa vārdu izrunā izloksnēs netika novērota līdzskaņa l 
noturīga mīkstināšana. 

Neatkarīgi no zilbes intonācijas informantu runā bija vērojama 
asimilācija skaņu kopā ln > ll, piemēram, Opukalna > [Opukol̂la], uz kalniņa > 
[us kal̂liņa], delna  > [dàlla], vilna  > [vìlla], pelni  > [pàlli], kalnā  > [kol̂lâ],  
pilnā  > [pìllâ] `piedzēries`, iespējams, vienzilbes vārdā iztiekot tikai ar 
vienu l, piemēram, kalns > [kol̂s], melns > [màls], pilns > [pìls] vai arī runājot 
dubultotu ll, piemēram, kalns > [kol̂ls], melns > [màlls], pilns > [pìlls]. Skaņu 
kopa ļņ > ļļ, piemēram, peļņa > [pèļļa], un Pakalns (Rūdis) izloksnē pārveidots 
par Piekalna (Rūdi) > [Pìkaļ̂ļa] (Roudi), tātad varētu būt iepriekšēja pārmaiņa 
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nominatīvā piekalns  > [pìkal̂s], kas ģenitīvā būtu [pìkaļ̂ļa]. J. Endzelīns 
norādījis uz priedēkļa pa- nozīmi ‘apakš’ (Endzelīns, 1951, 668) un skaidrojis 
arī pī- < pie-, minot piekalne kā reti lietojamu (Endzelīns, 1951, 678–681). 
Pētījuma laikā tika secināts, ka lietvārdos, kuri pēc galotnes patskaņa i 
zuduma kļuvuši vienzilbīgi, skaņu kopa ln tikusi saglabāta nepārveidota, 
piemēram, vilnis  > [vil̂ns] un valnis  > [val̂ns]. Jāatzīst, ka gadījumos, kad 
vienzilbes vārdos tika saklausīts ln > l, būtu jāpārbauda l izrunas ilgums, kas 
lauzuma dēļ varētu svārstīties no viena l līdz dubultam ll.

Retāk z un š vietā tika runāts ž. Apstākļa vārda gandrīz izruna Jānim 
bija pierastāka kā [gòn·drèiz], bet Maija to izrunāja ar pirmās zilbes uzsvaru 
un ar līdzskaņa z > ž – [gòndrèiž], toties skaitļa vārdu tūkstoš > [tòukstuš] 
abi informanti dažkārt locījumos runāja ar š > ž – [tòukstužîm] `tūkstošiem`, 
retāk  – [tòukstužijâ] `tūkstošajā`. Šādas formas ar līdzskani ž jau runājis 
1916.  gadā dzimušais Oskars Ausējs un 1979. gadā to pierakstījusi Dace 
Markus (Augšzemnieku teksti, 1983, 153).

Aizgūtajos vārdos abi informanti bieži saglabājuši līdzskani f 
nepārveidotu, piemēram, falte, firma, difterīts > [diftarìc] ̀ difterija`, feldšeris > 
[fèlšàrs], sieviešu dzimtē Jānis lietoja formu feldšere  > [fèldšarìna], bet 
Maija – feldšere > [fèlšarana]. Abiem arī pērminderis > [fèrmèndèrs] ̀ draudzes 
vecākais, kas veic arī garīdznieka palīga pienākumus`. Maija runāja [kreftȋks] 
`stiprs (ēdiens vai dzēriens)`, tomēr šo vārdu Jānis runāja ar p [kreptȋks]. 
Vārdu fabrika abi runāja [pabriķis], fundaments  > [pudumènta] `pamats`, 
kafija  > [kopii̯s], arī [pùnktìriêt]  < funktierēt `prātot, gudrot`, [pùnktī̀rs]  < 
funktieris `ideja, doma` un šleife > [šlèipa] `lente pušķī`. Maija saglabājusi 
līdzskani h vārdā kolhozs > [kòlhoss], bet Jānis atzīmēja, ka to agrāk runājuši 
kā [kòlkoss]. Vārdus hokejs un tehnika abi runāja ar nepārveidotu h. Tas rāda, 
ka citkārt vecākās paaudzes runā vērotajā aizgūto līdzskaņu latviskošanā 
nav vienveidības, vērojama tendence jaunākos aizguvumos līdzskaņus h un f 
atstāt nepārveidotus.	

Skaņu pārmaiņas mēdz būt kompleksas, savstarpēji ietekmējošas, 
tajās var pielikt vai pazaudēt ne tikai vienu skaņu, bet arī vairākas, piemēram, 
lietvārdā gadījums > [gadī̀ns] un arī locījumā gadījumu > [gadìnu] izlaists ju 
un līdzskaņa m vietā tika runāts n, bet ticamāk, ka tas jāinterpretē kā j zudums 
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un tālāka piedēkļa -ien- > -īn- > -in-, par ko liecina vārdi metiens > [metìns], 
cirtiens > [cìrtìns], pēriens > [pìerìns]. Tomēr gadījums > [gadī̀ns] atšķiras, 
jo līdzīgos piemēros minētās izmaiņas nenotiek, piemēram, skatījums  > 
[skatijùms], pētījums > [pìetijùms], tādēļ nav pārsteigums, ka vienā gadījumā 
Jānis pieļāva arī izrunu gadījums > [gadìjìns]. 

Fonētiskās pārmaiņas ir ciešā sakarā ar morfoloģiju, tādēļ pētītajās 
izloksnēs vairākos gadījumos tieši locīšanas paradigmā varēja ieraudzīt arī 
pilnu fonētisko ainu: uo > ā > a. Darbības vārda melot > [maluôt] locīšanā 
Maija un Jānis demonstrēja gan formas ar uo, gan ar saīsināto a, bet pagātnē 
arī ar kontrakciju.

Pēc pierakstītām formām radās vēlēšanās iepazīties ar attiecīgā 
darbības vārda mantot > [màntuôt] pilnu locīšanas paradigmu. Iespējams, ka 
šis darbības vārds ikdienā nav ticis bieži lietots, jo izlokšņu runātāji to locīja, 
ļoti apdomādamies un arī svārstoties, īpaši 3. personas formās.

Tagadne Pagātne
                                Vienskaitlī

1. pers.
2. pers.
3. pers. 

[es màntaju]
[tu màntài] 
[viņš, viņa màntài // màntuô]  

[es màntaju]
[tu màntaji]
[viņš, viņa màntã]

                              Daudzskaitlī
1. pers.
2. pers.
3. pers.

[mes màntajàm]
[joûs màntajat]
[viņi, viņas màntài // màntuô]  

[mes màntãm]
[joûs màntãt]
[viņi, viņas màntã]

Tagadne Pagātne
                          Vienskaitlī

1. pers.
2. pers.
3. pers. 

[es malaju]
[tu maluô] 
[viņš, viņa maluô] 

[es malaju]
[tu malaji]
[viņš, viņa malã]

                    Daudzskaitlī
1. pers.
2. pers.
3. pers.

[mes malajàm]
[joûs malajat] 
[viņi, viņas maluô]

[mes malãm]
[joûs malãt]
[viņi, viņas malã]
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Cenšoties tomēr pārliecināties par šī locīšanas modeļa dominējošo 
paradigmu, abi runātāji piekrita izlocīt visās trīs laika formās arī ikdienā biežāk 
lietotu vārdu dzīvot > [ʒeîvuôt]. Te parādījās vēl cita aina, jo abi informanti šī 
vārda locīšanā ne tikai pagātnē, bet arī daudzskaitļa formās tagadnē izmantoja 
kontrakciju, tāpēc tagadnē un pagātnē sakrita daudzskaitļa 1. un 2. personas 
formas.

            

 
Lai būtu pārliecība, ka informanti runā dabiski, locīšana tika vairākkārt 

atkārtota, piedāvājot frāzēm ievadvārdus, piemēram, “Kū es šudin daru? 
Šudin es…”, “Vakar jous…” u. tml., lai informants domu turpinātu.

Pētītajās izloksnēs tika konstatēta arī cita no literārās valodas atšķirīgo 
fonētisko un morfoloģisko pazīmju saistība. Piemēram, lietvārdiem ar 
pārveidoto galotni -e > -a raksturīga locīšanas paradigmu jaukšana (sk. arī 
Supe, Markus, 2023, 74–75), par to detalizētāk nodaļā “Morfoloģija”. Abām 
izloksnēm raksturīgās jau aprakstītās fonētiskās pārmaiņas kopumā tika 
daudzveidīgi izmantotas, piemēram, vietniekvārdu formu lietojumā tavs  > 
[tàus], tev  > [tèu], abi  > [obi], mana  > [muna], pie manis  > [pì man̂s], no 
manis > [nù man̂s], pie tevis > [pì teûs], no tevis > [nù teûs], pats > [poc], bet 
paša, paši, pati, tas > [tis], tie > [tì],  tā > [tài] un [tèi], arī vietniekvārdā savs 
nepārveidotais a u.  c. Monogrāfijas morfoloģijas daļā vērojami interesanti 
fonētiski pārveidojumi vēl arī vairāku piederības vietniekvārdu formās.

Priedēkļa uz-  > iz- Maijas runā, piemēram, uzvedās  > [izvedâs], 
uzreiz > [iz·ràizas], kā arī tika pierakstīta maiņa gan priedēklī, gan prievārdā, 
piemēram, uzsmērē sviestu uz maizes  > [issmìeriê svîstu iz màizas], uzkāp 

Tagadne Pagātne Nākotne
                                              Vienskaitlī

1. pers.
2. pers.
3. pers. 

[es ʒeîvaju]
[tu ʒeîvuô]
[vìņš, vìņa ʒeîvuô]

[es ʒeîvaju]
[tu ʒeîvaji]
[vìņš, vìņa ʒeîvã]

[es ʒeîvuôšu]
[tu ʒeîvuôsi]
[vìņš, vìņa ʒeîvuôs]

                                               Daudzskaitlī
1. pers.
2. pers.
3. pers.

[mes ʒeîvãm]
[joûs ʒeîvãt]
[viņi, viņas ʒeîvuô]

[mes ʒeîvãm]
[joûs ʒeîvãt]
[viņi, viņas ʒeîvã]

[mes ʒeîvuôsàm] 
[joûs ʒeîvuôsat]
[viņi, viņas ʒeîvuôs]
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uz galda > [iskuôp iz gol̂da], uzkāp uz trešo stāvu > [iskuôpu is trešù stàvu], 
uzrakstīju uz lapas > [izrakstiju iz lopas] (par to sk. arī Ābele, Lepika, 1928, 
22). Balsīgā līdzskaņa z maiņa ar nebalsīgo s bija vērojama tikai asimilācijas 
gadījumos. Priedēkļa uz-  > iz- minējusi arī Sarmīte Balode, piemēram, 
iskuôpt `uzkāpt` un izzìmêt `uzzīmēt`, ievietojot to prepozīciju jeb prievārdu 
sadaļā (Balode, 2008, 73). “Latviešu valodas dialektu atlantā” teikts, ka uz 
maiņa par iz saklausīta galvenokārt Vidzemes centrālajā un ziemeļu daļā 
un prievārds iz reģistrēts arī Latgalē, Kurzemē un Zemgalē” (LVDA, 2021, 
123). Tālāk savukārt norādīts, ka priedēklis iz- saklausāms arī savienojumā 
ar prievārdu iz plašā areālā Latgalē, lielākajā daļā Zemgales sēlisko izlokšņu, 
kā arī atsevišķās Vidzemes sēliskajās un latgaliskajās izloksnēs, starp kurām 
minēta arī izlokšņu kartes 387. izloksne – Karva (LVDA, 2021, 125). 

Atsaucoties uz piemēriem no Nirzas un Kalupes, M. Rudzīte norādījusi: 
“Augšzemnieku izloksnēs iz lieto arī ar to nozīmi, kas ir prepozīcijai uz. Tādā 
kārtā iz augšzemnieku izloksnēs tiek lietots daudz biežāk nekā lejzemnieku 
izloksnēs” (Rudzīte,1964, 395). Par hipotēzēm un grūtībām prievārda iz un 
priedēkļa iz- lietojuma skaidrojumā rakstījuši arī J. Endzelīns, A. Breidaks 
un A. Ābele, šo uzskatu apkopojums ievietots “Latviešu valodas dialektu 
atlantā” (LVDA, 2021, 125–126). Detalizētāk par prievārda iz lietojumu 
rakstīts nodaļā “Saikļi un prievārdi”. Īpaši jāatzīmē Maijas teiktais, ka ar 
pārveidojumu uz- > iz- un uz > iz runājusi jau viņas vecmāmiņa Anna Tīlans, 
kas dzimusi 1890. gada 1. jūlijā Karvas “Ozolniekos” un visu mūžu dzīvojusi 
malēnisko izlokšņu teritorijā  – Karvā. Kaut 1922. gada 6. novembrī Anna 
salaulājusies ar kalpu puisi Adolfu Ontensonu (dz. 1897. gadā) no Rīgas, 
ģimenē turpināts runāt arī izloksnē. Karvas “Rečos” 1924. gada 6. augustā 
viņiem piedzimusi meita Vera. Vectēvs traģiski gājis bojā 1947. gadā Rīgā, 
bet vecmāmiņa Anna nodzīvojusi līdz 1978. gada 14.  decembrim un kopš 
1962. gada bijusi kopā ar mazmeitu, monogrāfijas informanti Maiju. Tā kā 
Maija dzimusi un pirmos desmit dzīves gadus pavadījusi Karvā, viņa varētu 
runāt vecmāmiņas izloksnē, tomēr varētu domāt arī par dubultu ietekmi, jo 
dialektu atlantā šāda parādība norādīta arī izlokšņu kartes 385. numurā, tātad 
Jaunlaicenē, kur Maija dzīvo jau 52 gadus.

Kopumā ticamāka šķita hipotēze, ka Maijas runā Jaunlaicenes izloksnē 
reģistrēto atšķirīgo pārmaiņu izcelsme ir no Karvas, jo nebija dzirdētas minētās 
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pārmaiņas citu jaunlaiceniešu runā. Tā kā arī vīrs bijis jaunlaicenietis, šķiet, 
ka šī nevarētu būt viņa runas ietekme.

Drošības dēļ šis jautājums tika pārrunāts arī ar jaunlaicenieti Noru 
Sudari, kura dzimusi 1954. gadā Jaunlaicenē un bērnībā ģimenē runājuši 
malēniski. Vīrs Andrejs arī bijis jaunlaicenietis, vēlāk piedzimuši trīs 
bērni, kuri gan prot tikai dažus malēniešu vārdus. Nora apstiprināja, 
ka uz- pārveidojums par iz- nav raksturīgs Jaunlaicenei. Ļoti ticami, ka 
tomēr Maijai šis pārveidojums iespiedies atmiņā no bērnības Karvā. Tātad 
vajadzēja Karvas izloksnes runātāju, tādēļ tika jautāts Baibai Berkoldei 
kura skolā gājusi Karvā. Baiba kopumā runāja malēniešu variantā, bet uz- 
pārveidojumu par iz- neapstiprināja un nopietni sacīja, viņasprāt, šobrīd 
svarīgāko domu: “Ešu dzimusa ūtruo kara vidā un nagribu miert trešuo 
kara vidā” > [ešu ʒimusa ùtrùo kara vidâ ùn nagribu mìert trešùo kara vidâ”] 
`esmu dzimusi otrā kara vidū un negribu mirt trešā kara vidū.` Tad tika 
uzrunāts arī karvenietis Monvīds Šteinerts, tomēr arī viņš neapstiprināja 
šādu priedēkļa uz- pārveidojumu. 

Problemātisks ir fakts, ka priedēkļa uz- pārveidojums par iz- atlantā 
(LVDA, 2021, 286) uzrādīts arī Veclaicenes izloksnē (kartē 386. izloksnes 
numurs), tomēr gan J. Udrasam, gan laikā no 2023. gada novembra līdz 2024. 
gada novembrim grāmatas autores aptaujātajiem veclaiceniešiem un arī Ziemera 
izloksnes runātājiem šādas formas bija svešas. M. Pilskalniete konsekventi 
lietoja iz un skaidri atšķīra prievārda iz- nozīmes, skaidrojot tās literārajā valodā, 
piemēram, izkuopa iz gultas > [iskuôpa iz gùltas] `izkāpa no gultas`, izkuopa iz 
kolla > [iskuôpa is kol̂la] `uzkāpa uz kalna` un pat iskuopa kollā > [iskuôpa kol̂lâ] 
`uzkāpa kalnā`. Tā kā priedēkļa uz- pārveidojums par iz- pētījuma laikā tika 
konstatēts tikai Maijas runā, tas liecina par šīs parādības pakāpenisku izzušanu 
vismaz malēniešu izloksnēs, jo Latgalē šī parādība dzirdama bieži.

Ne tik bieži, tomēr malēniešu runā dzirdams arī priedēkļa da- 
lietojums, kas parasti lietots frāzēs arī ar prievārdu da, piemēram, [dabràucu 

da meža] `aizbraucu līdz mežam`, [dabràucu da Oluksnài, da kùra diriģèntèi] 
`aizbraucu uz Alūksni, pie kora diriģentes`, arī [nadatàisîc] `neuztaisīts līdz 
galam`. Minētajos piemēros nozīmes sakrīt ar M. Rudzītes nosauktajām: “Ar 
priedēkli da- atvasinātie verbi augšzemnieku izloksnēs izsaka to pašu nozīmi, ko 
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lejzemnieku pie-, piem., daskriet resp. daskrìt2 ̀ pieskriet`, daʒeivuôt ̀ piedzīvot`, 
dalikt ̀ pielikt`, damest ̀ piemest`. Dažkārt ar šo priedēkli atvasinātajiem verbiem 
ir arī darbības nepabeigtuma nozīme ..” (Rudzīte, 1964, 327). 

Priedēklis da- aizstāj arī priedēkli aiz-, savukārt prievārds da- tiek 
lietots, lai apzīmētu vietas robežas sasniegšanu (līdz) un mērķi (uz). Plašu 
materiālu par verbālo priedēkli da- un prievārdu da sniedzis Antons Breidaks 
savā filoloģijas kandidāta disertācijā, norādot: “Tā kā la. dial. prievārdam 
da un priedēklim da- ir daudz bagātāka semantika (7  nozīmes!) nekā no 
slāvu valodām aizgūtajiem la. dial. pad “zem” (1 nozīme), pad- (2 nozīmes), 
raz- (1 nozīme) un bieži la. dial. da, da- lietošana atšķiras no kaimiņu slāvu 
valodām, tad jāsecina, ka la. dial. da, da- ir mantoti un nevis aizgūti no slāvu 
valodām…” (Breidaks, 2006, 130). Jau 1966. gadā uzrakstītajā disertācijā 
A. Breidaks tomēr norādījis, ka priedēkļa da- areāls turpina sašaurināties 
(Breidaks, 2006, 119). Malēniskajās izloksnēs negadījās daudz piemēru ar šo 
priedēkli, iespējams, ka to ietekmē arī plašais priedēkļa aiz- > oiz- lietojums.

 Lietvārdu darināšanai samērā plaši lietots piedēklis -in-. Tas izmantots 
2. deklinācijas lietvārdiem ar -enis, piemēram, putenis > [putìns], ritenis > 
[ritìns], tesmenis  > [tesmìns], ar -uonis, piemēram, kustonis  > [kustìns], 
kā arī ar -ens, piemēram, akmens > [akmìns], asmens > [asmìns], ūdens > 
[oûdìns], zibens > [zibìns] (par to arī Endzelīns, 1951, 286, 312). Līdzskaņu 
celmu lietvārdos vērojami fonētiski pārveidojumi. Salīdzinājumam lietvārdu 
akmens  > [akmìns], rudens  > [rudàns] un zobens  > [zùbàns] locīšana abu 
informantu runā, vēl citu līdzskaņu celmu lietvārdu locīšana aplūkojama šīs 
grāmatas nodaļā “Morfoloģija”. 

Dažādos avotos norādīta atšķirīga (pozitīva vai negatīva) nokrāsa 
lietvārdiem, kas atvasināti ar piedēkli -en-, piemēram, Sarmīte Balode 
izlokšņu īpatnību aprakstā norādījusi: “Īpatnējāks apskatītajās izloksnēs ir 
lietvārdu atvasinājums ar piedēkli -en-, piemēram, zir̂dzene `zirgs`, sùntene 
`suns`, bìernenes `bērni`, puķenes `puķes`, spàņģene `spainis`. Izloksnes 
runātāji norāda, ka šiem vārdiem parasti nav negatīvas nokrāsas, piemēram, 
teikumā “Àizaj uz dùorzu, nùpliês puķenes” vārds “puķenes” nav ar nievājošu 
nokrāsu” (Balode, 2018, 20). Pretēji tam gan Maija, gan Jānis uzskatīja līdzīgi 
A. Ābeles un M. Lepikas publicētajam rakstā “Par Apukalna izloksnēm”: 
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“Suntana, durtanas, kambartana; ar šo piedēkli (-(t)ene > (t)ana – D. M.) no 
dažādiem lietu vārdu celmiem atvasina vārdus ar nicinošu nozīmi: pierstanas = 
lieli, neglīti pirksti; blàgs bìernana = nejauks izlaists bērns ..” (Ābele, Lepika, 
1928, 42). Jānis to komentēja: “Vaca suntana nabous lobas nūzeimas”  > 
[“vaca sùntana naboûs lobas nùzèimas”] `vecs suns nebūs labas nozīmes (ar 
labu nozīmi)`. Abi informanti līdzīgi skaidroja arī vārdu [gùtana] < gotene 
`govs, ar nicinošu nozīmi, parasti veca`. Iespējams, ka šī nozīmes nokrāsa 
var būt ne tikai nievājoša, bet arī tāda, kas norāda uz kaut ko vērā neņemamu, 
kas nav nekas īpašs, – tā puķenes iepriekš uztvēruši daži runātāji, Jānis šādā 
nozīmē lietoja vārdu [zòutanas] `zivis`.

Kā specifiska vērtējama līdz šim tikai no M. Pilskalnietes dzirdētā 
forma malēniski  > [maliniski], arī malēniska (runa)  > [maliniska], kaut 
lietvārdos piedēklis -in- tika saklausīts dažādu piedēkļu vietā, piemēram, 
[dòurìns] `dūriens`, [kustìns] < kustonis `mājlops`, [putìns] `putenis`.

Analizētie piemēri parāda valodas elementu daudzveidīgumu un arī 
to, ka tie var mainīties. Arī izloksnēm raksturīgi elementi var sajaukties, 
kļūt sporādiski vai pavisam pazust, nereti pārvēršot iepriekš pārliecinošus 
secinājumus par hipotētiskiem. Tāpēc tas, cik svarīgas ir plašas un profesionālas 
izlokšņu materiālu vākšanas ekspedīcijas, kļūst par aksiomu, lai ne tikai 
fiksētu valodas materiālus, bet arī pārliecinātos par izlokšņu runātāju dzīves 
vietas noturīgumu vai maiņu, par saskari ar literāro valodu, ar citām valodām 
un citām izloksnēm, vēršot uzmanību uz dažādiem sociāliem faktoriem, kas 
ietekmē valodu ģimenē, izglītības iestādē, darbā un sabiedrībā kopumā.  

	 3.2.	Morfoloģija
	 3.2.1.	Lietvārdi

Lietvārdu locīšanā  informantu runā bija konstatējama bieža celmu 
maiņa, bet dažreiz atšķīrās arī dzimtes lietojums. Izlokšņu piemēri biežāk bija 
atšķirīgi no literārās valodas, bet dažkārt atšķīrās arī katra informanta izrunā.

Sieviešu un vīriešu dzimtes lietojums. Runājot par akmeņu kaudzi, 
izloksnē tika lietots sieviešu dzimtes lietvārds čupa > čups: [akmiņu čups] < 
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akmeņu čupa, bet bija interesanti, ka deminutīvu abi informanti lietoja gan 
sieviešu dzimtē [čupiņa], gan vīriešu dzimtē [čupìņš]. Jānis komentēja, ka 
čupiņš skan meilīguok > [čupìņš skàn mèilîguôk] `čupiņš skan mīlīgāk`. Arī 
lietvārdam ķimenes abi runātāji pieļāva gan vīriešu, gan sieviešu dzimtes 
formu [ķimini] // [ķimanas]. Gan Jānis, gan Maija atzina, ka “ir tuodi vuordi, 
kurus saka obuos dzimties, tī ir obenīki” > [“ìr tuôdi vùordi, kurus saka obuôs 
ʒìmtiês, tì ìr obenìki”] `ir tādi vārdi, kurus saka abās dzimtēs, tie ir abenieki`. 
Vīriešu vai sieviešu dzimti dažos vārdos abi runātāji lietoja arī atšķirīgi, 
piemēram, Jānis vārdus aptieka, plīts un formas lietoja tuvāk literārajai valodai 
sieviešu dzimtē – [aptìka], [plèic] un [for̂mas], bet Maija teica vīriešu dzimtē – 
[aptìķis], [for̂mi], kā arī pēc saskaņojuma ar īpašības vārdu varēja secināt, 
ka ir karsts plīts > [kor̂sc plèic]. Arī lietvārdu mašīna Jānis lietoja sieviešu 
dzimtē, bet Maija – vīriešu dzimtē (šī vārda locīšanu sk. 29. lpp.). Jānis pūtēju 
orķestrī spēlējis bassu > [bassi], tātad lietoja to kā ē-celma lietvārdu, Maija 
piekrita sieviešu dzimtes lietojumam,  bet atgādināja, ka izloksnē atšķirībā 
no literārās valodas šī instrumenta nosaukums nominatīvā ir [bassa]. 
Nominatīva forma atbilda ā-celma lietvārdiem, bet locīšanas paradigmā 
bija konstatējama celmu jaukšana sieviešu dzimtē. Kaut abi informanti 
sieviešu dzimtes lietvārdus balss, lupata, čupa, kļava, šoseja un pēda lietoja 
vīriešu dzimtē – [skàļš bòlss] < skaļš balss, [lupac] < lupats, [čups] < čups, 
[kļàus]  < kļavs, [šosii̯s]  < šoseja, [pâc]  < pāds, celmu paradigmu maiņa 
bija vērojama arī te, kas konkrētāk rādīta lietvārdu locīšanas apskatā. 
Abās pētītajās izloksnēs tika lietota forma [divi dìnas] bez saskaņošanas ar 
lietvārdu sieviešu dzimtē, kas varētu būt daļa no divskaitļa. Tas atgādināja 
valodas apguvi bērnībā, kad ir skaidrs, ka objekti jāsaskaita, bet vārdšķiru 
saskaņošana vēl nav apgūta. Informanti lietoja arī lietvārdu puika, ko līdzīgi 
dzimtes šķīrumam īpašvārdos (piemēram, Ainai Kļavai, bet Ainim Kļavam) 
locīja kā ā-celma izņēmumu.

Vienskaitlī Daudzskaitlī
N. kas?
Ģ. kā?
D. kam?
A. ko?
I. ar ko?
L. kur?

[pùika] 
[pùikas]  
[pùikàm]
[pùiku]
[àr pùiku]
[pùikâ] 

[pùikas]
[pùiku]
[pùikuôm]  
[pùikas]
[àr pùikuôm] 
[pùikuôs]  
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Kopdzimtes lietvārds pļāpa vienskaitļa datīvā palika ar sieviešu 
dzimtes galotni -ai neatkarīgi no pievienotā īpašības vārda vai vietniekvārda 
dzimtes, piemēram, [tàm lilàm // lìlàm pļàpài] un [tài lilài // lìlài pļàpài]. 

Locīšana. No nelokāmajiem lietvārdiem pētītajās izloksnēs ar 
garo patskani [ò] un literārajā valodā jau pierastu patskaņu pagarināšanu 
skanēja foto, eiro, avokado [avokàdò], kino [kìnò], radio [ràdiò], nebija 
populāri atgriezeniskie lietvārdi, tikai mazgāšanās  > [mozguôšanuôs], 
bet no piedāvātajiem ģenitīveņiem informanti atzina kā izloksnē iederīgus 
tikai daudzbērnu ģimene > [dàuӡbā̀rnu ģimana], piemājas dārzs > [pìmùojas 
dùorss], bezmaksas ekskursija > [bezmoksas ekskùrsija] un daudzstāvu māja > 
[dàuӡstùovu mùoja]. 

Kopumā lietvārdu locīšanā abu informantu runā bija daudz gadījumu, 
kad bija vērojama gan lietvārda pāreja citā celmā, gan celmu jaukšana vienas 
paradigmas ietvaros. Piemēram, M. Pilskalnietes un J. Udrasa runā lietvārda 
koks > [kùks] locīšana atbilda o-celma lietvārdu deklinācijai, bet lietvārda 
balss > [bòlss] locīšanā abi informanti svārstījās starp o-celma un i-celma 
lietvārdu deklināciju.    

        

Lokot lietvārdu balss, vairākkārt bija jāaicina runātāji pievienot locīšanā 
arī kādu īpašības vai skaitļa vārdu, lai tomēr pārliecinātos par sieviešu vai 
vīriešu dzimtē lietoto formu un noteiktu lietvārda celmu, tomēr daudzskaitļa 
datīvā nepalīdzēja arī tas, jo informanti locīja gan [divîm bòlsîm], gan [divuôm 
bòlsîm]. J. Udrass komentēja, ka [vàr ii̯ tuô, ii̯ tuô] `var gan tā, gan tā`. Arī 
sieviešu dzimtes lietvārdu kļava > [kļàus] un pēda > [pâc] locīšana liecināja 
par ā-celma maiņu par o-celmu, tomēr Jānis daudzskaitļa datīvā, instrumentālī 
un lokatīvā teica, ka tur ir [abenìki], tātad – abenieki, jo var lietot abas formas.

Vienskaitlī Daudzskaitlī Vienskaitlī Daudzskaitlī
N. kas?
Ģ. kā?
D. kam?
A. ko?
I. ar ko?
L. kur?

[kùks] 
[kùka] 
[kùkàm]
[kùku]
[àr kùku] 
[kùkâ]

[kùki] 
[kùku]
[kùkȋm]
[kùkus]
[àr kùkîm]
[kùkûs] 

[bòlss]  
[bòlsa] // [bòlss] 
[bòlsàm] // [bòlsii̯]
[bòlsu] // [bòlsi]
[àr bòlsu] // [àr bòlsi] 
[bòlsâ] // [bòlsî]

[bòlsi] // [bòlss]              
[bòlsu]       
[bòlsîm] 
[bòlsus] // [bòlss]                   
[àr bòlsîm]   
[bòlsûs] // [bòlsîs]
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Nelielas atšķirības abu informantu runā bija vērojamas lietvārda 
vilciens locīšanā.

                       

                                 

Šajā locīšanas paradigmā abiem izlokšņu runātājiem atšķīrās dažas 
formas: vienskaitlī Maijas runā vārds tika locīts kā o-celma lietvārds, bet 
akuzatīvā, instrumentālī un lokatīvā ieguva (i)i̯o-celma formas, savukārt 
Jāņa runā (i)i̯o-celma forma bija tikai vienskaitļa akuzatīvā. Daudzskaitlī 
locījumu formas abiem sakrita, tikai datīva formu [vìlcìnī̀m] Maija 
konsekventi runāja ar krītošo zilbes intonāciju, kamēr Jānis to izrunāja ar 
pārliecinošu lauzumu, tomēr daudzskaitļa instrumentāļa formu abi runāja ar 
lauztu galotnes garo patskani [àr vìlcìnîm]. Par zilbes intonāciju atšķirībām 
un svārstībām daudzskaitļa datīvā un instrumentālī rakstīts  jau grāmatas 
nodaļā “Zilbes intonācijas”. Arī M. Rudzīte norādījusi: “Piedēkļu un gala 
zilbēs runātās intonācijas ne vienmēr saskan pašā augšzemnieku apgabalā 
un diezgan bieži atšķiras no lejzemnieku intonācijām. Tāpēc izlokšņu 
aprakstos norādāms, kāda intonācija tiek lietota noteiktos piedēkļos resp. 
galotnēs” (Rudzīte, 1964, 265). Ir skaidrs, ka arī aptaujāto informantu runā 
vīriešu dzimtes lietvārdiem daudzskaitļa datīvā svārstījās varianti starp 
krītošo un lauzto zilbes intonāciju.

         Vienskaitlī                    Daudzskaitlī
N. kas?
Ģ. kā?
D. kam?
A. ko?
I. ar ko?
L. kur?

[kļàus]
[kļava]
[kļavàm]
[kļavu] 
[àr kļavu]
[kļavâ] 

[pâc]
[pâdu]
[pâdàm] 
[pâdu]  
[àr pâdu]
[pâdâ]    

[kļavi]
[kļavu] 
[kļavîm]
[kļavus]  
[àr kļavîm] 
[kļavûs] 

[pâdi]              
[pâdu]       
[pâdîm] // [ pâduôm]      
[pâdus]                   
[àr  pâdîm] // [àr  pâduôm]  
[pâdûs] // [pâduôs]

               M. Pilskalniete                  J. Udrass
Vienskaitlī Daudzskaitlī Vienskaitlī Daudzskaitlī

N. kas?
Ģ. kā?
D. kam?
A. ko?
I. ar ko?
L. kur?

[vìlcìns]
[vìlcina]
[vìlcìnàm] 
[vìlcìni]
[àr vìlcìni]
[vìlcìnî]

[vìlcini] 
[vìlcinu]
[vìlcìnī̀m]  
[vìlcìnus]
[àr vìlcìnîm]  
[vìlcìnûs]

[vìlcìns]
[vìlcina]
[vìlcìnàm]
[vìlcìni] 
[àr vìlcìnu]
[vìlcìnâ]

[vìlcini]  
[vìlcinu]           
[vìlcìnîm] 
[vìlcìnus]
[àr vìlcìnîm]  
[vìlcìnûs]                               
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Līdzskaņu kopās iespraustais patskanis i, par ko rakstīts nodaļā 
“Fonētika”, ne tikai atvieglo izrunu un dalījumu zilbēs, bet arī maina lietvārdu 
un īpašības vārdu galotni vienskaitļa nominatīvā, piemēram, krēsls > [krâslis], 
kakls  > [kaklis], mezgls  > [mazglis], sesks  > [seskis], spirgls  > [spìerglis], 
viegls  > [vìglis], arī arī [maîtiskis] `sieviete` un [pùisiskis] `vīrietis`, bet 
šādu vārdu locīšanas paradigma atbilst o-celma lietvārdu locīšanai. Pie 
substantivētiem adjektīviem arī J. Endzelīns minējis lietvārdus maîtisks un 
pùisisks (Endzelīns, 1951, 366).

Toties u-celma lietvārdi, kā lielākoties augšzemnieku dialektā, arī 
malēniskajās izloksnēs pārsvarā pārgājuši o-celmā, piemēram lietvārdu 
medus > [mac], lietus >[lîc] un tirgus > [tìerks] locīšana.

                 

Atšķirīga ir lietvārda alus > [òls] locīšana, kurai dažādās izloksnēs 
vienmēr bijis daudz variantu. “Latviešu valodas dialektu atlantā” šī locīšana 
ievietota atsevišķi no citiem lietvārdiem, norādot, ka “Paradigmā i- un 
o-celma formas tiek jauktas kompaktā areālā Vidzemes ziemeļaustrumos” 
(LVDA, 2021, 75–76). Apzīmējumi atlanta 44. kartē liecina, ka o- un 
i-celma formu jaukums saklausīts gan Ziemera, gan Jaunlaicenes izloksnē, 
bet Veclaicenē un Karvā fiksēts o- un i-celma, kā arī (i)i̯o-celma formu 
jaukums (LVDA, 2021, 231). Arī Jaunlaicenes un Veclaicenes izlokšņu 
runātāji locīja lietvārdu alus ar dažādiem variantiem. Vienskaitlī tikai 
pēc datīva formas varētu noteikt, kādas dzimtes lietvārds lietots. Maijas 
locīšanas variants ar daudzskaitlī konsekventi lietoto mīksto līdzskani 
ļ nesakrita ne ar vienu no šajā grāmatā iepriekš minētajiem locīšanas 
piemēriem, savukārt par Jāņa lietotajām formām varētu domāt, ka alus > 
[òls] locīšana viņa runā atbilda (i)i̯o-celmam (sal. brālis  > [brùols] 
locīšanu), tomēr vienskaitļa ģenitīvā un datīvā Jānis lietoja i-celma formas 

         Vienskaitlis                   Daudzskaitlis
N. kas?
Ģ. kā?
D. kam?
A. ko?
I. ar ko?
L. kur?

[mac]
[mada]
[madàm]
[madu]
[àr madu]
[madâ]

[lîc]
[lîta]
[lîtàm]
[lîtu]
[àr lîtu]
[lîtâ]

[tìerks]
[tìerga]
[tìergàm]
[tìergu]
[àr tìergu]
[tìergâ]  

[madi]
[madu]
[madîm]
[madus] 
[àr madîm]
[madûs]

[lîti] 
[lîtu]
[lîtîm]
[lîtus]
[àr lîtîm]
[lîtûs]

[tìergi]  
[tìergu]   
[tìergîm] 
[tìergus]  
[àr tìergîm]    
[tìergûs]                 
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[òls] un [olii̯]. Daudzskaitļa datīvā atkal bija dzirdama krītošā zilbes 
intonācija, bet instrumentālī lauztā.

No i̯o-celma lietvārdu piemēriem tika locīts vārds ceļš > [cèļš], tomēr 
jāpiebilst arī, ka pēc daļēji vokalizētā j lietvārdā vējš un īpašības vārdā vājš 
līdzskaņa š vietā tika runāts s: [vìei̯s] un [vuôi̯s], citādi to locīšanas galotnes 
neatšķīrās, savukārt no (i)i̯o-celma lietvārdiem tika locīts vārds brālis  > 
[brùols].

Atšķirības i̯o- un (i)i̯o-celma lietvārdu locīšanā redzamas vienskaitļa 
akuzatīvā, instrumentālī un lokatīvā. Malēniešu izloksnēs vārda brālis  > 
[brùols] vienskaitļa nominatīvā ir galotnes patskaņa i zudums, bet nenotiek 
palatalizācija. Ar to šī locīšana atšķiras no dziļajām latgaliskajām izloksnēm 
Latgalē. Līdzīgi lokāms lietvārds skapis > [skaps]. Arī tajā konstatējama j 
noteiktā līdzskaņu mija, tikai daudzskaitļa datīvā Maija svārstījās starp krītošo 
vai lauzto zilbes intonāciju.
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Par dažādo lietvārdu celmu formu jaukšanos rakstījusi M. Rudzīte: 
“Locījumu galotnes dažiem substantīvu celmiem augšzemnieku izloksnēs 
nav vienādas. Izloksnēs ir vērojams substantīvu celmu sakritums uz fonētisko 
pārmaiņu pamata. Sakarā ar to mainījušās dažos locījumos arī galotnes” 
(Rudzīte, 1964, 331). Līdzīgus secinājumus var izdarīt ne tikai par jau 
demonstrētajiem locījumiem, bet arī par līdzskaņu celmiem, no kuriem 
sarunās bieži izskanēja lietvārds akmens  > [akmìns], daudzskaitļa ģenitīvā 
akmeņu  > [akmiņu]. Abi izloksnes runātāji to locīja pilnīgi vienādi gan 
morfoloģisko formu, gan zilbes intonāciju ziņā. Zinot, ka literārajā valodā 
dažkārt tiek jaukts lietvārdu mēness un mēnesis lietojums, tika pierakstīta to 
locīšana. Pēc galotnes patskaņa i zuduma abi vārdi ieguva vienādu formu 
[mìenass] `mēness; mēnesis` un tika locīti pilnīgi vienādi. 

             

2. deklinācijas lietvārdu darināšanai samērā plaši izmantots piedēklis 
-in-, proti, lietvārdiem ar -enis, piemēram, putenis > [putìns], ritenis > [ritìns], 
tesmenis > [tesmìns], ar -uonis, piemēram, kustonis > [kustìns], kā arī ar -ens, 
piemēram, akmens > [akmìns], asmens > [asmìns], ūdens > [oûdìns], zibens > 
[zibìns] (Par to arī Endzelīns, 1951, 286, 312). Vairākos līdzskaņu celma 
lietvārdos vērojami fonētiski pārveidojumi, tādēļ par locīšanas piemēriem šeit 
sniegti lietvārdi akmens, rudens, zobens, ūdens, kā arī ratiņš, kas nominatīvā 
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tika izrunāts arī kā ratins. Abi informanti atkal svārstījās gan miju lietojumā, 
gan vienskaitlī arī locījuma galotnes izvēlē.           

        

        

Interesanti, ka lietvārda ratiņš locīšanā līdzskanis ņ bez mīkstinājuma 
tika pieļauts kā variants tikai vienskaitļa nominatīvā. Tātad šī lietvārda locīšana 
attiecināma uz i̭o-celmu, bet uz daudzskaitļa locījumu formām attiecināms 
M. Rudzītes secinājums, ka “.. austrumu izlokšņu vienā daļā dažos locījumos  
i̭o-celmi saskan ar (i)i̭o-celmiem” (Rudzīte, 1964, 332).

Sieviešu dzimtes lietvārdiem varētu gaidīt līdzīgu locīšanu ā-celma 
paradigmā, kur vienskaitļa nominatīvā ir galotne -a, ar tiem ē-celma 
lietvārdiem, kuri šādu galotni ieguvuši malēniešiem raksturīgajā pārmaiņā 
-e > -a, tomēr tādas sakritības nebija. Jau M. Rudzīte rakstījusi par ē-celma 
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lietvārdu locīšanu: “Bez fonētiskajām īpatnībām augšzemnieku izlokšņu vienā 
daļā šo celmu deklinācijā ir vērojamas arī morfoloģiskas īpatnības” (Rudzīte, 
1964, 338). No viņas minētajiem piemēriem lietvārda zèila2 locīšana Karvas 
izloksnē (Rudzīte, 1964, 338–339) pilnībā sakrita ar mūsu pētījumā veikto 
malēniešu izlokšņu ē-celma lietvārdu locīšanu ar vienskaitļa nominatīva 
galotnes maiņu, bet ā-celma lietvārdos tika ievērotas arī līdzskaņu mijas, 
nevairoties no nelabskaņas. Salīdzinājumam  – lietvārdu meita  > [maîta], 
māte > [mùota] un upe > [upa] locīšana. 

                     

Locīšanas piemēri rāda, ka vienskaitļa nominatīvā, ģenitīvā un 
datīvā, ē-celma lietvārdu locīšana atbilst ā-celma lietvārdu locīšanai, pārējos 
locījumos ir ē-celma galotnes. Lietvārdu upes > [upas] un mātes > [mùotas] 
daudzskaitļa datīvā runātāji stipri svārstījās starp krītoši vai lauzti intonētu 
galotni, tādēļ rādīti abi varianti, pārējo vārdu daudzskaitļa datīva formas tika 
izrunātas ar krītošo zilbes intonāciju. “Latviešu valodas dialektu atlantā” 
norādīts, ka izloksnēs ap Alūksni a-celma lietvārdu datīvā dzirdama galotne 
-uom (LVDA, 2021, 55), par to var pārliecināties arī atlanta 25. kartē (LVDA, 
2021, 212). Minētajās izloksnēs redzams, ka Jaunlaicenes un Veclaicenes 
izloksnē te runāta krītošā zilbes intonācija, bet Karvas un Ziemera izloksnē – 
lauztā (LVDA, 2021, 55).

Ielūkojoties īpašvārda Oluksna locīšanā, kur notikusi pāreja no ē-celma 
ā-celmā un nominatīvā galotne -e > -a, redzams, ka līdzīgi lietvārdu māte > [mùota] 
un upe > [upa] locīšanai vienskaitlī akuzatīva un instrumentāļa formās galotne 
sakrīt ar literārajā valodā ē-celma lietvārdu galotni -i, kamēr pārējos locījumos 
saglabājas pārmaiņa. Daudzskaitļa formas salīdzinājumam var arī aplūkot šajā 
grāmatā lietvārda kurpes > [kùorpas] locīšanas paradigmā (sk. 25. lpp.)
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i-celma lietvārdu locīšanā malēniešu informantiem nebija 
domstarpību, locījumi atbilda pašreizējai literārās valodas lietvārdu locīšanas 
paradigmai, bija arī līdzskaņa j noteiktā līdzskaņu mija daudzskaitļa ģenitīvā. 
Transkripcijā, protams, tika rādīta pilnīga vokalizācija lietvārda zivs > [zìus] 
vienskaitļa nominatīvā, ģenitīvā un daudzskaitļa nominatīvā, akuzatīvā, 
bet daļēja vokalizācija lietvārdu zivs, sirds un pirts vienskaitļa datīvā. 
Daudzskaitļa datīva formas galotnē skanēja izteikta lauztā zilbes intonācija. 
“Latviešu valodas dialektu atlanta” piemēros norādīts, ka i-celma lietvārdu 
galotne Karvas izloksnē fiksēta gan ar krītošo, gan ar lauzto zilbes intonāciju, 
par zilbes intonācijas lietojumu Jaunlaicenes, Veclaicenes un Ziemera 
izloksnē ziņu nav (LVDA, 2021, 69). Atlanta 39. kartē Jaunlaicenes un 
Veclaicenes izloksnē rādīta galotņu -īm un -im pārklāšanās, nenorādot zilbes 
intonāciju (LVDA, 2021, 226). Šoreiz visi aptaujātie gan daudzskaitļa datīva, 
gan instrumentāļa galotnē runāja lauzto zilbes intonāciju un nevairījās no 
līdzskaņa j noteiktās līdzskaņu mijas daudzskaitļa ģenitīvā.

 

Latviešu literārajā valodā bijušas karstas diskusijas par lietvārda sāls 
locīšanu, ilgus gadus skolās tika mācīts, ka sāls ir sieviešu dzimtes lietvārds, 
tad sekoja oficiāls lēmums lietot to vīriešu dzimtē. Pētītajās izloksnēs sāls 
un dzelzs pārsvarā tika locīti tāpat kā tikko demonstrētie i-celma lietvārdi, 
tikai bez daudzskaitļa. Tomēr Maija svārstījās, sakot, ka nominatīvā būtu 
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jāpievieno vīriešu dzimtes vietniekvārds, t. i., [tis sùols] `tas sāls`, savukārt 
datīvā varot būt gan [sùolii̯], gan [sùoļàm]. Lai būtu pilnīgi skaidrs, J. Udrass 
piemetināja, ka daudzskaitlī dzelži būtu no vārda dzelzis.

               

Diskusijas bija par lietvārda brokastis  > [brùkasc] locīšanu. 
M.  Rudzīte vairākkārt norādījusi, ka augšzemnieku dialektā dažādu celmu 
sieviešu dzimtes lietvārdiem novērojamas gan fonētiskas, gan morfoloģiskas 
īpatnības, kā arī uzsvērusi, ka pārskatu par šīm deklinācijām varēs sniegt 
tikai latviešu valodas dialektu atlants (Rudzīte, 1964, 337–341). Latviešu 
valodas dialektu atlanti tiešām ir labs palīgs, te atrodams detalizētāks izklāsts 
vismaz par dažiem šādu lietvārdu locījumiem. Par pētniekus interesējošo 
i-celma lietvārdu locīšanu atrodams vienskaitļa ģenitīva, datīva un lokatīva, 
kā arī daudzskaitļa nominatīva, ģenitīva, datīva, akuzatīva un lokatīva formu 
pārskats (LVDA, 2021, 65–72). Tiesa, tieši lietvārds brokastis nav pieminēts, 
tomēr saprotams, ka abās grāmatā aprakstītajās izloksnēs vienskaitļa ģenitīva 
formas [brùkasc] galotnē -is patskanis i ir zudis un pēc tam veidojas afrikāta 
-c  < -ts. Abiem informantiem retāk lietotā lietvārda brokastis  > [brùkasc] 
locīšana sākumā sagādāja raizes. Piemēram, uz aicinājumu izlocīt šo vārdu, 
Jānis atbildēja: “Nazinu, kuo juolūka tis brūkasts, mousīm tuoda vuorda 
nabeja, bej tikai iešana. Nuoc āstu, tuo!” > [“nazinu, kuô jùolùka tis brùkasc, 
moûsîm tuôda vùorda nabeja, bèi tikài iêššana. nùoc âstu, tuô!”] `Nezinu, kā 
jāloka tas brokasts, mums tāda vārda nebija, bija tikai ēšana. Nāc ēst, tā!`. 
Piemērā minētais norādāmais vietniekvārds liecina, ka Jānis nominatīvā 
lietojis lietvārdu brūkasts vīriešu dzimtē. Vēlāk abi informanti nodemonstrēja 
tomēr arī pilnu locīšanas paradigmu.
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Sakritība i-celma lietvārdu vienskaitļa datīvā ir loģiska, par 
kuru teikts: “i-celma lietvārdu vienskaitļa datīva galotne -ij, kas ir arī 
literārās valodas norma (MLLVG I, 420; LVG, 365), izplatīta galvenokārt 
Zemgalē, Ziemeļaustrumvidzemē izloksnēs ap Alūksni 465, kā arī dažviet 
Kurzemē un Vidzemē” (LVDA, 2021, 65). Savukārt par vienskaitļa 
lokatīvu norādīts: “i-celma vienskaitļa lokatīva forma ar galotni -ī, kas 
ir arī literārās valodas norma (MLLVG I, 420; LVG, 365), izplatīta vidus 
dialekta, Ziemeļaustrumvidzemes un Latgales izloksnēs. Lauzti intonētu 
galotni (sir̂dȋ, naktȋ) lieto Kurzemē, Zemgalē, Vidzemē un Latgalē” 
(LVDA, 2021, 66). Šīs norādes  pilnībā sakrīt ar abu izlokšņu informantu 
sniegto lietvārda [brùkasc] locīšanas paraugu. Sarežģītāk bija analizēt 
vārda locīšanu daudzskaitļa nominatīvā un akuzatīvā. Dialektu atlantā 
lasāms: “Lībiskā un augšzemnieku dialekta daudzskaitļa nominatīva un 
akuzatīva formās -s priekšā ir zudis -i” (LVDA, 2021, 68). Šādas locījumu 
formas daudzskaitļa nominatīvā un akuzatīvā demonstrēja veclaicenietis 
Jānis – [brùkasc], bet Maijas runa atšķīrās – [brùkastas]. Formāli Maijas 
rādītās locījumu formas varētu sakrist ar ā-celma locījumu formām, 
piemēram, meitas  > [maîtas], tomēr jāatceras, ka fonētiski malēniešu 
izloksnēs galotnes -a < -e un ē- un ā-celmi dažos locījumos ir sakrituši, 
piemēram, kurpes  > [kùorpas]. Lietvārdus valsts, izkapts, smilts Maija 
daudzskaitļa nominatīvā un akuzatīvā teica [vàlsc], [iskapc], [smìlc], bet 
lietvārdu rīksts daudzskaitllī locīja [rèistas] ar izlaistu k un galotni -as 
kā vārdā brokastis > [brùkastas]. Loģiski, ka daudzskaitļa formai [rèistas] 
vienskaitļa nominatīvā atbilst rīkste > [rèista] ar -a < -e, tomēr ar [brùkasc] 
vienskaitļa nominatīvā Maija rīkojusies citādi, tā vietā viņa lietoja formu 
[brùkasc]. Paradigmu sajaukumu varēja sekmēt arī tas, ka lietvārds 
brokastis literārajā valodā ir daudzskaitlinieks. Savukārt literārās valodas 
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daudzskaitlinieku durvis informanti locīja bez līdzskaņa v, bez j noteiktās 
mijas ģenitīvā, kā arī bez patskaņa i galotnē. 

Kad vēlējos uzzināt, kā Maija izrunā lietvārdu birste, kurā arī pirms 
galotnes ir skaņu kopa st, viņa to veikli izrunāja vīriešu dzimtē – biršts  > 
[bìršc], piemetinot [panem̂šu bìrštu]. Daudzskaitļa ģenitīvā galotne -u pētītajās 
izloksnēs sakrita ar dialektu atlantā norādīto (LVDA, 2021, 69). Jāatzīmē arī, 
ka nosacījums “Līdzskaņu mijas nav [..] lietvārdos, kam galotnes priekšā ir 
skaņu kopa st un tās priekšā nav līdzskaņa k” (LVG, 2013, 366), nav pārkāpts, 
jo informanti runāja šo lietvārdu bez k arī izloksnē lietotajā daudzskaitļa 
ģenitīva formā [nàu bìrštu]. 

Pētāmo izlokšņu piemēri spilgti parādīja gan locīšanas celmu, gan 
dzimšu jaukšanu, ko sekmē gan fonētiskās pārmaiņas, gan ģimenē, dzimtā vai 
varbūt kopienā nostiprinājies variatīvs locīšanas pieradums. Šīm svārstībām 
pamatā bieži ir literārās valodas ietekme. Piemēram pievienota lietvārda 
asinis locīšana kopā ar īpašības vārdu sarkanas attiecīgos locījumos.

                                                          Vienskaitlī
J. Udrass M. Pilskalniete 

N. kas?
Ģ. kā?
D. kam?
A. ko?
I. ar ko?
L. kur?

[sor̂kana asìns] 
[sor̂kanas asìns]
[sor̂kanài asinii̯]
[sor̂kanu asini]
[àr sor̂kanu asini]
[sor̂kanâ asinî]

[sor̂kàns asìns]  
[sor̂kana ašņa]                                                                                           
[sor̂kanàm ašņàm] 
[sor̂kanu ašņi]  
[àr sor̂kanu ašņi] 
[sor̂kanâ asnî]      
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Redzams, ka vienskaitlī J. Udrass locīja lietvārdu kā i-celma vārdu, 
bet daudzskaitlī – pamatā kā (i)i̭o-celma vārdu, izņemot lokatīvu [asinîs], kas 
atkal atbilda i-celmam. Savukārt M. Pilskalniete vīriešu dzimtes izvēlē bija 
konsekventāka, bet savdabīgi, ka no vienskaitļa ģenitīva līdz instrumentālim 
viņa saglabājusi (i)i̭o-celmam neraksturīgu līdzskaņu miju.

Jāpiebilst vēl, ka tradicionālais asinsdesas apzīmējums “ašņa desa” abu 
informantu lietojumā rāda, ka arī vienskaitlī sieviešu dzimtes lietojums var nebūt 
noturīgs, tomēr svārstības piemēros asins nolaišana > [asìns nùlaîššana] // [ašņa 
nùlaîššana] un asinszāle > [asìnszuôla] // [ašņazuôla] atkal liecina par šaubām. 
Daudzskaitļa akuzatīvā arī bija neliela minstināšanās, ko Jānis savā manierē 
komentēja, ka uz jautājumu, ko redzu, jāatbild: “Asins pleķus”.

J. Udrasam atkal bija iespējas runāt par “abeniekiem”, kā viņš sauc 
paralēli lietotas formas.

Kopumā malēniešu demonstrētajās locīšanas paradigmās bija 
uzskatāmi redzama dažādu celmu galotņu jaukšana, uz ko norādīts gan 
J. Endzelīna, gan M. Rudzītes publikācijās, kā arī “Latviešu valodas dialektu 
atlantā”, kaut arī konkrētie piemēri un izloksnes, kur tie fiksēti, dažviet atšķiras.

Vienā grāmatā ir problemātiski parādīt visu attiecīgās vārdšķiras 
vārdu locīšanu, cerot atrast kādas iespējamās atšķirības no jau konstatētā 
citos avotos. Turpinot vārdšķiru aprakstu, lai papildinātu datus par malēniešu 
variantu, centāmies noteikti demonstrēt tos piemērus, kas atšķīrās no avotos 
iepriekš lasītajiem, kā arī spilgtākos piemērus katrā no vārdšķiru grupām.

                        Daudzskaitlī
M. Pilskalniete J. Udrass

N. kas?
Ģ. kā?
D. kam?
A. ko?
I. ar ko?
L. kur?

[sor̂kani ašņi]
[sor̂kanu ašņu]
[sor̂kanī̀m ašņī̀m]
[sor̂kanus ašņus]
[àr sor̂kanîm ašņîm]
[sor̂kanûs ašņûs]

[sor̂kani ašņi // asiņi]
[sor̂kanu ašņu // asiņu]
[sor̂kanī̀m ašņī̀m // asinī̀m] 
[sor̂kanus ašņus // asiņus]  
[àr sor̂kanîm ašņîm // asinîm] 
[sor̂kanûs ašņûs // asiņûs // asinîs]
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3.2.2. Īpašības vārdi
Īpašības vārdi ar nenoteikto galotni augšzemnieku dialektā ir lokāmi 

kā attiecīgo celmu lietvārdi, toties īpašības vārdiem ar noteikto galotni būtu 
veltāma īpaša uzmanība.  

Maija visus īpašības vārdus ar noteikto galotni vīriešu dzimtē locīja 
stingrā sistēmā, nevairoties datīvā no paplašinātās galotnes -ijam un -ijīm, kā 
arī attiecīgi daudzskaitļa instrumentālī un vienskaitļa lokatīvā, bet sieviešu 
dzimtes daudzskaitļa locījumos paplašināto galotņu nebija. Zilbes intonācijas 
lietojumā Maija šaubījās par daudzskaitļa datīva izskaņu vīriešu dzimtē un 
tomēr palika pie lauztās intonācijas.

Šī locīšana tika atkārtota ar mazākiem un lielākiem pārtraukumiem 
vairākkārt, Maija tomēr palika pie tā, ka noteikto un nenoteikto īpašības 
vārdu galotnes savstarpēji neatšķiras sieviešu dzimtes daudzskaitļa datīvā, 
instrumentālī un lokatīvā, vēl gan piebilstot, ka varbūt kādreiz varētu 
izteikt šos locījumus arī ar ij. J. Endzelīna rādītās vienskaitļa datīva formas 

                                               Vīriešu dzimte
                 Vienskaitlī                   Daudzskaitlī

N. kas?
Ģ. kā?
D. kam?
A. ko?
I. ar ko?
L. kur?

[lobii̯s] 
[lobùo]
[lobijàm]
[lobù]
[àr lobù]
[lobijâ]

[jaûkii̯s]
[jaûkùo]
[jaûkijàm]
[jaûkù]
[àr jaûkù]
[jaùkijâ]

[gudrii̯s]
[gudrùo]
[gudrijàm]
[gudrù]
[àr gudrù]
[gudrijâ]

[lobì]
[lobù]
[lobijȋm]
[lobùs]
[àr lobijȋm]
[lobijûs]

[jaûkì]
[jaûkù]
[jaûkijîm]
[jaûkùs]
[àr jaûkijîm]
[jaûkijûs]

[gudrì]
[gudrù] 
[gudrijîm]
[gudrùs]  
[àr gudrijîm]
[gudrijûs]                 

                                               Sieviešu dzimte
                  Vienskaitlī                        Daudzskaitlī

N. kas?
Ģ. kā?
D. kam?
A. ko?
I. ar ko?
L. kur?

[lobùo] 
[lobùos]
[lobijài]
[lobù]
[àr lobù]
[lobijâ]

[jaûkùo]
[jaûkùos]
[jaûkijài]
[jaûkù] 
[àr jaûkù]
[jaùkijâ] 

[gudrùo] 
[gudrùos]
[gudrijài]
[gudrù]
[àr gudrù]
[gudrijâ]

[lobùos]
[lobù]
[lobùom]
[lobùos]
[àr lobuôm]
[lobuôs]

[jaûkùos]
[jaûkù]
[jaûkùom]
[jaûkùos]
[àr jaûkuôm]
[jaûkuôs]

[gudrùos]
[gudrù]  
[gudrùom]            
[gudrùos] 
[àr gudruôm] 
[gudruôs]                              
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mozijam un mozijai sakrīt ar Maijas demonstrēto locīšanu, J. Endzelīns 
gan norādījis Apukalnā arī iespējamu vienskaitļa nominatīva formu mozīs, 
piebilstot, ka “.. izruna svārstās starp -ij- un -ī-, ciktāl tur vispār var saklausīt 
starpību” (Endzelīns, 1951, 473). M. Rudzīte norādījusi: “Formas ar -ij- var 
būt arī izveidojušās tai laikā, kad latviešu valodā adjektīvos ar noteiktajām 
galotnēm notika dažas pārmaiņas, lai atvieglotu izrunu” (Rudzīte, 1964, 
343). J. Endzelīns šādas formas ar ij ievietojis paragrāfā “Citas formas”, 
minot, ka te daudz neskaidrību (Endzelīns, 1951, 473–475). To, ka šī 
locīšanas paradigma abās pētītajās izloksnēs nav stabila, spilgti rādīja Jāņa 
variatīvie locīšanas mēģinājumi. Šī locīšana bija visgrūtākā, vīriešu dzimtes 
vienskaitļa nominatīvā Jānis runāja daļēji vokalizētu j, bet kategoriski 
pastāvēja uz formām bez ij citās vienskaitļa formās, kā rezultātā locījumos 
veidojās dažādi divskaņi, piemēram, par vienskaitļa lokatīvu viņš arī pats 
centās saprast, vai vīriešu un sieviešu dzimtē sakrīt formas [lobeî], [jaûkeî], 
[gudreî], par lauzto zilbes intonāciju šajā locījumā gan viņš bija pārliecināts. 
Jānis arī skaidri nošķīra, ka daudzskaitļa datīvā galazilbe jārunā ar krītošo 
intonāciju, bet instrumentālī ar lauzto. Maija šajā ziņā brīžiem šaubījās. Ir 
skaidrs, ka abi informanti nelabprāt lietoja dažas formas ar noteikto galotni, 
bet Jānis centās pēc iespējas vairāk izvairīties no noteikto galotņu lietošanas 
(sk. zemāk).            

                                                   Vīriešu dzimte
                      Vienskaitlī                     Daudzskaitlī

N. kas?
Ģ. kā?
D. kam?

A. ko?
I. ar ko?
L. kur?

[lobii̯s] 
[lobùo]
[lobi-èm]//
[lobàm]
[lobù]
[àr lobù]
[lobeî]

[jaûkii̯s]
[jaûkùo]
[jaûkàm] 

[jaûkù]
[àr jaûkù]
[jaûkeî]

[gudrii̯s]
[gudrùo]
[gudràm

[gudrù]
[àr gudrù]
[gudreî]

[lobì]
[lobù]
[lobī̀m]

[lobùs]
[àr lobȋm]
[lobûs]

[jaûkì] 
[jaûkù]
[jaûkī̀m] 

[jaûkùs]
[àr jaûkîm]
[jaûkûs]

[gudrì]
[gudrù]  
[gudrī̀m]   

[gudrùs]  
[àr gudrîm]  
[gudrûs]  
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Jātic, ka dialektu atlantam ziņas snieguši labi Jaunlaicenes un 
Veclaicenes izloksnes pratēji, tomēr mulsina 54. kartē (LVDA, 2021, 241) 
iekļautās noteiktā īpašības vārda vīriešu dzimtes vienskaitļa datīva formas 
baltajam un labajam, kas pilnībā sakrīt ar literāro valodu un norādītas 
Jaunlaicenē un Veclaicenē, kamēr apkārtējās malēniešu izloksnēs norādītas 
formas ar   -ijam (kā Maijas runā), vai arī ar -am, kas sakrīt ar nenoteiktās 
galotnes lietojumu un ar to, par ko izsakās abi informanti. Arī 55. kartē 
(LVDA, 2021, 242) ievietotās sieviešu dzimtes vienskaitļa datīva formas 
baltajai un labajai sakrīt ar literāro valodu, bet atšķiras no grāmatas tapšanā 
iesaistīto informantu runas. Par nestabilitāti un variantiem noteikto īpašības 
vārdu lietojumā liecina arī atlantā ievietotie piemēri ar vienskaitļa lokatīva 
galotni -ijā Jaunlaicenē un -ajā Veclaicenē, kaut arī Latviešu valodas dialektu 
atlanta Morfoloģijas I daļas 52. kartē noteiktajiem īpašības vārdiem baltais 
un labais vīriešu dzimtes vienskaitļa nominatīvā gan Jaunlaicenes, gan 
Veclaicenes izloksnē fiksētas vienādas formas ar -īs (-ii̯s) (LVDA, 2021, 239). 
Rodas jautājums, kas gan varēja ietekmēt Veclaicenes izloksnes runātājus vai 
materiālu pierakstītājus, lai, piemēram, [lobii̯s] vienskaitļa lokatīvā locītu kā 
[lobajâ]? Tomēr arī pašreizējo informantu sniegtie locīšanas piemēri nevieš 
pārliecību par stingru sistēmu noteikto īpašības vārdu locīšanā. 

Interesanti, ka īpašības vārda pēdējais vietā malēnieši lietoja gan 
[piêdii̭s], gan pēdīgais  > [piêdîgii̭s], attiecīgi darinot arī apstākļa vārdu 
[piêdîgi] `beidzot`.

Īpašības vārdu gradācijā vispārākajā pakāpē tika konstatēts līdzskaņa s 
pagarinājums līdzīgi kā apstākļa vārdu gradācijā, piemēram, [vuss·vacuôkii̯s] 
`visvecākais`, [vuss·vusuôdi] `visvisādi`.

                                                Sieviešu dzimte
                  Vienskaitlī                         Daudzskaitlī

N. kas?
Ģ. kā?
D. kam?
A. ko?
I. ar ko?
L. kur?

[lobùo]
[lobùos]
[lobièi̯]
[lobù]
[àr lobù]
[lobeî]

[jaûkùo]
[jaûkùos]
[jaûkièi̯]
[jaûkù]
[àr jaûkù]
[jaûkeî]

[gudrùo]
[gudrùos]
[gudrièi̯]
[gudrù]
[àr gudrù]
[gudreî]

[lobùos]
[lobù]
[lobùom]
[lobùos]
[àr lobuôm]
[lobuôs]

[jaûkùos] 
[jaûkù]
[jaûkùom]
[jaûkùos]
[àr jaûkuôm]
[jaûkuôs]

[gudrùos]
[gudrù]
[gudrùom]        
[gudrùos] 
[àr gudruôm]
[gudruôs]                                 
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N.	kas?
Ģ.	kā?
D.	kam?
A.	ko?
I. 	ar ko?
L.	kur?

[treîsas maîtas]
[treîsu maîtu]
[treîsuôm maîtuôm]
[treîsas maîtas]
[àr treîsuôm maîtuôm]
[treîsuôs maîtuôs]

3.2.3. Skaitļa vārdi  
Pamata skaitļa vārdus informanti izrunāja tāpat kā M. Rudzītes minētos 

piemērus no Karvas izloksnes (Rudzīte, 1964, 346), t. i., [vîns, divi, treîs, četri, 
pìci, seši, septiņi, ostiņi, deviņi, desmit, sìmc, tòukstuš]. Pamata skaitļa vārdu 
izrunā abās pētītajās izloksnēs bija saklausāmi vairāki fonētiskie pārveidojumi, 
kuri aprakstīti grāmatas fonētiskās analīzes daļā, piemēram, vokalizācija, 
monoftongizācija, diftongizācija, skaņu un to savienojumu izlaidumi, kā arī 
šķietami neregulārais o skaitļa vārdā astoņi > [ostiņi] un astotais > [ostîtìs]. 

Sieviešu dzimtē tika saklausīta paralēli gan nelokāmā forma [treîs], 
gan lokāmā forma [treîsas], kas lokāma līdzīgi pārējiem skaitļa vārdiem un 
ā-celma lietvārdiem sieviešu dzimtes daudzskaitlī.  

Skaitļa vārdos divi, divas, četri, četras, pieci, piecas, seši, sešas, 
septiņi, septiņas un deviņi, deviņas notikušas fonētiskas pārmaiņas, bet 
locīšana neatšķiras no latviešu literārās valodas.

Locījumos tūkstotis, tūkstošais un tūkstošā informanti dažreiz svārstījās, 
tad vārda saknē š vietā tika runāts ž, piemēram, [tòukstužîm] `tūkstošiem` u. tml. 

Uz pētītajām izloksnēm attiecināms M. Rudzītes secinājums: 
“Numerāļi septiņi, astuoņi, deviņi palaikam tikuši saskaņoti savā formā. 
Tā ir izloksnes, kur saka septiņi, ostiņi, deviņi” (Rudzīte, 1964, 346). Arī 
atziņa, ka padsmitnieku formās un dažās desmitnieku formās sastop kādu 
patskani, kā nav lejzemnieku formās (sal. Rudzīte, 1964, 346), atbilst mūsu 
informantu runātajam, piemēram, skaitļa vārdos četrpadsmit un četrdesmit 
tika iesprausts patskanis a  – [četrapacmit] un [četradesmit] (par to arī 
Endzelīns, 1951, 493). 
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Jau monogrāfijas fonētikas daļā norādīts, ka ātrā vai paviršā runā 
informanti dažkārt lietoja arī [čèsmit] ar vārda vidusdaļas izlaidumu, Jānis 
izlaida līdzskani c: piecdesmitie  > [pìdesmitì], bet abi informanti izlaida š 
un veidoja divskani: sešdesmit > [sèidesmit]. Citās pozīcijā bija saklausāmi 
fonētiskie pārveidojumi  – v vokalizācija, ie  > ī monoftongizācija, ī  > ei 
diftongizācija, arī a > o skaitļa vārdā astoņi > [ostiņi] un astotais > [ostîtìs].

Kārtas skaitļa vārdos abās analizētajās izloksnēs vērojamas jau 
iepriekš aprakstītās fonētiskās pārmaiņas, un Maijas locīšanā vienskaitlī 
atkārtojas noteikto īpašības vārdu locīšanas modelis. Sieviešu dzimtē kārtas 
skaitļa vārdu locīšana Maijas runā pilnībā sakrita ar noteikto īpašības vārdu 
locīšanu, bet vīriešu dzimtē sakritība bija daļēja, vīriešu dzimtes datīva, 
instrumentāļa un lokatīva formas daudzskaitlī viņa runāja bez ij. 

  

 

Maija atšķirībā no noteikto īpašības vārdu locīšanas šoreiz ievēroja zilbes 
intonāciju atšķirības daudzskaitļa datīvā (krītošā) un instrumentālī (lauztā).

Jāņa runa atšķīrās no Maijas vīriešu dzimtes vienskaitļa datīvā un 
lokatīvā. Datīvā Jānis deva priekšroku jau noteikto īpašības vārdu locīšanā 

                               Vīriešu dzimte
            Vienskaitlī           Daudzskaitlī

N. kas?
Ģ. kā?
D. kam?
A. ko?
I. ar ko?
L. kur?

[pir̂mii̯s]
[pir̂mùo]
[pir̂mijàm]
[pir̂mù]
[àr pir̂mù]
[pir̂mijâ]

[ùtrii̯s] 
[ùtrùo]
[ùtrijàm]
[ùtrù]
[àr ùtrù]
[ùtrijâ]  

[pir̂mì] 
[pir̂mù]
[pir̂mī̀m]
[pir̂mùs]
[àr pir̂mîm]
[pir̂mûs]

[ùtrì]  
[ùtrù]   
[ùtrī̀m] 
[ùtrùs]
[àr  ùtrîm] 
[ùtrûs] 

                            Sieviešu dzimte
          Vienskaitlī             Daudzskaitlī

N. kas?
Ģ. kā?
D. kam?
A. ko?
I. ar ko?
L. kur?

[pir̂mùo]  
[pir̂mùos]
[pir̂mijài]
[pir̂mù]
[àr pir̂mù]
[pir̂mijâ]

[ùtrùo]  
[ùtrùos]
[ùtrijài]
[ùtrù]
[àr ùtrù]
[ùtrijâ]

[pir̂mùos] 
[pir̂mù]
[pir̂mùom] 
[pir̂mùos] 
[àr pir̂muôm]
[pir̂muôs]

[ùtrùos]
[ùtrù]   
[ùtrùom]  
[ùtrùos] 
[àr ùtruôm] 
[ùtruôs]
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pieminētajam variantam ar i-em, t. i., [pir̂mi-èm], [ùtri-èm] un lokatīvā 
[pir̂meî], [ùtreî]. Viņš turpināja kategoriski pastāvēt par formām bez ij gan 
vīriešu, gan sieviešu dzimtes skaitļa vārdu locīšanā. Tas ietekmēja sieviešu 
dzimtes vienskaitļa datīva locījumu, kuru Jānis izrunāja ar galotni -ai kā 
[pir̂mài] un [ùtrài] (sal. ar [lobièi̯] noteikto īpašības vārdu locīšanā), bet 
vienskaitļa lokatīvā atkārtoja tādas pašas formas kā vīriešu dzimtē, t.  i., 
[pir̂meî], [ùtreî], kurās galotne sakrita ar noteikto īpašības vārdu attiecīgo 
galotni, piemēram, formā [lobeî]. Sieviešu dzimtes skaitļa vārdu daudzskaitlī 
Jāņa locīšana neatšķīrās no Maijas piemēriem. 

Daudzie locījumu formu varianti un nekonsekvence arī noteikto 
skaitļa vārdu locīšanā liecina par runātāju nevēlēšanos visos gadījumos lietot 
noteiktās galotnes. Līdzīga tendence tika novērota visu pārbaudīto informantu 
runā neatkarīgi no Jaunlaicenes vai Veclaicenes izloksnes. Dialektu atlanta 
63. kartē un attiecīgi arī komentāros atrodams, ka Jaunlaicenē un Veclaicenē 
saklausīta literārās valodas forma uotrs, bet norādīts, ka Veclaicenē saklausīta 
arī forma ūtrijs (LVDA, 2021, 94–95, 250), kas sakrīt ar mūsu informantu 
runāto, bet pārsteidz Jaunlaicenes izloksnē norādītā forma uotris bez 
variantiem (LVDA, 2021, 250), kurā varētu saprast patskaņa i iespraudumu, 
bet nevarētu būt divskanis uo dziļajā latgaliskajā izloksnē, kur uo > ū vismaz 
šīs saknes vārdos.              

3.2.4. Vietniekvārdi
Aptaujāto informantu runātās vietniekvārdu formas ir gan raksturīgas 

avotos rādītajām dziļajām latgaliskajām izloksnēm, gan atšķirīgas no tām, 
par ko M. Rudzīte rakstījusi: “Augšzemnieku izloksnēs noteiktais pronomens 
atsevišķās izloksnēs ir ar atsevišķām formām“ (Rudzīte, 1964, 356).

Personu vietniekvārdu locīšanā “Latviešu valodas dialektu atlantā” 
Jaunlaicenes un Veclaicenes izloksnē rādītas atšķirīgas 1. un 2. personas 
daudzskaitļa datīva locījumu formas, t.  i., Jaunlaicenē mūsiem, jūsiem, bet 
Veclaicenē mūsim, jūsim (LVDA, 2021, 262), turpretī pētītajās izloksnēs 
fiksētajā  malēniešu izrunā Jaunlaicenē runāja ie > ī, piemēram, [moûsī̀m], 
bet Veclaicenē formas ar saīsinātu i, piemēram, [moûsìm]. Daudzskaitļa 
1.  personā patskanis e īss. Vienskaitļa datīvā [man̂s]  < manis un [teûs]  < 



140

tevis (sk. arī Rudzīte, 1964, 351). Par daudzskaitļa akuzatīvu M. Rudzīte 
rakstījusi: “Blakus formām mūs, jūs resp. to fonētiskajiem pārveidojumiem 
dsk. akuzatīvā nominālo formu ietekmē šur tur lieto arī formas ar -us: piem., 
mûsus, jûsus Karvā un citur” (Rudzīte, 1964, 351). Analizētajās izloksnēs 
arī tika konstatēta šāda galotne -us un saknē arī pārveidojums ū > ou. Citas 
atziņas par vietniekvārdu izrunu skatīt pie grāmatā ievietotās fonētisko 
pārmaiņu analīzes. “Latviešu valodas dialektu atlantā” 72. kartē Jaunlaicenes 
un Veclaicenes izloksnē minētās vienskaitļa instrumentāļa formas ar manīm, 
ar tevīm (LVDA, 2021, 259), kā arī Veclaicenē uzrādīto vienskaitļa datīva 
formu manim (LVDA, 2021, 256) un J. Endzelīna rādītās Apukalnā saklausītās 
formas daudzskaitļa akuzatīvā moûs un joûs (Endzelīns, 1951, 515) šajā 
grāmatā aprakstītajās malēniešu izloksnēs netika konstatētas.  

                          

Daudzskaitļa datīvā informanti runāja pēdējo zilbi ar krītošo zilbes 
intonāciju pretēji J. Endzelīna pierakstītajai lauztajai intonācijai Alūksnē 
(Endzelīns, 1951, 515), instrumentālī gan informanti runāja abas zilbes ar 
lauzto intonāciju. Savukārt 3. personas vietniekvārdu locīšanā atkāpes no 
literārās valodas tika konstatētas tikai daudzskaitļa datīvā, instrumentālī un 
lokatīvā. Līdzīgi literārajai valodai, malēniešu izloksnēs vairākos locījumos 
sakrita sieviešu un vīriešu dzimtes locījumu formas.

     Vienskaitlī                 Daudzskaitlī
N. kas?
Ģ. kā?
D. kam?
A. ko?
I. ar ko?
L. kur?

[es] 
[man̂s]
[màn]
[mani]
[àr mani]
[manî]

[tu]
[teûs]
[tèu] 
[tevi]
[àr tevi] 
[tevî] 

[mes] 
[moûsu] 
[moûsī̀m], [moûsìm]
[moûsus]
[àr moûsîm]
[moûsûs]

[joûs]  
[joûsu]
[joûsìm], [joûsìm]       
[joûsus]
[àr joûsîm]
[joûsûs]

          Vienskaitlī                        Daudzskaitlī
N. kas?
Ģ. kā?
D. kam?
A. ko?
I. ar ko?
L. kur?

[vìņš]   [viņa]
[viņa]   [viņa]

[viņàm]   [viņài] 
[viņu] 

[àr viņu]  
[viņâ]

[viņi]   [viņas]
[viņu]

[viņī̀m]   [viņùom]
[viņus]   [viņas] 

[àr viņîm]   [àr viņuôm]
[viņûs]   [viņuôs]
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N.	kas?
Ģ.	kā?
D.	kam?
A.	ko?
I. 	ar ko?
L.	kur?

-
[seûs]
[sèu]
[sevi]
[àr sevi]
[sevî]   

Refleksīvais vietniekvārds tika locīts līdzīgi personu vietniekvārdiem, 
uz ko norādījusi jau M. Rudzīte (Rudzīte, 2021, 351).                   

                        

Piederības vietniekvārdi pētītajās malēniešu izloksnēs fonētiski 
atšķīrās no literārās valodas ar u visu vietniekvārda mans un mana formu saknē, 
piemēram, [mùns], [muna], [muni], [munas], uz kuriem vismaz mūsdienās 
nevar attiecināt M. Rudzītes domu, ka “-u- šais formās radies laikam personu 
pronomena vsk. datīva un citu formu ietekmē” (Rudzīte, 1964, 351), jo pētītajās 
izloksnēs personu vietniekvārdos netika demonstrētas formas ar u. Piederības 
vietniekvārds savs visos locījumos abās dzimtēs saglabāja a nepārveidotu: sava, 
savam, savi, savas u. tml. Līdzīgi tam, kā informanti centās izvairīties no īpašības 
vārdu lietojuma ar noteikto galotni, viņi nevēlējās lietot arī vietniekvārdus ar 
noteikto galotni, izņemot mūsējais > [moûsii̭s] un jūsējais [joûsii̭s].

Pārveidojums a  > o Jaunlaicenes un Veclaicenes izloksnēs lietotā 
noteiktā vietniekvārda pats > [poc] locīšanā abu informantu runā bija vērojams 
tikai nominatīvā, pārējos locījumos un arī sieviešu dzimtē saknes patskanis 
palika a. Atšķirības ziemerietes V. Supes runā (šeit salīdzinājumam locījumi 
vīriešu dzimtē) jau iepriekš šīs grāmatas nodaļā “Temata izvēle, informanti un 
metodika” skaidrotas ar dzīvesbiedra – latgalieša – runas ietekmi.

         M. Pilskalniete un J. Udrass                  V. Supe
      Vienskaitlī          Daudzskaitlī

	 [poši]	[pošas]
	 [pašu]
	 [pašîm]	[pašuôm]
	 [pašus]	[pašas]
	[àr pašîm]	[àr pašuôm]
	 [pašûs]	[pašuôs]

Vienskaitlī  Daudzskaitlī
N. kas?
Ģ. kā?
D. kam?
A. ko?
I. ar ko?
L. kur?

	 [poc]	[poša]
	 [paša]	[pašas]
	[pašàm]	[pašas]
	 [pašu]
	 [àr pašu] 
	 [pašâ]

[poc]
[poša]

[pošàm]
[pošu]  

[àr pošu]
[pošâ]  

[poši]   
[pošu]  

[pošîm] 
[pošus]

[àr pošîm]  
[pošûs]        



142

Vispārināmos vietniekvārdos malēnieši demonstrēja jau analizētos 
fonētiskos pārveidojumus, kā arī runāja katrs  > [kotris], katra  > [kotra], 
ikviens > [ik·vîns], ikviena > [ik·vîna], ikkurš > [ik·kurii̯s], kā arī ikkura > 
[ik·kurùo], kas parādījās arī locījumos, piemēram, visiem  > [vusîm], ar 
visiem > [àr vusîm] (sk. arī Endzelīns, 1951, 132).

Sinonīmi norādāmo vietniekvārdu lietojumā jau minēti šīs grāmatas 
fonētisko parādību analīzē. Tie aplūkojami arī nodaļā “Malēniešu leksikas 
saraksts”, piemēram, [itamùo] // [itùo] < itamā // itā `šī`.

Arī [itis] `šis`, [itì] < itie `šie`, [tis] `tas`, [tài] // [tèi], `tā`, [tì] `tie`, [tùos] 
`tās`, bet šāds > [ituôc] un šāda > [ituôda] (sk. arī Endzelīns, 1951, 537). “Latviešu 
valodas dialektu atlantā” pētītajās izloksnēs rādīta norādāmā vietniekvārda tā 
nominatīva forma tī > tei (LVDA, 2021, 111), kas  Malēnijā fiksētajos piemēros 
ir gan tei, gan arī tai. Forma tā > [tèi], kura norādīta arī M. Rudzītes “Latviešu 
dialektoloģijā” (Rudzīte, 1964, 352), malēniešu izloksnēs te varētu būt 
izmantota pārmaiņa e > a. Šādu formu pieminējis arī J. Endzelīns, atsaucoties 
uz “Filologu biedrības rakstos” minētu Alsviķī fiksētu izrunu (Endzelīns, 1951, 
524). Viņš arī atzīmējis, ka sieviešu dzimtes  formā daudzskaitļa lokatīvā uô < â 
(Endzelīns, 1951, 533), t. i., [tuôs], un vīriešu dzimtes daudzskaitļa lokatīvā ū < 
uo (Endzelīns, 1951, 533), t. i., [tûs]. Norādāmais vietniekvārds tas un tā abās 
dzimtēs vienskaitļa lokatīvā tika fiksēts vienādā formā tajā > [taî]. “Latviešu 
valodas dialektu atlantā” lokatīva forma nav rādīta. M. Rudzītes publikācijā 
forma [taí] ir vīriešu dzimtē, bet ar kāpjošo zilbes intonāciju Grostonā, savukārt 
sieviešu dzimtē norādītas atšķirīgas formas (1964, 352).

Vietniekvārds [itis] `šis` atlantā norādīts Ziemera izloksnē, savukārt 
malēniešu lietotie vietniekvārda šī nominatīva formas varianti atlantā nav 

      Vienskaitlī       Daudzskaitlī
N. kas?
Ģ. kā?
D. kam?
A. ko?
I. ar ko?
L. kur?

[itamùo] // [itùo]
[itamùos] // [itùos]
[itamài] // [itài]
[itamù] // [itù]  
[àr itamù] // [àr itù]
 [itamaî] // [itaî]  

[itamùos] // [itùos]
[itamùo] // [itùo]
[itamuôm] // [ituôm]
[itamùos] // [itùos]
[àr itamuôm] // [àr ituôm]
[itamuôs] // [ituôs]    
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minēti. Malēniešiem pazīstama sastingusi norādāmā vietniekvārda forma, ko 
konstatējām piemērā [viņâ lauka molâ]. M. Rudzīte līdzīgu piemēru minējusi 
Karvas izloksnē (Rudzīte, 1964, 353). “Latviešu valodas gramatikā” teikts, 
ka “sarunvalodā un reizēm arī rakstu avotos, galvenokārt plašsaziņas līdzekļu 
valodā vai poētiskā stilā, tiek lietotas saliktas vārdformas šitas, šitais, šitā” 
(LVG, 2013, 439), tātad locījumā arī šitajā vai šitai `šajā`, kas pētītajās 
malēniešu izloksnēs tika dzirdēts arī bez š, t. i., [itaî] (pusē), kas norādīts jau 
nodaļā “Fonētika”.

	Jautājamo, attieksmes un nenoteikto vietniekvārdu grupā “Latviešu 
valodas dialektu atlantā” (LVDA, 2021, 119),  M. Rudzītes aprakstā (Rudzīte, 
1964, 353) un visos analizētajos malēniešu izlokšņu piemēros sakrita 
vietniekvārdi kāds  > [kuôc] un kāda  > [kuôda], ievērojot saknes vokāļa 
fonētisko pārveidojumu visās locījumu formās. Tos locīja atbilstoši attiecīgo 
celmu īpašības vārdiem. Tika saklausīta jautājamā vietniekvārda forma 
[kurii̯s] `kurš`, piemēram, [kurii̯s piêdii̯s pì doktara rìndâ?] `kurš pēdējais 
pie ārsta rindā?`, kādu Apukalnā ar nozīmi `cikais` minējis arī J. Endzelīns 
(Endzelīns, 1951, 546).

              

Tā kā abi informanti šajā locīšanā bija pilnībā vienprātīgi, nav pamata 
aprakstīt atšķirības.

Tika saklausīta arī vietniekvārda forma [kamî], piemēram, [kamî liki, 
skapî vài šaparijâ?] `kurā liki, skapī vai pieliekamajā?` (sk. arī Endzelīns, 
1951, 541). Mūs interesējošajās izloksnēs vērojams tas, ko rakstījusi arī 
M.  Rudzīte: “Pronomenu kas augšzemnieku izloksnēs loka kā pronomenu 
tas resp. tys. Sakarā ar to jāiegaumē, ka vsk. lokatīvā te netiek lietota adverba 
forma kur, bet gan pronomena forma ..”(Rudzīte, 1964, 354). 

Vienskaitlī Daudzskaitlī
N. kas?
Ģ. kā?
D. kam?
A. ko?
I. ar ko?
L. kur?

[kurii̯s]  
[kurùo]
[kurijàm]
[kurù]  
[àr kurù] 
[kurijâ] 

[kurì]
[kurù]
[kurijī̀m]
[kurùs]
[àr kurijîm]
[kurûs]
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Noliedzamos vietniekvārdus malēnieši darināja ar priedēkli nei-, 
piemēram, neviens > [nèi·vîns], nekas > [nèi·kas], nekāds > [nèi·kuôc]. Piemēri 
ar nei nav minēti ne M. Rudzītes grāmatā, ne “Latviešu valodas dialektu 
atlantā”. J. Endzelīna “Latviešu valodas gramatikā”, norādot arī Apukalna un 
Alūksnes izloksni, nosaukti visi minētie noliedzamie vietniekvārdi ar [nèi-] 
(Endzelīns, 1951, 549).

Dažādu vārdšķiru vārdu locīšana izlokšņu pratējiem ir laikietilpīgs 
uzdevums, tāpēc paldies abu pētīto izlokšņu runātājiem par iedziļināšanos, 
piemēru meklēšanu un kopīgo aizrautību! Diahroniskās valodniecības 
speciālistiem te paveras vēl arī nākotnes darba lauks. Līdzšinējos dialektu 
aprakstos ne tik bieži doti piemēri no malēniskajām izloksnēm. Tiesa, 
Alūksnes novads ticis pieminēts, ceram, ka arī mūsu piemēri vēl kaut nedaudz 
to papildinās.

3.2.5. Darbības vārdi. Divdabji	

Darbības vārdu laika un personu formu veidošanā notiek fonētiskas 
pārmaiņas vārda saknē, tās vērojamas arī galotnēs, kā arī notiek celmu 
jaukšanās. 

1. konjugācijas darbības vārdi tradicionāli tiek iedalīti piecās grupās. 
No 1. konjugācijas 1. grupas 1. apakšgrupas vārdiem malēnieši locīja vārdu 
sākt > [suôkt], no 2. apakšgrupas – vārdu bēgt > [biêkt]. Ievērotas fonētiskās 
pārmaiņas vārdu saknē, daudzskaitlī pagātnes 1. un 2. personā saīsināts 
galotnes patskanis, bet nākotnes 1. personā šīm izloksnēm tradicionālās 
galotnes -im > -am, 2. personā -iet > -at.

 
                                                 Vienskaitlī

       Tagadne          Pagātne            Nākotne
1. pers.
2. pers.
3. pers.

[suôku]
[suôc]
[suôk]

[bâgu]
[biêʒ]
[bâg]

[suôku]
[suôki]
[suôka]

[biêgu]
[biêgi]
[biêga]

[suôkšu]  
[suôksi]
[suôks]

[biêkšu]
[biêksi]
[biêks]
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No 1. konjugācijas 1. grupas 2. apakšgrupas darbības vārdiem 
interesanti lokāms vārds ņemt > [nem̂t], kurš tika runāts bez ņ mīkstinājuma. 
Tā kā ņemt > [nem̂t] saknē nav gara patskaņa, tajā pārveidojums ē > ie bija 
vērojams tikai pagātnē, literārās valodas platais e > a, bet šaurais e saglabāts. 
Daudzskaitlī pagātnes 1. un 2. personā saīsināts galotnes patskanis, bet 
nākotnes 1. personā -im > -am, 2. personā -iet > -at.

                             

  

1. konjugācijas 1. grupas 3. apakšgrupā informanti locīja darbības 
vārdu pīt  > [peît], bet 4. apakšgrupā  – darbības vārdu liet  > [lît]. Arī šajā 
apakšgrupā daudzskaitlī pagātnes 1. un 2. personā saīsināts galotnes patskanis, 
bet nākotnes 1. personā -im > -am,  2. personā -iet > -at.

 
 

                                                  Daudzskaitlī

          Tagadne            Pagātne             Nākotne
1. pers.
2. pers.
3. pers.

[suôkàm]
[suôkat]
[suôka]

[bâgàm]
[bâgat]
[bâga]

[suôkàm]
[suôkat]
[suôka]

[biêgàm]
[biêgat]
[biêga]

[suôksàm]
[suôksat]
[suôks]

[biêksàm]
[biêksat]
[biêks]

                                      Vienskaitlī
Tagadne Pagātne Nākotne

1. pers.
2. pers.
3. pers.

[namu]
[nèm]
[nàm]

[niêmu]
[niêmi]
[niêma]

[nem̂šu]
[nem̂si]
[nem̂s]

                                      Daudzskaitlī
Tagadne Pagātne Nākotne

1. pers.
2. pers.
3. pers.

[namàm]
[namat]
[nàm]

[niêmàm]
[niêmat]
[niêma]

[nem̂sàm]
[nem̂sat]
[nem̂s]

                                             Vienskaitlī
      Tagadne        Pagātne           Nākotne

1. pers.
2. pers.
3. pers.

[pinu]
[pìn]
[pìn]

[laju]
[lài]
[lài]

[pinu]
[pini]
[pina]

[liêju]
[liêji]
[liêja]

[peîšu]
[peîsi]
[peîs]

[lîšu]
[lîsi]
[lîs]
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              Vienskaitlī                                    Daudzskaitlī

Tagadne Pagātne Nākotne Tagadne Pagātne Nākotne
1. pers.
2. pers.
3. pers.

[lèiku]
[lèic]
[lèik]

[liku]
[liki] 
[lika]

[likšu] 
[liksi]
[liks]  

[lèikàm] 
[lèikat] 
[lèik]

[likàm] 
[likat]
[lika]

[liksàm]
[liksat]  
[liks] 

                                             Daudzskaitlī
        Tagadne         Pagātne             Nākotne

1. pers.
2. pers.
3. pers.

[vejàm]
[vejat]
[vèi]

[sitàm]
[sitat] 
[sit]

[vejàm]
[vejat]
[veja]

[sitàm]
[sitat]
[sita]

[veîsàm]
[veîsat]
[veîs]

[sissàm
[sissat]
[siss]

                                              Daudzskaitlī

         Tagadne           Pagātne            Nākotne

1. pers.
2. pers.
3. pers.

[pinàm]
[pinat]
[pìn]

[lajàm]
[lajat]
[lài]

[pinàm] 
[pinat]
[pina]

[liêjàm]
[liêjat]
[liêja]

[peîsàm] 
[peîsat]
[peîs]

[lîsàm]
[lîsat]
[lîs]

                                            Vienskaitlī
      Tagadne       Pagātne            Nākotne

1. pers.
2. pers.
3. pers.

[veju] 
[vèi]
[vèi]

[situ] 
[sit]
[sit]

[veju]
[veji]
[veja]

[situ]
[siti]
[sita] 

[veîšu]
[veîsi]
[veîs]

[siššu]
[sissi]
[siss]

1. konjugācijas 1. grupas 5. apakšgrupā informanti locīja darbības 
vārdu vīt > [veît], bet 6. apakšgrupā – darbības vārdu sist. Turpinās pārējās 
apakšgrupās vērotais, ka daudzskaitlī pagātnes 1. un 2. personā saīsināts 
galotnes patskanis, bet nākotnes 1. personā -im > -am, 2. personā -iet > -at.

                               

No 1. konjugācijas 2. grupas darbības vārdiem tika locīti vārdi likt 
un tikt, to locīšana neatšķīrās, tādēļ rādīts tikai likt ar tagadnes locījumos 
malēniešu izloksnēm raksturīgo pārveidojumu ie  > ei. Visās turpmākajās 
grupās un apakšgrupās arī daudzskaitlī pagātnes 1. un 2. personā saīsināts 
galotnes patskanis, nākotnes 1. personā -im > -am, 2. personā -iet > -at.
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1. konjugācijas 3. grupas 1. apakšgrupā tika locīti darbības vārdi rakt 
un just. Arī šiem darbības vārdiem tagadnes locījumos skatāmi malēniešu 
izloksnēm raksturīgi fonētiski pārveidojumi: uo > ū un ū > ou, kas ir agrākas 
līdzskaņa n noteiktās mijas  rezultāts: an > uo > ū un un > ū > ou, par ko 
liecina lietuviešu valodā saglabājušās lietvārdu un darbības vārdu formas. 

                              

No 1. konjugācijas 3. grupas 2. apakšgrupas darbības vārdiem 
malēniešu informanti locīja šūt > [šòut] un aut > [àut]. Arī šo vārdu tagadnes 
un nākotnes laiku formas Maijas un Jāņa runā sakrita.

                                    

  

Lokot šo vārdu pagātnē, Jānis sākumā šaubījās starp garo vai saīsināto 
patskani daudzskaitļa 1. un 2. personā. Arī šādas šaubas būtu saprotamas, jo 
literārās valodas formās patskanis ā ir garš, tomēr beigās viņš izšķīrās tikai 
par īso patskani un locīja tāpat kā pārējie. 

                           Vienskaitlī
         Tagadne         Nākotne

1. pers.
2. pers.
3. pers.

[šòunu]
[šòun]
[šòun]

[àunu]
[àun]
[àun]

[šòušu]
[šòusi]
[šòus]

[àušu]
[àusi]
[àus]

                        Daudzskaitlī
          Tagadne         Nākotne

1. pers.
2. pers.
3. pers.

[šòunàm]
[šòunat]
[šòun]

[àunàm]
[àunat] 
[àun]

[šòusàm]
[šòusat]
[šòus]

[àusàm]
[àusat]
[àus]

                                           Daudzskaitlī
        Tagadne        Pagātne            Nākotne

1. pers.
2. pers.
3. pers.

[rùkàm]
[rùkat]
[rùk]

[jòutàm]
[jòutat]
[jòut]

[rakàm]
[rakat]
[raka]

[jutàm] 
[jutat]
[juta]

[raksàm] 
[raksat]
[raks]

[jussàm]
[jussat]
[juss]

                                             Vienskaitlī
       Tagadne       Pagātne            Nākotne

1. pers.
2. pers.
3. pers.

[rùku]
[rùc]
[rùk]

[jòutu]
[jòuti]
[jòut]

[raku]
[raki]
[raka]

[jutu]
[juti]
[juta]

[rakšu] 
[raksi]
[raks]

[juššu] 
[jussi]
[juss]
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                                                   Daudzskaitlī
                     Tagadne                          Nākotne

1. pers.
2. pers.
3. pers.

[gluôbjàm]
[gluôbjat]
[gluôb]

[ceļàm]
[ceļat]
[cèļ]

[prìežàm]
[prìežat]
[prìež]

[gluôpsàm]
[gluôpsat]
[gluôps]

[cel̂sàm] 
[cel̂sat]
[cel̂s]

[prìessàm]
[prìessat]
[prìess]

                                     

1. konjugācijas 4. grupas darbības vārda glābt > [gluôpt], celt un prēst > 
[prìest] `vērpt` locīšanā redzama šai grupai raksturīgā līdzskaņa j noteiktā 
līdzskaņu mija, kas mīkstina mēleņus, bet pie lūpeņiem j nostājas blakus. 
Darbības vārdā glābt bija vērojams šīm izloksnēm raksturīgais pārveidojums 
ā > uo un atbilstošās pozīcijās arī regresīvā asimilācija balsīguma ziņā.

Pagātnē darbības vārdā celt atšķirībā no tagadnes un nākotnes formām 
notiek fonētisks pārveidojums ē > ie.
                                      

Šajā grupā ietilpināms arī darbības vārds līst  > [lèist] ar attiecīgo 
līdzskaņa j noteikto līdzskaņu miju, piemēram, tagadnē es leižu, pagātnē es 
leidu, nākotnē es leiššu utt. J. Endzelīns pie divzilbju i̯o- celmiem norādījis, 
ka ar ī no in Alūksnē līdzīgi loka arī lìžu utt. (Endzelīns, 1951, 766–767).

                                                    Vienskaitlī
                    Tagadne                      Nākotne

1. pers.
2. pers.
3. pers.

[gluôbju]
[gluôb]
[gluôbj]

[ceļu]
[cèl]
[cèļ]

[prìežu]
[prìed]
[prìež]

[gluôpšu]
[gluôpsi]
[gluôpsi]

[cel̂šu]
[cel̂si]
[cel̂s]

[prìeššu]
[prìessi]
[prìess]

                               Pagātne
   Vienskaitlī    Daudzskaitlī

1. pers.
2. pers.
3. pers.

[šovu]
[šovi]
[šova]

[àvu] 
[àvi]
[àva]

[šovàm]
[šovat]
[šova]

[àvàm]
[àvat]
[àva]   

                                                     Pagātne
               Vienskaitlī                  Daudzskaitlī

1. pers.
2. pers.
3. pers.

[gluôbu]
[gluôbi]
[gluôba]

[ciêlu]
[ciêli]
[ciêla] 

[prìedu] 
[prìedi]
[prìeda]

[gluôbàm]
[gluôbat]
[gluôba]

[ciêlàm] 
[ciêlat]
[ciêla]

[prìedàm]
[prìedat]
[prìeda]
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1. konjugācijas 5. grupas darbības vārdu locīšanas paraugam tika locīts 
ne tik bieži izloksnē lietots darbības vārds kļūt  > [kļòut], par kura pagātnes 
formu J. Udrass komentēja: [“moz bèi darîšana àr tû vùordu, malenìši sacîtu – 
es paliku gudris”] `maz bija darīšana ar to vārdu, malēnieši sacītu – es paliku 
gudrs`. Jāpiebilst, ka nevienā grupā nevienā laikā daudzskaitļa 2. personā 
netika dzirdēta galotne -et, kādu Alūksnē pieminējis J. Endzelīns (Endzelīns, 
1951, 846, 851, 865). 

                  

2. konjugācijas 1. grupas darbības vārdu runāt  > [runuôt] un 
domāt  > [dùmuôt] locīšana malēniešu izloksnēs sakrita, tādēļ grāmatā 
rādīts tikai darbības vārds domāt > [dùmuôt], pirms tagadnes un pagātnes 
formveidotāja piedēkļa -j- patskanis saīsināts, kontrahētajās formās stieptā 
zilbes intonācija. Šo pārmaiņu dēļ nav iespējams atšķirt daudzskaitļa 1. un 
2. personas tagadnes un pagātnes formu laiku (nav domājam vs. domājām), 
turpinās visās grupās daudzskaitlī nākotnes 1. personā -im > -am, 2. personā 
-iet > -at. 

                       
 

Arī 2. konjugācijas 2. grupas darbības vārdiem, piemēram, rīkot  > 
[rèikuôt] un balsot  > [bòlsuôt] malēniešu runas locījumi sakrita, tādēļ kā 
piemērs rādīta tikai vārda rīkot > [rèikuôt] locīšana. Arī te kontrahētās zilbēs 
konstatējama stieptā intonācija, vērojama arī iepriekš minētā parādība, ka 
pirms piedēkļa līdzskaņa -j- patskanis saīsināts.

  

                   Vienskaitlī                                            Daudzskaitlī
Tagadne Pagātne Nākotne Tagadne Pagātne Nākotne

1. pers.
2. pers.
3. pers.

[kļòustu]
[kļòusti]
[kļòust] 

[kļovu]
[kļovi]
[kļova]

[kļòušu] 
[kļòusi]
[kļòus]  

[kļòustàm
[kļòustat]
[kļòust]

[kļovàm]
[kļòvat]
[kļova]

[kļòusàm]
[kļòusat]
[kļòus]

                   Vienskaitlī                                           Daudzskaitlī
Tagadne Pagātne Nākotne Tagadne Pagātne Nākotne

1. pers.
2. pers.
3. pers.

[dùmaju]
[dùmuô]
[dùmuô]

[dùmaju] 
[dùmaji]
[dùmã]

[dùmuôšu]
[dùmuôsi]
[dùmuôs]

[dùmãm]
[dùmãt]
[dùmuô]  

[dùmãm]
[dùmãt]
[dùmã]

[dùmuôsàm] 
[dùmuôsat]  
[dùmuôs]
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Par 2. konjugācijas 3. grupas darbības vārdu medīt J. Udrass teica: [“tis 
nàu bìži runuôc vùorc, medît ìr tuô, kod us vakc stàu̯”] `tas nav bieži runāts 
vārds, medīt ir tā, kad uz vakts stāv`, tomēr locīšanā malēniešiem nebija šaubu. 
Arī šajā un turpmākajā darbības vārdu grupā piedēkļa līdzskaņa j priekšā 
patskanis saīsināts.

2.  konjugācijas 4. grupas darbības vārdam meklēt  > [mekliêt] un 
3. konjugācijas 3. grupas darbības vārdiem malēnieši demonstrēja vienādu 
locīšanas modeli. Kā piemērs dota vārda meklēt > [mekliêt] locīšana.

Kā savdabīgs izņēmums tika konstatēta darbības vārda dabūt 
nenoteiksme, pagātnes un nākotnes forma pētītajās izloksnēs attiecīgi kā 
dabūt > [dabît], dabūja > [dabija], dabūs > [dabîs], piemēram, [pìminakli dabiju 
mozguôt] ̀ pieminekli dabūju mazgāt`; [sàulas dòurini nadabîs] ̀ saules dūrienu 
nedabūs`. Mūsdienu valodniecībā tas varētu tikt interpretēts kā atvasinājums 
ar priedēkli da-. J. Endzelīns izsacījis hipotēzi, ka “.. formu dabût uztvēra kā 
salikteni ar bût (pag. biju)” (Endzelīns, 1951, 843), kā arī norādījis, ka ir 
“.. jauna pagātnes forma dabiju Apukalnā” (Endzelīns, 1951, 843).  

                   Vienskaitlī                                           Daudzskaitlī
Tagadne Pagātne Nākotne Tagadne Pagātne Nākotne

1. pers.
2. pers.
3. pers.

[rèikaju]
[rèikuô]
[rèikuô]

[rèikaju]
[rèikaji]
[rèikã]  

[rèikuôšu]
[rèikuôsi]
[rèikuôs]  

[rèikãm]
[rèikãt]
[rèikuô]

[rèikãm]
[rèikãt]
[rèikã]

[rèikuôsàm]
[rèikuôsat]
[rèikuôs]   

                 Vienskaitlī                                              Daudzskaitlī
Tagadne Pagātne Nākotne Tagadne Pagātne Nākotne

1. pers.
2. pers.
3. pers.

[mediju] 
[medì]
[medì]

[mediju] 
[mediji]
[medija]

[medîšu]
[medîsi]
[medîs]   

[medijàm]
[medijat] 
[medì]

[medijā̀m] 
[medijat]
[medija]

[medîsàm]
[medîsat] 
[medîs] 

                    Vienskaitlī                                          Daudzskaitlī
Tagadne Pagātne Nākotne Tagadne Pagātne Nākotne

1. pers.
2. pers.
3. pers.

[meklaju] 
[mekliê]
[mekliê]

[meklaju] 
[meklaji]
[meklã] 

[mekliêšu] 
[mekliêsi]
[mekliês] 

[meklãm] 
[meklãt]
[mekliê]

[meklãm] 
[meklãt]
[meklã]

[mekliêsàm]
[mekliêsat]
[mekliês]
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No 3. konjugācijas 1. grupas darbības vārdiem malēnieši kā paraugus 
locīja vārdu audzināt > [aûʒinuôt] un zināt > [zinuôt]. Locījumos ar kontrakciju 
lietota stieptā zilbes intonācija. Daudzskaitļa locījumu formās tagadnē šajā 
grupā vērojams patskaņa saīsinājums galotnē, patskanis saīsināts arī visur 
pirms pagātnes piedēkļa -j-, turpinās daudzskaitlī nākotnes 1. personā -im > 
-am, 2. personā -iet > -at.

      

  

Malēnieši locīja paraugam 3. konjugācijas 2. grupas darbības vārdus 
lasīt un gaidīt, kuru vienskaitļa tagadnes un nākotnes formas sakrita 
ar locīšanu literārajā valodā, izņemot jau arī iepriekš minēto patskaņa 
saīsināšanu un jau minētās pārmaiņas daudzskaitlī nākotnes 1. un 2. personā. 

    

                                                 Vienskaitlī
      Tagadne            Pagātne               Nākotne

1. pers.
2. pers.
3. pers.

[aûʒinu]
[aûʒini]
[aûʒina]

[zinu] 
[zini]
[zìn]

[aûʒinaju]
[aûʒinaji]
[aûʒinã]

[zinaju]
[zinaji] 
[zinã]

[aûʒinuôšu]
[aûʒinuôsi]
[aûʒinuôs]

[zinuôšu]
[zinuôsi]
[zinuôs]

                                                 Daudzskaitlī
         Tagadne              Pagātne                    Nākotne

1. pers.
2. pers.
3. pers.

[aûʒinàm]
[aûʒinat]
[aûʒina]

[zinàm]
[zinat]
[zìn]

[auʒinãm] 
[auʒinãt]
[auʒinã]

[zinãm]
[zinãt]
[zinã]  

[aûʒinuôsàm]
[aûʒinuôsat]
[aûʒinuôs]  

[zinuôsàm]
[zinuôsat]
[zinuôs]

                                                   Vienskaitlī
     Tagadne           Pagātne           Nākotne

1. pers.
2. pers.
3. pers.

[lasu]
[lasi]
[lasa] 

[gàidu] 
[gàidi]
[gàida]

[lasiju]
[lasiji]
[lasija]

[gàidiju]
[gàidiji]
[gàidija]  

[lasîšu] 
[lasîsi]
[lasîs]

[gàidîšu] 
[gàidîsi]
[gàidîs]

                                                  Daudzskaitlī
        Tagadne            Pagātne             Nākotne

1. pers.
2. pers.
3. pers.

[lasàm] 
[lasat]
[lasa]

[gàidàm]
[gàidat]
[gàida]

[lasijàm]
[lasijat] 
[lasija]

[gàidijàm] 
[gàidijat]
[gàidija] 

[lasîsàm]
[lasîsat]
[lasîs] 

[gàidîsàm]
[gàidîsat]
[gàidîs]
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Atematisko darbības vārdu locīšanā izvēlējāmies darbības vārdus 
būt, iet un dot. Darbības vārda ēst locīšana šajā monogrāfijā aprakstīta, stāstot 
par supīnu. 

                                  
  

 

  

Par darbības vārda iet ar atbilstošo fonētisko pārmaiņu ie > ī vienskaitļa 
1. personu “Latviešu valodas dialektu atlantā” teikts: “Vairākās augšzemnieku 
dialekta izloksnēs fiksēts fonētiskais variants īmu ar ie > ī” (LVDA, 2022, 41). 
Arī Lidija Leikuma, rakstot par Latgalē runātajām izloksnēm, norāda: “Vsk. 
1. pers. visbiežāk lietojamā forma ir îmu. Lielākā runātāju daļa lieto tikai 
to” (Leikuma, 1993, 53). Tas sakrīt ar monogrāfijas piemēros rādīto. Pārējos 
locījumos konstatējami jau tradicionāli zināmie fonētiskie pārveidojumi. 
Dažkārt tagadnes 3. personas forma ir tika izrunāta bez r, t. i., tikai ar patskani 
i. Atšķirībā no monogrāfijā aprakstītajiem izlokšņu piemēriem J. Endzelīns 
Alūksnē norādījis saklausītu tagadnes vienskaitļa 1. personas formu îtu un 
Bejā fiksētu daudzskaitļa 1. personas formu îtam, bet Apukalnā – daudzskaitļa 
2. personas formu îtat (Endzelīns, 1951, 720–722). 

          Daudzskaitlī
               Nākotne

1. pers.
2. pers.
3. pers.

[boûsàm]
[boûsat]
[boûs]

[îsàm]
[îsat]
[îs]

[dûsàm]
[dûsat]
[dûs]

                                        Daudzskaitlī
            Tagadne                 Pagātne

1. pers.
2. pers.
3. pers.

[esàm] 
[esat]
[ìr]

[îmàm] 
[ajat]
[ît]

[dûdàm]
[dûdat]
[dûd]

[bejàm]
[bejat]
[bèi]

[gùojàm]
[gùojat] 
[gùoja]

[devàm]
[devat]
[deva]

                                                     Vienskaitlī
        Tagadne             Pagātne             Nākotne

1. pers.
2. pers.
3. pers.

[ešu]
[esi]
[ìr]

[îmu]
[ài]
[ît]

[dûdu]
[dûd]
[dûd]

[beju]
[beji] 
[bèi]

[gùoju]
[gùoji]
[gùoja] 

[devu]
[devi]
[deva] 

[boûšu]
[boûsi]
[boûs]

[îšu]
[îsi]
[îs]

[dûšu]
[dûsi]
[dûs]
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Pavēles forma [aita!], kas sakrīt monogrāfijas piemēros un arī Endzelīna 
darbā (Endzelīns, 1951, 723), gan literātiem, gan vietējiem iedzīvotājiem 
kļuvusi populāra teicienā “Aita uz mourīša!”  > [aita uz mòurîša!] `ejiet uz 
mūrīša!` Šādu formu, ievērojot attiecīgo skaņu izrunu Latgalē, norādījusi arī 
Lidija Leikuma: “Vienīgi verbam iet saglabāta atematiska forma ar galotni 
-t′ä imperatīvā, ko patlaban jaucot lieto arī indikatīvā ..” (Leikuma, 1993, 39, 
par to arī 55–56).

Rakstot par darbības vārda dot locīšanu Latgalē runātajās izloksnēs, 
L. Leikuma saka: “D s k. 1. p e r s. visā pētījamā apvidū l i e t o pēc vsk. 
1. pers. parauga veidotas formas dūmam un dumom. Par to Endzelīns Lgr 
724 ar dūmam no Apukalna, Preiļiem u.  c.” (Leikuma, 1993, 58). Tiešām, 
J. Endzelīns minējis Apukalna piemēru dûmam (Endzelīns, 1951, 724), bet 
mūsu informantu runā šādu piemēru nav.

 No stāstījumiem izrietošo morfoloģisko formu analīze grāmatā 
papildināta arī ar supīna lietošanas piemēriem, kas rāda senu ide. valodu 
darbības vārda formu, kas ir agrāko verbālnomenu locījums. Kaut arī 
dziļajās latgaliskajās izloksnēs (Balode, 2008; Stafecka, 2022, 123; Supe, 
Markus, 2023, 80–81; Markus, Vulāne, 2023, 426–444) supīna lietojums jau 
pieminēts, arī šajā grāmatā jau Ziemera un Veclaicenes izloksnē dzirdētu un 
iepriekš publicētu darbības vārdu ēst un gulēt locīšana papildināta. Iepriekšējā 
publikācijā ar Annu Vulāni salīdzinājām supīna lietojumu malēniskajās 
Ziemera un Veclaicenes izloksnēs ar Dricēnu un Gaigalavas izloksnēm, 
kas ir Latgalē runātās dziļās latgaliskās izloksnes (Markus, Vulāne, 2024, 
426–444). Abas jau minētās malēniešu izloksnes šajā grāmatā papildinātas 
ar attiecīgo vārdu locīšanu Jaunlaicenes izloksnē. Tabulā sākumā redzama 
Veclaicenes un Jaunlaicenes informantu demonstrētā darbības vārda ēst 
locīšanas paradigmu līdzība, kurās salīdzinājumā ar literāro valodu pārsvarā 
ē  > ie, bet ē̹  > ā. Šie locījumi atšķiras no Ziemera izloksnes runātājas 
piemēriem, kur tagadnē visos locījumos viņa runāja ē > ie, kā tas parādīts 
tabulā, tomēr iespējams, ka Veclaicenē un Jaunlaicenē saklausītās tagadnes 
formas varētu būt izplatītas plašāk, jo “Latviešu valodas dialektu atlantā” 
tādas norādītas arī Ziemera izloksnē (LVDA, 2022, 56). Veclaicenes runātājs 
Jānis un Jaunlaicenes runātājas Maija un Nora pieļāva svārstības daudzskaitļa 
2. personā. Veclaicenē minētajā formā [êdat] patskanis ē visdrīzāk ir literārās 
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valodas ietekmēts, bet Jaunlaicenē svārstības [iêdat] // [âdat] liecina par 
nedrošību šaurā vai platā patskaņa ē lietojumā un pārveidojumā. Arī 
Ziemera izloksnes runātāja Vizma iepriekš svārstījās tieši daudzskaitļa 
2. personas formās; viņas pieminētā forma [êdet], šķiet, iekļāvusies runā no 
viņas dzīvesbiedra  – Latgales izlokšņu runātāja. Pagātnes formās visiem 
aptaujātajiem bija pilnīgi vienāda izruna, bet tagadnē un nākotnē runātāji 
pieļāva svārstības daudzskaitļa 2. personā, kaut arī pirmie varianti visiem 
sakrita. Saprotot, ka izlokšņu runātāji var ietekmēties no literārās valodas, 
citām valodām vai citām izloksnēm, ka pārmaiņas var rasties arī paaudžu 
maiņas ietekmē, tika pierakstīti visi varianti. 

Rakstā “Kā loka darbības vārdus ēst un gulēt dažās dziļajās latgaliskajās 
izloksnēs” salīdzināta arī verba gulēt locīšana Ziemera un Veclaicenes 
izloksnēs (Markus, Vulāne, 2023, 426–444), grāmatā arī tā tika papildināta ar 
Jaunlaicenes izloksnes piemēriem. Aplūkojot darbības vārda gulēt tagadnes 
formas, varētu gaidīt lielu vienveidību visās pētītajās izloksnēs arī pagātnes 
un nākotnes formās, tomēr tā nebija. Pagātnē atšķirības ieviesa Jaunlaicenē 
un Veclaicenē saklausītā kontrakcija, kā rezultātā veidojās formas ar garo 

Laiks Persona Ziemeris Veclaicene Jaunlaicene
tag. [es]  

[tu]          
[mes]               
[joûs] 
[vìņš, viņa], 
[vìņi, viņas] 

[iêdu] 
[iêd]   
[iêdàm]           
[iêdat // êdet]
[iêd]

[âdu]
[iêd]  
[âdàm] 
[âdat // êdat]
[âd]

[âdu]
[iêd]  
[âdàm] 
[iêdat // âdat]
[âd]

pag. [es]  
[tu]          
[mes]               
[joûs] 
[vìņš, viņa], 
[vìņi, viņas]

[iêdu]  
[iêdi]     
[iêdàm] 
[iêdat] 
[iêda]

[iêdu]  
[iêdi]   
[iêdàm]
[iêdat] 
[iêda]

[iêdu]  
[iêdi]   
[iêdàm] 
[iêdat] 
[iêda]

nāk. [es]  
[tu]          
[mes]               
[joûs] 
[vìņš, viņa], 
[vìņi, viņas]        

[iêššu]       
[iêssi]
[iêssàm]
[iêssat // iêsset]
[iêss]

[iêššu]  
[iêssi]
[iêssàm]
[iêssat // êssat]
[iêss]

[iêššu]  
[iêssi]
[iêssàm]
[iêssat // êssat]
[iêss]
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patskani ā, bet nākotnē negaidīti vienveidīga izrādījās locīšana Ziemera un 
Jaunlaicenes izloksnē ar ē > ie, izņemot daudzskaitļa 2. personu, kurā ē > ā, 
kamēr Veclaicenē ē > ā visās personu formās. 

Tagadnē visās trīs izloksnēs šī darbības vārda locījumi sakrita. Pagātnes 
formās kontrakcijas ziņā Jaunlaicenes izloksnes piemēri sakrita ar Veclaicenē 
runāto, tāpēc redzamas atšķirīgas vienskaitļa 3. personas un daudzskaitļa 
1., 2. un 3. personas formas Ziemera izloksnē. Atšķirīgas izrādījās nākotnes 
formas. Šo formu veidošanā visās izloksnēs gan izmantots piedēklis -s- 
un tā fonētiskais variants -š- vienskaitļa 1.  personā, kā arī 3.  personā gan 
vienskaitlī, gan daudzskaitlī visās izloksnēs lietota bezgalotnes forma, bet 
tikai Veclaicenes izloksnē konsekventi visos locījumos piedēkļa patskanis 
ē > ā, kamēr Ziemera un Jaunlaicenes izloksnē tikai daudzskaitļa 2. personā 
konstatējams piedēkļa patskanis ā, t.  i., [gulâsat], pārējos locījumos ē > ie. 
J. Endzelīns izteicis hipotēzi, ka tā varētu būt tagadnes formu ietekme, kur 
pirmatnējie tagadnes celmi ar -i tagad daudzskaitļa 1. personā beidzas ar -am 
un 2. personā ar -at (Endzelīns, 1951, 850).  

Laiks Persona Ziemeris Veclaicene Jaunlaicene
tag. [es]  

[tu]
[mes] 
[joûs] 
[vìņš, viņa] 
[vìņi, viņas] 

[guļu]
[guli]
[guļàm]
[guļat]
[gùļ]

[guļu]
[guli]
[guļàm]
[guļat]
[gùļ]

[guļu]
[guli]
[guļàm]
[guļat]
[gùļ]

pag. [es]  
[tu]  
[mes] 
[joûs] 
[vìņš, viņa],
[vìņi, viņas]

[gulaju]
[gulaji]
[gulajàm]
[gulajat]
[gulaja]

[gulaju]
[gulaji]
[gulãm]
[gulãt]
[gulã]

[gulaju]
[gulaji]
[gulãm]
[gulãt]
[gulã]

nāk. [es]  
[tu]  
[mes] 
[joûs] 
[vìņš, viņa]
[vìņi, viņas]

[guliêšu]
[guliêsi]
[guliêsàm]
[gulâsat]
[guliês]

[gulâšu]
[gulâsi]
[gulâsàm]
[gulâsat]
[gulâs]

[guliêšu]
[guliêsi]
[guliêsàm]
[gulâsat]
[guliês] 
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Dziļajās latgaliskajās izloksnēs nenoteiksmes un supīna formu 
lietojumā jau tikušas novērotas savstarpēji atšķirīgas pazīmes (Markus, 
Vulāne, 2023, 426–444) un secināts, ka jautājums par nenoteiksmes 
galotnes -ti un supīna ar -tu lietojumu analizētajos darbības vārdos 
Ziemeļaustrumvidzemes izloksnēs ir jāturpina pētīt, tādēļ jo interesantāk 
salīdzināt jau skatīto supīnu Veclaicenes un Ziemera izloksnē arī ar 
Jaunlaicenes izloksni. Nenoteiksmes formas ar galotni -t analizētajās 
izloksnēs tika saklausītas, ja konstrukcijā nebija virzības darbības vārda, 
piemēram, navaru paguliet > [navaru paguliêt] `nevaru pagulēt`. Savukārt uz 
to, ka konstrukcijā kopā ar virzības darbības vārdiem Ziemera izloksnē lieto 
senās nenoteiksmes galotni -ti, jau norādīts grāmatā “Bārnu dīnas pīminut. 
Ziemera izloksne”, tad darbības vārda saknes patskanis ē  > ie, piemēram, 
iesim ēst  > [îsàm iêsti] un ejiet ēst  > [àita iêsti] (Supe, Markus, 2023, 80). 
Jaunlaicenes un Veclaicenes izloksnē kopā ar virzības darbības vārdiem 
tika konstatēts supīns, kad pirms -tu nav priekšējā vokāļa, piemēram, iesim 
ēst > [îsàm âstu], iesim gulēt > [îsàm gulâtu], ejiet ēst > [àita âstu]. Tātad šie 
piemēri rādīja, ka iepriekšējais vokālis darbības vārdā ir saistīts ar supīna 
vai nenoteiksmes formas izvēli. Arī Sarmīte Balode, minot piemērus âstu, 
gulâtu, slàuktu, šùpâtûs, kùltu, pievērsusi uzmanību supīna formai, rakstot 
par Kalnienas izloksni (Balode, 2008, 72), bet nav norādījusi uz skaidri 
saskatāmu saistību ar iepriekšējās zilbes vokāli, t. i., tas nevar būt priekšējais 
vokālis, tāpēc jāuzsver hipotēze, ka tādos teicienos kā [îsàm màizi pìerkt], 
[îsàm skrìt] u. tml. nevar veidoties supīna forma, jo darbības vārdos [pìerkt] 
un [skrìt] nav iespējama iepriekšējā priekšējā vokāļa maiņa par pakaļējo.

Formāli supīns ar -tu (piemēram, ê̦stu) atbilst lietuviešu valodas 
supīnam ar -tų  < *-tum, prūšu nenoteiksmei ar -tun, slāvu supīnam ar tъ, 
sanskrita nenoteiksmei ar -tum, latīņu supīnam ar -tum un ir kāda sena tu-celmu 
vienskaitļa akuzatīva forma (Endzelīns, 1951, 923; Breidaks, 2007, 579). 
“Latviešu valodas dialektu atlantā” lasāms, ka supīns ar -tu (îsim âstu, jùoît 
gulâtu) izplatīts Ziemeļvidzemes un Latgales izloksnēs, kas lielā daļā izlokšņu 
un literārajā valodā aizstāts ar nenoteiksmi (LVDA, 2022, 123). Analizēto 
trīs malēnisko izlokšņu piemēri pārliecināja, ka kopumā supīna lietojumā 
vismaz šajās Ziemeļaustrumvidzemes izloksnēs vērojams noteikums, ka pirms 
galotnes nedrīkst būt priekšējais vokālis. Pētītajās izloksnēs šajos gadījumos ir 
patskanis a, piemēram, iesim ravēt > [îsàm ravâtu], bet J. Endzelīna piemēros arī 
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platais e [ę], tomēr nekad ne šaurais e (Endzelīns, 1951, 954, 996). Šī parādība  
interpretējama kā vokāļu sinharmonisms starp verba galotni un iepriekšējo 
saknes vai piedēkļa vokāli. Šāda Dienvidigaunijā vērojamā pakaļējo-priekšējo 
vokāļu harmonija (Kiparsky & Pajusalu, 2000, 2003) varētu būt ietekmējusi 
minētās fonoloģiskās parādības attīstību Latvijas-Igaunijas pierobežā, 
Ziemeļaustrumvidzemē (par to arī Supe, Markus, 2023, 81; Markus, Vulāne, 
2023, 441). 

No darbības vārda gulēt darinātu lietvārdu gulēšana Maija un Jānis 
runāja vienādi – guliešana > [guliêšana], kopā ar lietvārdu iešana abi informanti 
lietoja nenoteiksmi – guliet īšana > [guliêt îšana] `gulēt iešana`.Tomēr neliela 
Jāņa vilcināšanās bija vērojama, izšķiroties starp variantiem īšana gulātu vai 
guliet īšana, gluži kā jaunāko klašu skolēnam, kurš nevar izšķirties, vai iešana 
ir lietvārds vai darbības vārds. Savukārt pavēles izteiksmē kopā ar virzības 
darbības vārdu abi runāja jau pieminēto supīnu – aj gulātu > [ài gulâtu]! `ej 
gulēt!` Arī šajā supīna formā pirms -tu netiek runāts priekšējais vokālis, kā tas 
redzams jau iepriekšējās formās. 

Kopā ar darbības vārdiem, kas neizsaka virzību, visās pētītajās 
izloksnēs informanti lietoja nenoteiksmes formu, piemēram, nagribu reviet 
[nagribu reviêt] `negribu ravēt`, gribīs guliet un iest > [gribîs guliêt ùn iêst] 
`gribas gulēt un ēst`, navaru paguliet > [navaru paguliêt] `nevaru pagulēt` un 
juotaisa iest > [jùotàisa iêst] `jātaisa ēst`. Arī šoreiz varam teikt, ka “izloksnes 
runātāji šķir supīna un nenoteiksmes nozīmi, kaut arī formu morfoloģiskās 
atšķirības jau ir gandrīz zudušas” (Markus, Vulāne, 2023, 441). Jānis, kā 
parasti, šo papildināja ar pārliecinoši ilustratīvu teicienu: “Iesti gribīs, cikūs 
juoīt āstu?” > [“iêsti gribîs, cikûs jùoît âstu?”] `ēst gribas, cikos jāiet ēst?`

Monogrāfijas rakstīšanas laikā tika pārbaudīts iespējamais supīna 
lietojums ar priedēkli atvasinātos darbības vārdos. Izrādījās, ka pētītajās 
izloksnēs tad supīnu nelieto, piemēram, iesim pagulēt > [îsàm paguliêt] un 
jāiet uzēst > [jùo-ît uziêst].

Refleksīvo darbības vārdu darināšanā analizējamajās izloksnēs 
laikam gan pakāpeniski ir notikusi pilnīga atteikšanās no -sa- vai -za- 
iesprauduma pēc priedēkļa, jo neviens no aptaujātajiem izlokšņu runātājiem 
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tādus neatzina. 1914. gadā E. Brencis rakstīja par alūksniešu izloksni: 
“Salikteņos starp satiksmes vārdu un atgriezenisku darbības vārdu juo bieži 
vēl iesprauž “sa” un “za” un pruoti: ja satiksmes vārds beidzas ar patskani, 
tad “za”, ja ar līdzskani  – “sa”, piem.: apsavièrtîs, apsasvîstîs, atsakul̀tîs, 
apsanem̂tîs; sazarežģîtîs, oìzaîtîs, nùzaraûtîs, ìzarastîs, oìzareĩtîs (saglabāti 
autora lietotie zilbes intonāciju apzīmējumi – D. M.)” (Brencis, 1914, 145). 
Pēc E. Brenča rakstītā var saprast, ka jau tad šī parādība sākusi zust. Alūksnes 
un Apukalna izloksnē, atsaucoties uz iepriekšējiem publicējumiem,  to minējis 
arī J. Endzelīns (Endzelīns, 1951, 912).

	Informantu stāstījumos tika konstatēti daži divdabji. Atbildēs uz 
papildjautājumiem varēja manīt, ka divdabju formu lietojums pētītajās 
izloksnēs nav saklausāms bieži. 

Lokāmie divdabji. Darāmajā kārtā tika konstatēti daži lokāmie 
tagadnes divdabji, piemēram, teicienos [trèisušâm rùkuôm] `trīsošām rokām`, 
[mùokušš kùoss] `mokošs klepus`, kas rādīja, ka izlokšņu runātāji nevairās no 
līdzskaņa š pagarinājuma. Daudzajiem e  > a abās pētītajās izloksnēs varam 
pievienot arī lokāmā darāmās kārtas pagātnes divdabja sieviešu dzimtes 
galotni, piemēram, [ìnùokusa] `ienākusi`, [adbràukusa] `atbraukusi` (sk. arī 
LVDA, 2022, 126). Pie nedaudzajiem piemēriem pievienojams arī divdabis 
mirušie, kas ieguvis lietvārda statusu (sk. arī LVG, 2013, 576), piemēram, 
[muôcîtàis vînumā̀r issoka lèiӡjùtîbu mirušù rodîm] `mācītājs vienmēr izsaka 
līdzjūtību mirušo radiem`. Šajā divdabī atsevišķos locījumos vīriešu dzimtes 
galotnēs tika novērotas dažas fonētiskas pārmaiņas, piemēram, -s priekšā zudis 
patskanis i: ticis > [tics], kā arī divdabjos teicienā “bija apjucis un piekusis, 
nosēdies atpūsties”  > [beja apjucs ùn pìkuss, nùsiêdîs atpòustîs]. Savukārt 
sieviešu dzimtes formās galotnē -as zudis patskanis a, piemēram, [pìkusušš 
kùojas] `piekusušas kājas`. Tika novērots u zudums blakus j, par ko rakstīts jau 
grāmatas fonētikas daļā, piemēram, redzējusi > [reʒaîsa], redzējuši > [reʒaîšš] 
(sk. arī Rudzīte, 1964, 390). Veidojās arī divdabja teicieni, piemēram, visi, 
šnabja nocietušies, gāja pie Zentas > [vusi, šnaba nùcìtušîs, gùoja pì Zèntas].

Arī ciešamajā kārtā tika fiksēti divdabju piemēri. Lokāmajiem 
ciešamās kārtas tagadnes divdabjiem ne tikai piedēklī -am-, piemēram, 
ēdams  > [âdàms], saprotams  > [saprùtàms], bīstams  > [beîstàms], 
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neglābjams > [nagluôbjàms], bet arī gaidāmajā piedēklī -ām- tika runāts īsais 
patskanis a, piemēram, lasams, darams, rakstams, grūstams > [groûstàms]. 
Lokāmo ciešamās kārtas pagātnes divdabju bija maz, tika saklausīti 
divdabji darīts > [darîc], atvērts > [atvā̀rc], pārklāts > [pùorkluôc], izglītots > 
[izgleîtuôc], pacelts  > [pacal̂c], to locīšanā nebija atkāpju no atbilstoša 
lietvārdu ar -ts > [-c] locīšanas modeļa, piemēram, [pacal̂c tìlc], [pacal̂ta tìlta], 
[pacal̂tàm tìltàm], [pacal̂ti tìlti] u. tml.

Latviešu literārajai valodai līdzīgi pētītajās izloksnēs tikai nominatīvā 
tika lietoti divdabji ar -dams, -dama, -damies, -damās, turklāt izloksnēs 
tos runāja reti. Tie tiek izmantoti, veidojot divdabja teicienus, piemēram, 
spraugdamies cauri krūmiem, viņš joza, skaļi kliegdams > [spràugdamîs càuri 
kroûmîm, vìņš jûza, skaļi klìgdàms].

Nelokāmie divdabji abās pētītajās izloksnēs bija saklausāmi, tomēr to 
nebija daudz. No šādiem divdabjiem ar -ot-, -oties, -am-, -amies, -ām-, -āmies 
abi informanti pārsvarā lietoja tikai divdabjus ar -ot-  > [-ūt-] un -oties  > 
[-ùtîs], piemēram, braucot > [bràucùt], nesot > [nasùt], smaidot > [smaîdùt], 
sākoties  > [suôkùtîs], nešauboties  > [našàubùtîs]. M.  Rudzīte rakstījusi: 
“Pilnīgi svešas augšzemnieku izloksnēm nav arī literārajā valodā lietojamās 
nākotnes aktīvā divdabja nelokāmās formas ar -šuot, -šuoties, piem., 
bràukšùot2 Galgauskā, bràukšut2 Litenē, Bejā un citur” (Rudzīte, 1964, 389). 
Arī pētītajās izloksnēs šāda forma ir pazīstama, piemēram, [sacija, ka bràukšut 
àr mašiņu] `sacīja, ka braukšot ar mašīnu`, tikai šoreiz gaidāmais patskanis 
ū tika saīsināts par u. Divdabjus ar pārējām izskaņām informanti raksturoja 
kā nepierastus, varot pateikt, piemēram, [reӡaju viņu òizîmàm] `redzēju viņu 
aizejam`, bet vienkāršāk un parastāk teikt, piemēram, [reӡaju, ka viņš òizît].

 
3.2.6. Apstākļa vārdi	

Apstākļa vārdus, kas sākas ar ne-, malēnieši runāja ar pārveidojumu 
ne- > [nèi-], piemēram, nekad > [nèi·kod], nekur > [nèi·kùr], neko > [nèikùo] // 
[nèi·kùo], izņemot apstākļa vārdu netālu > [natuôļi], kas norāda uz atrašanos. 
Šādus piemērus ar nei- neizdevās atrast ne M. Rudzītes grāmatā, ne “Latviešu 
valodas dialektu atlantā”. J. Endzelīns minējis nei kā variantu pie salikumiem 
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ar ne- (Endzelīns, 1951, 30). Arī malēniešu runātie vietas apstākļa vārdi ite > 
[ita] `šeit, te`, iten > [itàn] `šeit, te`, [šekùr] `šeit` nav analizēti ne “Latviešu 
valodas dialektu atlantā”, ne M. Rudzītes grāmatā.

No īpašības vārdiem darinātajos apstākļa vārdos ar -i šī patskaņa priekšā 
gan Jaunlaicenes, gan Veclaicenes izloksnē notiek līdzskaņa j noteiktā līdzskaņu 
mija, piemēram, lēti > [lìeši], lēni > [lìeņi], taisni > [tàišņi], vēlu > [viêļi], reti > 
[reši], drīz > [drèiži] (sk. arī LVDA, 2022, 134–135, 307; Rudzīte, 1964, 397; 
Endzelīns 1951, 606–607). Malēniešiem pazīstams arī apstākļa vārds pulka 
`daudz`, piemēram, [koktu bàlliê škòunî bèi pùlka cìlvaku] `kaktu ballē šķūnī 
bija daudz cilvēku`. J. Endzelīns to minējis kā adverbu no locījumu formām 
(Endzelīns, 1951, 599). J. Endzelīna Alūksnē un Apukalnā minēto adverbu 
modeli nûstuc, vìersuc, cîšuc, kluôtuc  informantu runā (Endzelīns, 1951, 618) 
neizdevās konstatēt, bet apstākļa vārdi un laika saikļi piemēros [vãʒeja pir̂ma 

pazvanît] ̀ vajadzēja vispirms piezvanīt`, [pir̂ma îšanas] ̀ iepriekš, pirms iešanas` 
un [ùtra tik dàuʒ] `otrtik` saskanēja ar norādi gramatikā (Endzelīns, 1951, 618, 
682) un M. Rudzītes rakstīto, ka “no numerāļiem radušies tādi lejzemniekiem 
sveši adverbi kā pyrma2 ̀ agrāk, vispirms`” (Rudzīte, 1964, 398), kā arī ar norādi 
par laika saikli pyrma2 (Rudzīte, 1964, 401), tātad malēniešu pirma tiem atbilst.

Cēloņa apstākļa vārdus tāpēc un kāpēc malēnieši runāja ar jau zināmiem 
fonētiskiem pārveidojumiem, kā arī bez beigu līdzskaņa c: tāpēc > [tùopiê] 
un kāpēc > [kùopiê]. Vietas apstākļa vārda šurp vietā gan Jaunlaicenes, gan 
Veclaicenes informanti lietoja [šî], piemēram, [nùoc šî!] `nāc šurp!` (sk. arī 
Endzelīns, 1951, 612). Par šiem apstākļa vārdiem atlantā un M. Rudzītes 
grāmatā informāciju neizdevās atrast.

Veida apstākļa vārdos tā un kā abās pētītajās izloksnēs saklausāmi 
fonētiski varianti [tuô] un [kuô] (par to arī LVDA, 2022, 132).

Apstākļa vārdā nost tika reģistrēts uo > ū un st zudums, piemēram, 
[nùraûsàm nû] `norausim nost`, [èi nû!] `ej nost!`.

Malēniešu runā saklausījām arī apstākļa vārdu pēcāk, kas izrunāts kā 
[piêcuôk] `vēlāk`, dažreiz arī [piêcuôki], piemēram, arī konstrukcijā nu ta 
leidz piecokam > [nu ta lèiʒ piêcuôkàm] `nu tad līdz vēlākam` un arī [piêdîgi] 
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`beidzot`, kas pieminēts jau sakarā ar īpašības vārdu pēdējais > [piêdîgii̭s].

J. Endzelīna gramatikā kā neskaidras cilmes apstākļa vārdi no 
Alūksnes norādīti vusuôdîs, vînuôdîs, cituôdîs savuôdîs (Endzelīns, 1951, 
613), kas tika fiksēti arī pētīto izlokšņu informantu runā, piemēram, es 
taisītu citādies, pervētu savādies > [es tàisîtu cituôdîs, pèrvâtu savuôdîs] `es 
taisītu citādi, krāsotu savādāk`. 

Apstākļa vārdu gradācija atbilst literārās valodas sistēmai, bet 
tika konstatēts līdzskaņa s pagarinājums vispārākajā pakāpē, piemēram, 
[vuss·vairuôk] `visvairāk` un [vuss·vusuôdi] `(iet) visvisādi`.  

3.2.7. Saikļi, partikulas un prievārdi
Līdzīgi noliedzamajiem vietniekvārdiem, kas darināti ar priedēkli 

ne-  > nei-, piemēram, neviens  > [nèi·vîns], nekas  > [nèi·kas], nekāds  > 
[nèi·kuôc] un apstākļa vārdiem, kas sākas ar ne-, piemēram, nekad  > 
[nèi·kod], nekur [nèi·kùr], izņemot apstākļa vārdu netālu  > [natuôļi], kas 
norāda vietu, arī vienojamā vairākvārdu saiklī ne abās pētītajās izloksnēs 
tika runāts kā [nèi], piemēram, nei vīns, nei ūtris > [nèi vîns, nèi ùtris] `ne 
viens, ne otrs`; ģimenie nabej nei maitu, nei dālu > [ģimeniê nabèi nèi maîtu, 
nèi dâlu] `ģimenē nebija ne meitu, ne dēlu`. Šāda vienojamā saikļa piemēros 
Latgales dziļo augšzemnieku izloksnēs M. Rudzīte norādījusi variantu ńi – ńi 
(Rudzīte, 1964, 400), piemēri ar nei nav minēti arī “Latviešu valodas dialektu 
atlantā”. J. Endzelīna “Latviešu valodas gramatikā”, norādot arī Apukalna un 
Alūksnes izloksni, nosaukti visi minētie noliedzamie vietniekvārdi ar [nèi-] 
(Endzelīns, 1951, 549). 

Pretstata saikļi nevis > [navus], nevis // ne – bet > navus // na – 
bet // a, piemēram, malenīšīm ir pulka igauņu vuordu, navus reidzinīkīm > 
[malenìšîm ir pùlka igàuņu vùordu, navus rèiʒinìkîm] `malēniešiem ir daudz 
igauņu vārdu, nevis rīdziniekiem`; tis bous navus skūlā, bet klubā  > [tis 
boûs navus skùlâ, bet klubâ] `tas būs nevis skolā, bet klubā`. Saikļa nevis 
[navus]  – bet // a pirmajā daļā var tikt lietots arī ne  > na, piemēram, na 
vīna struodā, bet vusas > [na vîna strùodã, bet vusas] `ne viena strādāja, bet 
visas`. Līdzīgas pārmaiņas ne-  > na- jau konstatējām negatīvas nozīmes 
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lietvārdos, darbības vārdos un īpašības vārdos, piemēram, [nalàima] 
`nelaime`, [nadrèikst] `nedrīkst`, [najaûks] `nejauks`. M. Rudzīte dziļajās 
latgaliskajās izloksnēs no minētajiem norādījusi tikai pretstata saikli na – a 
(Rudzīte, 1964, 400).

Saiklis un tika aizstāts ar i abās pētītajās izloksnēs, kaut atlantā norādīta 
tikai Jaunlaicenes izloksne (LVDA, 2021, 126, 287); abās izloksnēs paralēli 
tika lietots arī saiklis un. Būtiski piebilst, ka “Latviešu valodas dialektu 
atlantā” ievietotās ziņas par saikļa un aizstāšanu ar saikli i rāda šādu maiņu 
Jaunlaicenes izloksnē (385), bet nerāda Veclaicenē (386) (LVDA, 2021, 126, 
287), tomēr abu veclaiceniešu runā šāds un > i bija saklausāms visai bieži, 
tātad varam papildināt dialektu atlanta datus. 

Par saikli pirma rakstīts jau pie apstākļa vārda pirma. “Latviešu 
valodas dialektu atlantā” šis ir vienīgais neaplūkotais saiklis (LVDA, 2021, 
126, 287). 

Salīdzinājuma partikula nekā > [nakuô], piemēram, joura ir liluoka 
nakuo azars > [jòura ìr liluôka nakuô azàrs] `jūra ir lielāka nekā ezers`(par to 
arī Norvik et al., 2021, 55–59; Rudzīte, 1964,102).

Modālā partikula nu > nou. M. Rudzīte, rakstot par morfoloģijas 
analīzi, norādījusi, ka austrumu izloksnēs kā pastiprinājuma partikulu ar 
nozīmi `nu` lieto arī niu (Rudzīte, 1964, 403). Maija šajos gadījumos runāja 
[nòu], piemēram, navaraju saprast, kū nou lai īsuok darīt  > [navaraju 
saprast, kù nòu lài ìsuôk darît] `nevarēju saprast, ko nu lai iesāk darīt`; nu un 
tad no rīta > [nòu ùn tod nù reîta]. “Latviešu valodas dialektu atlantā” ziņu 
par partikulām nav, jo tāds jautājums nav bijis iekļauts aptaujā, toties formu 
[nòu] var atrast J. Endzelīna “Latviešu valodas gramatikā” (Endzelīns, 
1951, 426). 

Vienā piemērā Maijas runā bija saklausāms prievārda par atšķirīgs 
lietojums pa  > par, piemēram, pa dienu  > [pàr dìnu], par ko M. Rudzīte 
rakstījusi: “Bez parastajiem lietošanas gadījumiem prepozīcija par vienā 
augšzemnieku izlokšņu daļā tiek lietota arī tais gadījumos, kur literārajā 
valodā lieto prepozīciju pa un pār ..” (Rudzīte, 1964, 396).
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Prievārds uz  > iz līdzīgi kā priedēklis uz-  > iz-. Prievārda uz 
vietā Maija konsekventi runāja iz, piemēram, uz bērēm  > [iz bìeriêm], 
uz tām mājām  > [is tuôm mùojuôm], uz skolu  > [is skùlu], uz būdi  > 
[iz bùdi] `uz veikalu`, uz kapusvētkiem  > [is kopusvàtkîm], uz veco 
kambartiņu > [iz vacù kàmbar̂tiņu], kad norādīts darbības virziens, kā arī 
tad, ja norādīta vieta, piemēram, uz pagalma > [is pogal̂ma], uz vietas > 
[iz vìtas]. Balsīgā līdzskaņa z maiņa ar nebalsīgo s bija vērojama tikai 
asimilācijas gadījumos. “Latviešu valodas dialektu atlantā” teikts, ka uz 
maiņa par iz saklausīta galvenokārt Vidzemes centrālajā un ziemeļu daļā 
un ka prievārds iz reģistrēts arī Latgalē, Kurzemē un Zemgalē (LVDA, 
2021, 123). Atsaucoties uz piemēriem no Nirzas un Kalupes, M. Rudzīte 
norādījusi: “Augšzemnieku izloksnēs iz lieto arī ar to nozīmi, kas ir 
prepozīcijai uz. Tādā kārtā iz augšzemnieku izloksnēs tiek lietots daudz 
biežāk nekā lejzemnieku izloksnēs” (Rudzīte,1964, 395). Par hipotēzēm 
un grūtībām prievārda iz un priedēkļa iz- lietojuma skaidrojumā rakstījuši 
arī J.  Endzelīns, A. Breidaks un A. Ābele, šo uzskatu apkopojums 
ievietots “Latviešu valodas dialektu atlantā” (LVDA, 2021, 125–126). 
Maija uzsvēra, ka ar pārveidojumu uz- > iz- un uz > iz runājusi jau viņas 
vecāmāte Anna Tīlans, par ko rakstīts fonētikas daļā.

Ticamāka šķita hipotēze, ka Maijas runā Jaunlaicenes izloksnē 
reģistrēto atšķirīgo pārmaiņu izcelsme ir no Karvas, jo minētās pārmaiņas 
nebija dzirdētas citu jaunlaiceniešu runā. Drošības dēļ arī jautājums par 
prievārda uz > iz tika pārrunāts ar jaunlaicenieti N. Sudari, kura dzimusi 
Jaunlaicenē, B. Berkoldi, kura dzimusi Veclaicenē, bet skolā gājusi Karvā, 
un ar karvenieti M. Šteinertu, tomēr arī viņi neapstiprināja šādu prievārda 
uz pārveidojumu. M. Pilskalniete skaidri atšķīra ne tikai priedēkļa iz-, bet 
arī prievārda iz nozīmes, sakot [iskuôpa] `izkāpa (no gultas)` vai [iskuôpa] 
`uzkāpa (uz kalna)`, vai pat [iskuôpa kol̂lâ] ̀ uzkāpa (kalnā)`, visos gadījumos 
viņa lietoja tieši iz. Tas, ka, izņemot Maiju, neviena cita aptaujātā informanta 
runā minētais pārveidojums netika konstatēts, liecina par šīs parādības 
pakāpenisku izzušanu malēniskajās izloksnēs, kamēr Latgalē tas tiek 
stabili lietots. Kopumā jau J. Endzelīns norādījis, ka “Grūti skaidrojams ir 
augšzemnieku iz “uz” kā prepozīcija un priedēklis..”, pieminot arī Alūksni 
un Apukalnu (Endzelīns, 1951, 659).
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Ne tik bieži, tomēr malēniešu runā bija dzirdams arī prievārda da 
lietojums, piemēram, [dabràucu da meža] `aizbraucu līdz mežam`, [dabràucu 

da Oluksnài, da kùra diriģèntèi] `aizbraucu uz Alūksni, pie kora diriģentes`, 
[òizîšu da Vèrņa] // [daîšu da Vèrņa] `aiziešu pie Verņa`, arī [nadatàisîc] 
`neuztaisīts līdz galam`. Par prievārdu da M. Rudzīte norādījusi: “Prepozīcija 
da prasa vai nu ģenitīvu vai datīvu. To lieto tais gadījumos, kur lejzemnieku 
izloksnēs lieto prepozīciju līdz, pie, uz..” (Rudzīte, 1964, 394; par to arī 
Endzelīns, 1951, 660). Tas sakrīt ar pētāmo izlokšņu piemēriem, tomēr 
paralēli tiek lietoti arī prievārdi līdz > [lèiʒ], uz (Maijai iz) un pie. 

Tika saklausīts arī prievārds zam < zem, kurā vērojama jau zināmā 
fonētiskā pārmaiņa, t. i., šaurā e > a, piemēram, [sùns gùļ apuškâ zàm gol̂da] 
`suns guļ apakšā zem galda`, bet nekad tas nebija lietots kā priedēklis. Par 
to J. Endzelīns norādījis: “Šo prepozīciju, šķiet, sevišķi lieto Vidzemes 
vidusizloksnēs un augšzemnieku dialektā apakš .. vietā (un tam blakus) ..” 
(Endzelīns, 1951, 696). 

Arī prievārda aiz > oiz, kas kopā ar priedēkļa aiz- > oiz-, nepārsteidz, 
jo kā raksturīga malēnisko izlokšņu pazīme aprakstīta jau nodaļā “Fonētika”.

Izloksnēs saklausāmas arī tādas parādības, kuras literārajā valodā 
saucam par kļūdām, piemēram, vārdšķiru jaukšana, kad ka vietā lieto kad, 
bija saklausāma Jāņa runā, bet Maija pretēji – saīsināja kad > ka, piemēram, 
kad iešu, tad iešu > [ka îšu, ta îšu]. Šāda tipa parādību cēloņus tomēr intuitīvi 
gribas meklēt runas ātrā, paviršā, nepārdomātā pieradumā. 

3.3. Sintakse
Atbilstoši literārās valodas normai informanti šķīra objekta locījuma 

izvēli atkarībā no pozitīva vai negatīva uzdevuma: nopērc cukuru > [nùpìerc 
cukuru], bet nepērc cukura > [napìerc cukura].

Klausoties informantu stāstījumus, šķita, ka sintaksē nekā īpaši 
atšķirīga no literārās valodas šajās izloksnēs nav, tomēr jāpieļauj, ka vairāku 
gadu laikā jau pierasts pie kārtējās izloksnes skanējuma tik ļoti, ka varētu 
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arī nepamanīt kādu niansi. Tāpēc tika pārbaudīti tādi piemēri, kas iekļauti 
“Latviešu valodas dialektu atlanta” (LVDA, 2022) sintakses daļā.

Pirmais tika pārbaudīts vienskaitļa 2. personas vietniekvārda 
locījums pie vajadzības izteiksmes. Maija pārliecinoši lietoja vietniekvārdu 
nominatīvā: “Man tu esi jāmāca”  > [“màn tu esi jùomuôca], kā norādīts 
Jaunlaicenes un Veclaicenes izloksnē arī atlantā (LVDA, 2022, 135), bet tikpat 
brīvi viņa runāja arī konstrukciju ar akuzatīvu “Man tevi jāmāca” > [“màn tevi 
jùomuôca”], kas iepriekš reģistrēta tikai Veclaicenē. Jānis pārmaiņus lietoja 
abas konstrukcijas, kas sakrita ar atlanta 99. kartē norādīto (LVDA, 2022, 
309). Jāsecina, ka vietniekvārda locījuma izvēle šajā konstrukcijā izloksnes 
runātājiem mūsdienās nav būtiska.

Tika pārbaudīta sakritība ar dialektu atlanta 100. kartē “Objekta 
locījums aiz nenoteiksmes vajadzības izteiksmes konstrukcijās, kas 
atkarīga no virzības darbības vārda vajadzības izteiksmes” dotajiem, jo 
atlantā tikai Jaunlaicenes izloksnē minēta konstrukcija ar lietvārdu ģenitīvā 
un sekojošo darbības vārdu nenoteiksmē (LVDA, 2022, 310), bet Veclaicenē 
norādīts piemērs ar supīnu: “Jāiet siena pļautu” > [jùoît sìna pļàutu]”. Pētītajās 
izloksnēs abi informanti, ilgi nedomājot, lietoja šīs konstrukcijas vienādi, bet ar 
lietvārdu akuzatīvā: “Jāiet sienu pļaut” > [“jùoît sìnu pļàut”] – ar nenoteiksmi. 
Tā kā šajā konstrukcijā ir virzības darbības vārds un varētu sagaidīt supīnu, 
pajautāju, kā būtu runāt bez lietvārda, nekas tomēr nemainījās: “Jāiet pļaut” > 
[“jùoît pļàut”]. Tomēr pēc pārjautāšanas, vai citādi nevar pateikt, izskanēja 
arī: “Jāiet sienu pļautu > [“jùoît sìnu pļàutu”]. Tātad supīnu mēdz aizstāt ar 
nenoteiksmi, protams, ka literārās valodas ietekme ir liela. Atkal prātā ienāca 
hipotēze, ka darbības vārdā pļaut nav iespējams variēt vokāļus (piemēram, kā 
iest un āstu), kur uzskatāmi būtu redzama vokāļu harmonijas ietekme, tādēļ 
nenoteiksmes vai supīna lietojums runātājiem mūsdienās var arī nelikties 
būtisks.

Tika salīdzināts objekta locījums aiz darbības vārda trūkt un 
vajadzēt. Abi informanti pēc trūkt lietoja tikai ģenitīvu, piemēram, “Man 
trūkst naudas” > [“màn tròukst naûdas”], kā to lieto arī literārajā valodā. 
Pēc vajadzēt informanti pārliecinoši lietoja akuzatīvu, piemēram, “Man 
vajag naudu”  > [“màn vãg naûdu”]. Atlanta 101. kartē objekts akuzatīvā 
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uzrādīts tikai Veclaicenē, bet abās izloksnēs, Veclaicenē un Jaunlaicenē, 
norādīts ģenitīva locījums (LVDA, 2022, 311), tomēr tas nepārsteidz, jo 
jau komentāros varam lasīt, ka “.. dažāda laika latviešu valodas rakstu avoti 
liecina, ka gramatikās fiksētā norma par ģenitīva saistījumu ar darbības 
vārdu vajadzēt ir bijusi svārstīga, un, jo tuvāk mūsdienām, jo biežāk sastop 
no vajadzēt atkarīgu objektu akuzatīvā” (LVDA, 2022, 137).

Atlantā ievietotajā 103. kartē “Objekta locījums aiz nenoteiksmes 
konstrukcijā ar darbības vārdu vajadzēt un nenoteiksmi, kas atkarīgs 
no otras nenoteiksmes, kas savukārt no darbības vārda vajadzēt” abās 
pētītajās izloksnēs, dialektu atlanta dati (LVDA, 2022, 313) sakrita ar 
informantu runāto: “Vajadzēja celties gaili kaut”, kas, ievērojot fonētiskos 
pārveidojumus, skanētu kā [“vãʒã cel̂tîs gaîli kaût”].

Arī objekta locījums konstrukcijā aku nav viegli rakt un žēl mātes 
sakrita gan atlantā, gan informantu runā, atšķirības bija tikai fonētiskas: [aku 
nàu vìgli rakt] un [žàl mùotas]. 

Nolūka ģenitīva lietojums aiz virzības darbības vārda iet 
informantiem arī sakrita ar atlantā norādīto iet pēc ūdens > [īt piêc oûdàns], 
bet pieļauto variantu iet ūdens (LVDA, 2022, 316) neviens no viņiem 
neatzina.

Atlantā rādītais lietvārds akuzatīvā aiz darbības vārda lūgt 
(LVDA, 2022, 317) sakrita ar pētāmo izlokšņu informantu runāto, ievērojot 
fonētiskos pārveidojumus, piemēram, lūgt tēvu  > [lòukt tàvu], bet pēc 
darbības vārda gaidīt abi informanti lietoja akuzatīvu gaidīt vasaru  > 
[gàidît vosaru], kaut atlantā tas norādīts tikai Veclaicenes izloksnē (LVDA, 
2022, 318). 

Objekta locījums ģenitīvā aiz darbības vārda neredzēt un akuzatīvā 
aiz darbības vārda nedot sakrīt gan izlokšņu informantu runā, gan atlantā 
(LVDA, 2022, 319–320), tikai abās pētītajās izloksnēs šīm formām ir fonētiski 
pārveidojumi, piemēram, neredzu nekā  > [nareʒu nèi·kùo], akuzatīvā būtu 
neko > [nèi·kù]; kā arī nedod nazi > [nadûd nàzi].
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Arī šajā grāmatas nodaļā ievietotie piemēri liecina, ka izlokšņu runātāji 
var ietekmēties no literārās valodas, citām valodām vai citām izloksnēm, ka 
pārmaiņas var rasties paaudžu maiņas ietekmē u. c., tātad informantu runas 
nesakritība ar “Latviešu valodas dialektu atlantā” ievietoto uztverama kā 
objektīva parādība. Protams, arī jautājumu un materiālu izvēle aptaujām var 
būt viens no iemesliem.

3.4. Leksika
Leksikas līmenī ar malēniešu runu bieži saista tādus teicienus kā kasīt 

sienu vai lapas > [kasît sìnu vài lopas] `grābt sienu vai lapas`; griezt malku > 
[grîst mol̂ku] ̀ zāģēt malku`; sist olas vai sviestu > [sist ùlas vài svîstu] ̀ kult olas 
vai sviestu`; kaltēt sienu vai drēbes > [kàltiêt sìnu vài drìebas] `žāvēt sienu vai 
drēbes` u. c. Grāmatas tapšanas laikā tika pierakstīti arī teicieni cirst sienu > 
[cìerst sìnu] `apgriezt sienu` un ietaisīt malku  > [ìtàisît mol̂ku] `sagatavot 
malku`, būt strieķī > [boût strìeķî] `būt gatavam`, kā arī tradicionāla teiciena 
modificējums “Jū dziļuok mežā, jū vairuok ūgu” > [“jù ʒiļuôk mežâ, jù vàiruôk 
ûgu”] `jo dziļāk mežā, jo vairāk ogu`. Interesanti, ka parasti lietotā teiciena 
izšķirt uz pusēm vietā malēnieši teica, piemēram, vusi izškeiram uz daļuom > 
[vusi išškèiràm uz daļuôm] `visi izšķīrām pa daļām (uz pusēm)`. Jau agrāk 
Ziemera izloksnē bija ievērots teiciens nākt augšā > [nùokt auškâ] ̀ piecelties; 
izdīgt` (Markus, Raipulis, 2010, 105), Jaunlaicenes un Veclaicenes izloksnē 
abas nozīmes tika apstiprinātas, tādējādi papildinot E. Kagaines piemēru 
nākt augšā `dīgt` (Kagaine, 1992, 213) un iekļaujoties Kersti Boiko pētījuma 
sadaļā “Konstrukcijas verbs + adverbs ar nozīmes pārnesumu latviešu valodas 
dialektos” (Boiko, 2001, 189–191). K. Boiko arī norāda: “Domājams, ka 
īpaši tās verbs + adverbs konstrukcijas, kurām veidojas nozīmes pārnesums, 
lielākoties varētu būt burtiskie tulkojumi no igauņu vai lībiešu valodas, īpaši, 
ja šīs konstrukcijas reģistrētas Igaunijas pierobežas izloksnēs vai lībiskajā 
dialektā” (Boiko, 2001, 190–191). Analizētajās malēniešu izloksnēs bija 
pazīstams teiciens par pērkonu – [vacii̯s tàu̯s pirâs]`, kas saistāms ar darbības 
vārdu [piriêtîs] < pirēties `rāties, bārties`. Par līdzīgiem piemēriem “Latviešu 
valodas dialektu atlantā” rakstīts, ka nav atspoguļoti stilistiski niansēti vārdu 
savienojumi, ko parasti lieto sarunās ar bērniem, norādot Dieviņš pirās 
Ziemera un Jaunlaicenes izloksnē (LVDA 1999, 198).
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Tika fiksēts interesants saliktenis [kràslàikâ] `krēslas laikā`, garā 
saliktenī tika runāts arī apkārt stāvuošās > [apkùortstàvušùos], kurā divi no 
garajiem patskaņiem ā > uo, trešajā gadījumā ā palicis nepārveidots, savukārt 
uo saīsināts par u. No darbības vārda stigt informanti veidoja īpašības vārdu 
[stigņaîns] pierastā literārās valodas vārda staigns vietā, savukārt tā kā asinis > 
[ašņi] // [asiņi], īpašības vārds asiņains skanēja kā [ašņaîns].

Vēders malēniešu izloksnēs saukts [pèndàrs], bet vēdera apakšējās daļas 
apzīmējumā saglabāta literārās valodas vārda sakne [paviêdara] < pavēdere. 
Iepriekš nedzirdēts bija vārda ķirbji > [ķìrbizi] variants, tādu nebija konstatējis 
arī E. Brencis rakstā “Apvidus vārdi ap Aluksni” (Brencis, 1911). Veco kapliču 
pie Opekalna kapiem malēnieši joprojām mīlīgi dēvē par [kàmbàrtiņu], tēzaurā 
norādīts, ka tas ir apvidvārds ar nozīmi `neliels kambaris`. Maija lietoja arī 
apstākļa vārdu [kulâ] `kopā`. Tēzaurā norāde – apvidvārds ar nozīmi `kopā, 
vienkop, vienkopu, vienkopus, vienuviet, vienviet`. Tā nu bija sagadījies, 
ka iepriekšējos gados pētāmo izlokšņu runātāji šo formu nebija pieminējuši, 
kaut arī to nosaucis jau B.  Fromholds-Treijs 1863. gadā (Fromhold-Treu, 
1863, 23). Grāmatas autorei bija atklājums izkultu zirņu stiebru apzīmējums 
[tiraji], kamēr āboliņa stiebri tika saukti kā [kàuli], bet labībai bija [sòlmi].

Paviršākam valodas zinātājam, neiedziļinoties runātā kontekstā, 
iespējami pārpratumi, klausoties vārdu pārus tārps > [tùorps] un tērps > 
[tā̀rps], arī sods > [sùc], sūds > [sòuc] un sūc > [sòuc], kā arī sālīt > [sùolît] 
un solīt > [sùlît], un Jāņa piemēru par to, kā oda oda āda > [ûda ûda uôda]. 
Pilnīgi vienādi skan bode > [bùda] `veikals` un būda > [bùda] `maza mājiņa`, 
krēpas > [krìepas] un krēpes > [krìepas], kurpe > [kùorpa] un kārpa > [kùorpa], 
kāsis > [kùoss] `rīks auklu vīšanai` un kāss > [kùoss] `klepus`, kā arī lec > 
[lac] un ledus > [lac], ko var atšķirt tikai pēc konteksta vai locījumos. Arī 
vārda bode  > [bùda] `veikals` un būda  > [bùda] `maza mājiņa` galotnes 
atšķiras tikai vsk. akuzatīvā, instrumentālī un lokatīvā, kā arī daudzskaitļa 
datīvā, instrumentālī un lokatīvā.

 Vienskaitlī
A. ko?
I. ar ko?
L. kur?

[bùdi] `veikalu`
[àr bùdi] `ar veikalu`
[bùdiê] `veikalā`

[bùdu] `mazu mājiņu`
[àr bùdu] `ar mazu mājiņu`
[bùdâ] `mazā mājiņā`
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Tas rāda, ka e-celma lietvārds bode  > [bùda] `veikals` tikai dažos 
locījumos pārgājis ā-celmā. Jānis demonstrēja arī lietvārda pirts  > [pìerc] 
izrunas sakritību ar darbības vārdu pērc > [pìerc], stāstot, ka kāds [pàunu žèic 
ìràuga, ka pìerc lìsmuôs, ùn saka: “pìerc dìeg, pìerc dìeg!” saimenìki dùmã, 
ka tis grib, lài dîgus pìerk. tuô i pìerc nùdega] `paunu žīds (tirgotājs – D. M.) 
ierauga, ka pirts liesmās, un saka: “pirts deg, pirts deg!” saimnieki domāja, ka 
tas grib, lai diegus pērk. tā arī pirts nodega.` Šķiet, bez īpaša konteksta varētu 
saprast, ka [dùmuôti krâsli] < domāti krēsli, tomēr kādā atsevišķā gadījumā 
tie varētu izrādīties arī (ap)dūmoti krēsli. Pareizi būtu jāsaprot, ka lietvārdā 
[skàlps] < skalbis `parastā kalme, skalbe` notiek asimilācija balsīguma ziņā, 
bet nav nekāda sakara ar indiāņu filmās dzirdēto skalpu, ka īpašības vārdā 
bass > [boss] `bez apaviem` noticis pārveidojums a > o, kam nav sakara ne 
ar zemu vīrieša balsi vai mūzikas instrumentu, ne arī ar uzņēmuma vadītāju, 
jāsaprot arī, ka ūdens nelec spainim virsū, bet teiciens [navàr nest, oûdàns 
spàņģàm lac viersâ] nozīmē ̀ nevar nest, ūdens spainim ledus virsū.` Atšķirīgu 
fonētisku pārveidojumu rezultātā vienādi skan [kar̂tùns] < kartons ̀ biezs, ciets 
papīrs` un [kar̂tùns] < katūns `plāns kokvilnas audums`, līdzīgi pārpratumu 
var radīt divu vārdu vienādā izruna [cìmbùls] < cimbulis ̀ cūkas ciskas gabals` 
un [cìmbùls] < cimbolis ̀ viens no cītaru veidiem, cītarkokle, kas citviet runāta 
arī kā cimbole`. Iespējams, ka jukas var radīt arī aizgūtais vārds [bùors] < 
boris `urbis` un līdzīgi skanošas saknes vārdi [bùoršana] `buršana`, [bùort] 
`burt`, bet [bū̀rs] `burvis`. Fonētisko pārveidojumu rezultātā kāds varbūt arī 
nodomātu, ka [vìņš pamìlã] nozīmē `viņš pamīlēja`, kaut īstenībā tas nozīmē 
`viņš pamieloja`. Malēniešu valodas otrajā nometnē datorspeciālists jokoja, ka 
beidzot uzzinājis, ko nozīmē ekselis > [eksèls] `biezputra, parasti kartupeļu, 
ar desu`, cits runātājs atgādināja, ka sers nav tikai angļu džentelmenis, bet arī 
rijā kuļama labība, savukārt bez konteksta nevar noteikt, vai ar vārdu [nùoss] 
domāta viena nāss vai abas nāsis.

Informanti norādīja arī to, ka dažkārt izloksnē viena jēdziena 
apzīmēšanai lieto atšķirīgus vārdus, piemēram, gan čiriki, gan ņiras ir 

Daudzskaitlī
A. ko?
I. ar ko?
L. kur?

[bùdiêm] `veikaliem`
[àr bùdiêm] `ar veikaliem`
[bùdiês] `veikalos`

[bùduôm] `mazām mājiņām`
[àr bùduôm] `ar mazām mājiņām`
[bùduôs] `mazās mājiņās`
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‘kausētu tauku atlikumi’, un neviens nevar pateikt, kurš būtu pareizāks 
nosaukums. Kaut arī sarunu laikā īpaši nepievērsāmies ēdienu nosaukumiem, 
pārsteidza izlokšņu pārstāvju lepni minētie nosaukumu varianti zupai ar 
saceptiem tauku gabaliņiem – [boda putra], [nabagzupa], [cir̂ceņu // čir̂ksteļu // 
čir̂kstu // čuriņu // krikšu // prusaku putra], [krìvu // pùļu // zàldatu // žèidu putra], 
[àtruò putra], [tàukenîca]. Par minētajiem nosaukumiem vārdkopās ar putra 
un ar zupa rakstījusi B. Bušmane (2019, 12–23). Viņa norādījusi: “Aplūkotais 
materiāls ietver informāciju dažādos aspektos – semantiskā, vārddarināšanas, 
cilmes, areālā – un ir avots turpmākiem pētījumiem” (Bušmane, 2019, 21), 
tas attiecināms arī uz monogrāfiju par Jaunlaicenes un Veclaicenes izloksni – 
grāmatā ir daudz materiālu, kas rosina turpināt daudzveidīgus pētījumus. 
No monogrāfijā nosauktajiem piemēriem vārdkopas bada zupa lietojums 
iekrāsots kartē Jaunlaicenes izloksnē (Bušmane, 2019, 19).

Retāki bija gadījumi, kad viens vārds tika lietots divās nozīmēs, 
piemēram, [ļùrba], kas apzīmē gan dzērāju, gan zivi – vēdzeli. Uz šī vārda 
divām nozīmēm norādījusi jau B. Laumane (Laumane, 1973, 244), nenosaucot 
gan nevienu no Ziemeļaustrumlatvijas izloksnēm, bet vēršot uzmanību, ka šo 
nosaukumu “atstājuši zemgalisko izlokšņu runātāji” (Laumane, 1973, 239) 
un tas darināts ar nozīmes pārnesumu (Laumane, 1973, 240). Cits Malēnijā 
lietots vēdzeles nosaukums [ņùrņiks] grāmatā nebija ievietots. 

Analīzes sākumā rakstot par heterotoniem, jau tika norādīts, ka 
malēniešu runā dažu vārdu nozīmes šķir tikai zilbes intonācija, piemēram, 
[zìst] `smērēt` un [zîst] `sūkt (pienu), parasti par mazuli`, [lìena] `atzveltne` un 
[liêna] `dēle`, arī [maîta] `meita` un [màita] `kritis lops vai slikts cilvēks` u. c.

Kopumā tika pierakstīti vairāki ģermānismi un slāvismi vai ar slāvu 
un ģermāņu valodu starpniecību aizgūti vārdi. Joprojām vecākā paaudze 
zina daudz ģermānismu, piemēram, anštandīgs  > [ànštèndîks] `iznesīgs`, 
antprove > [àntprùova] `pēdējā uzlaikošana, bante > [banta] `lente`, būgēns > 
[bòugìns] `vijoles lociņš`, brandvīns  > [bràndàns] `degvīns`, brudierēt  > 
[brudìriêt] `izšūt, veidot rotājumu, izgriežot audumā nelielus caurumus un 
tos apšujot`, [cìeriêt] `pastaigāties, lēni staigāt`, [cìnniêt] `lodēt`, [còllštoks] 
`mērkoks`, [cvìbaks] `cepums`, deķis  > [dečis] `sega`, [eģas mola] `auduma 
neirstošā mala`, [ènzaca] `mežģīne`, ēkelēt > [ìekaliêt] `tamborēt`, ērberģis > 
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[ìerbar̂ģis] `dzīvojamā māja`, [etažeris] > [etažèrs] ‘mēbele – vairāki plaukti, 
kas novietoti cits virs cita uz balstiem’, [gapila] `dakšiņa`, [gàrdī̀ns] // 
[gā̀rdìns] ̀ aizkars, [ģèldîks] < ģeldīgs ̀ derīgs`, [ģipte] < ģifts ̀ inde`, [jòrjìne] < 
[ģeorģìne] `puķe, kurvjziežu dzimtas ģints (Dahlia), [knaps] `trūcīgs, 
nepietiekams; nepietiekami liels, mazs`, [kreptîks] // [kreftîks] `stiprs`, 
[ķìeķis]  < ķēķis `virtuve`, [màga] `kuņģis`, [muffa] `uzrocis`, [òntlîks]  < 
ontlīgs `krietns`, [pujene] // [pojana] `puķe, peonija, gundegu dzimtas ģints 
(Paeonia)`, [rùomît] < rāmīt `kastrēt`, [skùnsta] < skunste `māka, māksla`, 
[šàupele] `liekšķere, uzslaukāmā lāpstiņa`, [šir̂ce] `priekšauts`, [šlèijàrs] 
`līgavas plīvurs`, [šlèipa] `sasiets pušķis`, [šnàlles] `bikšu lences, bikšturi`, 
[švèika] `svītra`, pērminderis > [fèrmèndèrs] `draudzes vecākais, kas baznīcā 
veic arī garīdznieka palīga pienākumus`, feldšeris  > [fèlšàrs], feldšere  > 
[fèldšarìna] vai [fèlšarana], [tàlvar̂ķis] < telverķis `šķīvis`, [zìevala] < zēvele 
`liesma, svelme; dzirkstele; sērs`, [zòrta] `suga, šķirne`, [šķìņķuôt] `dāvināt`, 
[šmukuôki] `skaistāk`. ME šmuks fiksēts arī Mazlaicenē, rādīts, ka no 
vācu valodas (ME, 1929–1932, 86). Par daudziem no šiem ģermānismiem 
rakstījušas arī Ieva Ozola un Liene Markus-Narvila (2021, 499–514). 
Viņas norādījušas, ka ģermānismi ir arī stallis un skroderis, kas analizētajās 
malēniešu izloksnēs attiecīgi ir [stàllis] ̀ zirgu mītne` un [skrùdàls] < skroderis 
`drēbnieks, amatnieks, kas šuj virsdrēbes`. Ojārs Bušs jau minējis vairākus 
ģermāņu cilmes aizguvumus, kurus sarunās lietoja arī malēniešu izlokšņu 
runātāji: [àncuks] ̀ uzvalks`, [cìnniêt] ̀ lodēt`, [drukeri] ̀ spiedpogas`, [švàgàrs] 
`māsas vīrs`, [tàļļa] `viduklis, arī zeķturis vai krūšturis`, kā arī ar Jaunlaicenes 
un Veclaicenes izloksnei raksturīgo galotnes -e > -a: [gur̂ta] `josta`, [muffa] 
`uzrocis`, [pèrva] ̀ krāsa`, [švìrana] ̀ brāļa sieva`, [ùta] < hūte ̀ platmale`, [viksa] 
`zābaksmēre` (Bušs, 1986, 5–21). Gan Jānis, gan Maija uzstāja, ka [àncuks] 
ortogrāfijā jāraksta ar g kā ancugs, jo locījumos tā esot, piemēram, Jāņa runā 
[àncugu], [àncugàm], Maijai vēl arī ar garo ū, t. i., [àncùgu], [àncùgàm] u. tml. 
Abi informanti lietoja arī citus visā Latvijā joprojām labi zināmus aizguvumus, 
piemēram, [bišku] `mazliet, nedaudz`, blīņi  > [blèiņi] `pankūkas`, [coppe] 
`matu savijums pakausī`, [čàrka] `glāzīte alkoholiska dzēriena, degvīns`, 
ķisens  > [čisìns] `spilvens`, duršlaks  > [dùršļaks], `kāstuvis, caurduris`, 
[fàlte] `ieloce`, [gogèlmogèls] `olu dzeltenuma un cukura putojums`, [glàuns] 
`elegants`, [pìnʒele] `ota`, [riktîgi] `pa īstam` u. c., bija svārstības vārdā 
[lufta] vai [lupta] `svaigs gaiss` un [zapte] vai [zapc] `ievārījums`. Tomēr bija 
patīkami, kad informanti teica, ka priekšroku dod latviskajam nosaukumam, 
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piemēram, zina vārdu [štokenes] < štoķenes `ērkšķogas`, bet saka [ìerkšu ûgas] 
vai [ìerkšču ûgas]. No slāvu valodām pusotrtonnīgās (mašīnas) > [po·lutòrkas], 
[vot] ̀ lūk`, [čosnaks] ̀ ķiploks`, [čudît] ̀ pārsteigt`, [duraks] ̀ muļķis`, [tùoraks] 
`biezpiens`, arī no [butka] deminutīvs [butkiņa] `būdiņa` un kombinētais 
aizguvums [prostîm tàlvar̂ķîm] `parastiem, vienkāršiem šķīvjiem` u. c. 
Aizguvumu avotu noskaidrošanai nepieciešams atsevišķs pētījums.

Malēniešu informantu runā nedaudz pārsteidzoša bija sieviešu dzimtes 
forma vārdam fundaments `pamats` > [pudamènta]. Savukārt par gramatiskās 
dzimtes nešķiršanas problēmu igauņu valodā liek aizdomāties J. Udrasa 
kaimiņa igauņa Kārļa Zagaja runa. Viņš savulaik kā ganu puika Latvijā 
ieradies līdzi māsai, kura te ieprecējusies, tagad pašam divi bērni: meita Juta, 
kura Kārļa runā ir Jutiņš, un dēls Uģis, kurš Kārļa runā ir Uķite. Kārļa sieva 
oficiāli ir Ausma, bet viņš saka – sieva ir Ausmis.

Santas Usānes promocijas darbā “Pārrobežu sadarbība pierobežas 
teritorijās” Malēnijā aptaujātie jaunieši kā populārāko dialektismu nosaukuši 
lietvārdu [kale] `kalta dzelzs priekškaramā atslēga` (Usāne, 2021), kas liek 
domāt par saikni ar vārdiem kalt, kalējs, kalve, Kalvis un arī par citu tautu 
eposiem “Kalevala” un “Kalevipoegs”.

 Gan abās pētītajās izloksnēs, gan bieži pat viena un tā paša informanta 
runā kā sinonīmi tika fiksēti arī atšķirīgi apzīmējumi, piemēram, līdzās 
aizgūtam vārdam pētītajās izloksnēs tika lietots arī latviskāks veidojums, 
piemēram, [pìņģarùc] un [pìerkstìns] `uzpirkstenis`; [štokrùzas] un [kùka 
rùzas] `kāršrozes`; [šlèijàrs] un [plêivùrs] `plīvurs`; [švèirana]  < švīrene un 
[ìtaļa] `brāļa sieva, arī vīra brāļa sieva`, kaut arī darbību urbt informanti sauca 
borēt > [bùriêt] un rīka apzīmēšanai bija zināms arī vārds būris > [bū̀rs], bet 
paši runātāji pirmo sacīja svārpsts [svùorpsc]. Slapju, ūdeņainu vietu pļavā 
runātāji nosauca divos variantos [ļivìns] un [ļèivàrs]. Laikam gan uz līdzības 
pamata naglu velkamais rīks tika saukts par kazas kāju > [kozas kùoja], bet 
Jānis zināja, ka [kozas kùoja] ir arī paštīta cigarete, papīra strēmelē ietīta 
tabaka`. Visi aptaujātie zināja vārdkopu [kàpt mâslus] `raust mēslus (retāk 
sienu)`, bet atbilstošā darba rīka nosaukumā bija atšķirības. Jānis atkarībā no 
īsā vai garā patskaņa šķīra vārdu [kàplis] `mēslu raušamās līkzaru dakšas ar 
garu kātu` un piebilda, ka tas ģimenē saukts arī sūdu ķeksis > [sòudu ķekss], 
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savukārt, tāpat kā literārajā valodā, ar īso a viņš izrunāja kaplēšanas rīka 
[kaplis] nosaukumu. Savukārt Maijas runā abos variantos a bija īss, bet rīku 
atšķirības viņa norādīja aprakstošāk: [revamìs kaplis] `ravējamais kaplis` un 
[sòudu kaplis] < sūdu kaplis `mēslu raušamās līkzaru dakšas ar garu kātu`. 
Mazliet atšķīrās uz laiku nolīgtas kalpones apzīmējums  – Jānis to runāja 
tuvāk plaši pazīstamajam variantam [dìnasmaîta] ̀ dienasmeita`, bet Maijai tas 
saistījās ar kalpošanas dienestu [dìnascmaîta] < dienestmeita `dienasmeita`.

Par igauņu valodas ietekmi malēniešu izloksnēs liecina aizguvumi 
[ìņģe] `elpa, dzīvība, gars, spēks`, [lùmpis] `dīķis`, [kivitene] `akmentiņš`, 
[kicbùorda] `vaigubārda`, [komi] `no sagrūstas zirņu, kaņepju vai auzu masas 
veidotas pikas`, [kùrrac] `velns`, [kèlguss] `pelavnieks, [mercs] `marts`, 
[murakas] ̀ lācenes`, Annas Ābeles un Mildas Lepikas publikācijā šis nosaukums 
attiecināts uz ērkšķogām, sakot, ka tās ir šķomenes (Ābele, Lepika, 1928, 20). 
Igauņu valodas ietekmē arī [mustikas] vai [mustenes] `mellenes`, [musc]  < 
musts `melns`, [rèita] `malkas grēda`; dēļu vai baļķu krāvums`, [setuks] `no 
Dienvidaustrumigaunijas stipri slāvizēto igauņu – setu nosaukuma`, arī [mustala] 
`veca, savīkstījusies sieviete`, [mustis] `neattīstīts, neko nesaprot`, pēc vietējo 
runātāju domām lietvārda [zìevala] < zēvele nozīme `sērs` ienākusi ar igauņu 
valodas starpniecību, tomēr vēl drošāk, ka abās valodās šis vārds tomēr ir 
ģermānisms. Uz daļu no šiem aizguvumiem norādījusi jau I. Jansone (Jansone, 
2007, 61–66). Malēniešu izloksnēs pazīstams arī aizguvums no igauņu valodas 
aiziet ukkā > [òizît ukkâ] `aiziet postā, iznīkt`, kuru jau 1863. gadā pieminējis 
Opekalna baznīcas mācītājs B. Fromholds-Treijs (Fromhold-Treu, 1863, 25). 
Abās pētītajās izloksnēs fiksēts arī darbības vārds [bìļļât] `balsī raudāt`, par 
tā saistību ar igauņu valodas vārdiem pill `raudas, raudāšana` un pillima 
`raudāt` izteikusies S. Raģe (Raģe, 2003 [1970], 196–201). Viņa rakstījusi vēl 
arī par citiem vārdiem, kas ir iespējami aizguvumi no Baltijas somu valodām, 
piemēram, [peksiêt] < peksēt `kult labību; pērt bērnu` (varbūt no ig. val.), puņķi 
`izdalījumi no deguna dobuma gļotādas iesnu laikā`, zampa `ar ūdeni sajaukti 
netīrumi, mēsli, dubļi` (Raģe, 2003 [1986], 271–336). Uz aizguvumiem no 
igauņu valodas norādījusi arī Elga Kagaine, par iespējamiem lokālajiem 
somugrismiem nosaucot vēl arī vārdus pekstiņš `joks`, pokāt `sist, dunkāt` un 
vanga ̀ rokturis` (Kagaine, 2004, 158–226). Malēnijā, īpaši Veclaicenes pagastā, 
joprojām dzīvo savulaik ieceļojušie igauņi, kas par pāreju pareizticībā varēja 
te lētāk iegūt zemi, dzīvo arī jauktās latviešu-igauņu ģimenes. Arī Latvijas-



174

Igaunijas robeža ir bijusi mainīga, piemēram, no J. Udrasa vectēva Latvijas 
zemes 0,3 ha iedalīti Igaunijai, lai iztaisnotu abu valstu robežu. Kompensācija 
par zemes zaudēšanu gan samaksāta.

Lepni stāvot pie paša stādīta jāņogu krūma (sk. 38. att.), Jānis Udrass 
demonstrēja igauņu valodas ietekmi ar malēnieša atdarinātu oda sīkšanu: 
“onu, onu, onu!” > [“onù, onù, onù!”]. Tas nozīmētu, ka ods grib pielabināties 
un uzrunā potenciālo upuri par mātes brāli, kas igauņu valodā ir onu, bet 
pēc neveiksmīgas odu sišanas tas lido projām, dusmīgi sīkdams: “pini, pini, 
pini!” > [“pinì, pinì, pinì!”]. Tas Veru dialektā nozīmētu: `suns, suns, suns!`

 

Saulvedis Cimermanis rakstīja: “Austrumbaltijā un Latvijā daudzus 
gadu simteņus norisinājās etniski un kultūrvēsturiski procesi, kuros atšķirīgos 
laikposmos piedalījās dažādu etnosu pārstāvji, krustojās vairāki kultūras 
strāvojumi, laikmetos pastāvējušu valstisku veidojumu intereses un darbības. 
Tam visam nāca līdzi atšķirīgiem etnosiem piederīgu ļaužu pārvietošanās, 

38. attēls. Ar Jāni Udrasu 
Veclaicenē 2024. gada 
jūnijā (I. Briediņas foto)
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ieceļošana un apmešanās uz pastāvīgu dzīvi Latvijā” (Cimermanis, 2017, 7). 
Izlokšņu materiālu vākšanas rezultātā ir palielinājies no igauņu valodas 
apzinātu aizguvumu skaits malēniešu izloksnēs. Monogrāfijā par izloksnēm 
Latvijas-Igaunijas pierobežā analizēti malēniešu runā saklausītie igauņu 
valodas un tās izlokšņu elementi, tomēr pētnieciski interesanta būtu arī šeit 
dzīvojošo igauņu dzimtās un ģimenes valodas analīze, kas nav paveicama bez 
igauņu valodnieku līdzdalības. 

V. Rūķe-Draviņa, rakstot par latviešu izlokšņu pētīšanu laikā no 1918. 
līdz 1938. gadam, norādījusi: “Latvijas valsts 20. patstāvības gadā sasniegtais 
stāvoklis latv. izlokšņu pētīšanā apmēram nosprauž arī ceļu, kādā jāstrādā 
turpmāk. Tas veicams divos galvenos virzienos:

�	 pilnīgu izl. aprakstu sniegšanā par vēl neizpētītajiem apvidiem un
�	 līdz šim novārtā palikušo problēmu papildināšanā par jau pētītajām 

izloksnēm” (Rūķe-Draviņa, 2017, 310). 

Šobrīd, 21. gadsimtā, kad izveidoti un publicēti “Latviešu valodas 
dialektu atlanti”, pētniecības rezultātu apzināšana ir pilnīgāka, tomēr abi 
V. Rūķes-Draviņas minētie uzdevumi joprojām ir spēkā, jo Latvijā ir gan 
vairāk, gan mazāk izpētīti apvidi, gan arī detalizētāk noskaidrojami izlokšņu 
lietojuma jautājumi un iespējamie papildinājumi. 
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MALĒNIEŠU LEKSIKAS
SARAKSTS

Monogrāfijā aprakstīto izlokšņu leksikas sarakstā rādītas no literārās 
valodas atšķirīgās ne tikai leksiskās, bet arī gramatiskās īpatnības. Ja vārds ar 
ķ > č vai ģ > dž jau norādīts publikācijās Ziemera izloksnē, tas rādīts iekavās. 
Norādīti arī tādi latviešu valodā sastopami vārdi, kuriem tikai izruna atšķiras 
no literārās valodas, bet ir iespējams konkretizēt to nozīmi, tad izrunas 
pārcēlums literārajā rakstībā norādīts pēc zīmes <, starp paralēlām leksēmām 
lietota zīme //. Rādīti izrunas paralēlvarianti, kas lielākoties atšķiras ar 
mazāku vai lielāku atkāpi no literārās izrunas, piemēram, [ùovîtîs] // [àvîtîs] < 
āvīties `ākstīties` vai [tùla] // [tùola] < tole `govs bez ragiem` u. c. Ievietoti arī 
frazeoloģismi.

Sarunvalodas vārdiem, žargonismiem, aizguvumiem no slāvu vai 
ģermāņu valodām nav īpašu norāžu. Lai pievērstu uzmanību pierobežas 
specifikai, iekavās norādīts uz aizguvumiem no igauņu valodas. 

[abàus] < abavs `apavi`
[abet] `bet`
[abgol̂vìns] < apgalvenis `ragavu slieču priekšgalu uzliekums`
[ackala] // [adbòlss]  < atbalss `signāls, kas atstarošanās rezultātā atgriežas tā 
avotā ar zināmu aizkavi`
[ackuôpinuôt] < atskāpināt `atmuguriski pievest zirgu`
[acprìeklìņ] // [acprìekliniski] `atmuguriski` 
[acs] `aužot skalus vai adot izveidots caurums`
[acu gàisma] `redze`
[adbràucît] < atbraucīt `atrotīt`
[àiskòukuôt] < aizkūkot `dzirdēt dzeguzi kūkojam, pirms nav vēl paēsts`
[àita!] < eita! `ejiet!`
[àlkùns] < elkonis `rokas locītava, kas savieno apakšdelmu ar augšdelmu`
[amizī̀rs] < amizieris `lakstošanās, uzmanības pievēršana, flirts`
[àncuks] `uzvalks`
[andele] `tirgošanās`

IV.
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[àndeliêt] < andelēt `pārdot`
[anì!] `sauc zosis` (no ig. val.)
[anìss] `zoss` (no ig. val.) 
[ànštèndîks] < anštandīgs `iznesīgs`
[àntprùova] < antprove `pēdējā uzlaikošana`
[apàuši] `iemaukti bez laužņiem`
[apjùņǯût] < apjuņdžot `apkopt (māju, cilvēku) `
[apkoûpiêt] < apkūpēt `apputēt`
[aplèikš] < aplīkš `aplinku (runāt)`
[appliêkšiêt] < applēkšēt `nosmērēties, aplipt ar blīvām mēslu, netīrumu lēkšķēm`
[apreps] < aprepis `apkaltis`
[aprìmdinuôt] < aprimdināt `mazliet pasildīt, padarīt remdenu`
[apsavìertîs] < apsavērties `paskatīties, apskatīties`
[apsist] `mazliet, viegli sasist kādu ķermeņa daļu`
[apskrapstàis] < apskrapstējis `apsūbējis`
[apskrìtîs] < apskrieties `pārņemt sarūgtinājumam, apvainojumam`
[apskubît] `nomizot koku; nekārtīgi nopļaut`
[apsuôpiêtîs] < apsāpēties `iesāpēties`
[apuška] < apakša `pretstats augšai`
[àr dîgîm nàu or̂šana] < ar diegiem nav aršana `kaut kas novērtēts kā vājš`
[ašņa dasa] < asins desa ̀ desa, kuras galvenā sastāvdaļa ir cūkas asinis un putraimi, 
arī putraimdesa`
[ašņaîns] `asiņains`
[ašņi] `asinis`
[ateja] `tualete`
[atîtîs] < atieties `slimības vai sliktas sajūtas ziņā kļūt labāk`
[atkùoži] // [atkùozas] `kāzu atsvēte, parasti nākamajā svētdienā pēc kāzām`
[atlaîstîs] < atlaisties `atgulties`
[atmest (pùgas)] < atmest (pogas)`atpogāt`
[atmikšiêt] < atmiekšķēt `mērcējot padarīt mīkstu vai mīkstāku`
[atminiêtîs] < atminēties `atcerēties`
[atmìks] < atmiegs `otrreizējs miegs vai snauda`
[atmizuôtîs] < atmizoties `zobiem kļūt jutīgiem (parasti pēc ābolu ēšanas)`
[atora] < atara `vagu galā šķērsām izdzīta (izarta) vaga, lai tīruma gals nepaliek 
neuzarts`
[atpìls] `atpalicis`
[atpilȋc] `pēdējais bērns; rudens jērs`
[atpule] `aizvēja puse`
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[atskuôpinuôt] < atskāpināt `piespiest atkāpties, atkāpināt`
[atsprìekliniski] < atsprēkleniski `atmuguriski`
[atšàliêtîs] < atšālēties `novadēties, zaudēt garšu vai stiprumu`
[atšmukt] `atraisīties, atrauties (piemēram, aukla)`
[àukstii̯s gol̂c] < aukstais galds `uzkodas, mielasts ar aukstiem ēdieniem`
[àukstùms kùž] < aukstums kož `stiprs sals`
[àukstùo gaļa] `galerts`
[aûkšpâdu] < augšpēdu `uz muguras, parasti ar paceltām kājām`
[aûkšpiêdìņ] < augšpēdiņ `uz muguras ar paceltām kājām`
[àumaž] // [àumež] < allaž `vienmēr, pastāvīgi; bez mēra, ļoti liels`
[àunagol̂va] < aunagalva `padumjš, neapķērīgs cilvēks`
[àunapìra] < aunapiere `padumjš, neapķērīgs cilvēks; izturīgs (parasti pret sāpēm)`
[àusanîca] // [àusaîna]  < ausaine `ziemas cepure ar sānu atlokiem ausīm, kas 
sasienami zem zoda`
[àuslàis] < auslejs `neliela karpu dzimtas zivs, ausleja, kā rauda, tikai slaidāka`
[aûškanas] < aušķenes `rožu dzimtas ģints (Rubus) augs ar saldām, aromātiskām, 
parasti sarkanām ogām, tā ogas, avenes`
[aûška] < augša `pretstats apakšai`
[aûškâ] < augšā `augšup, piecelties no guļus stāvokļa, pamosties`
[a·vùi!] `vai!`
[ā̀rdaklis] < ārdeklis `koks siena ārdīšanai, parasti divžuburu zars`
[ā̀rdît] ̀ izjaukt (adījumu, šuvumu); izkliedēt (sienu, mēslus); jaukt nost, pārvēršot 
drupās, gruvešos; bojāt (organismu)`
[àtrùo putra] < ātrā putra `zupa ar saceptiem tauku gabaliņiem`
[babra kùorkli] < bebra kārkli `pundurkārkli purvā`
[bačis] < baķis `auduma vai papīra rullis` (Ziemera izl.)
[badumi] // [badukļi] < bedumi // bedokļi `rakumi (cūkas, kurmja)`
[bàikta bàlle] < beigta balle `kaut kas beidzies`
[baksta]  < bakste `dunduram līdzīgs lidojošs kukainis, nāšu spindele jeb 
degunspindele, uzbrūk zirgiem`
[bàļļa] `garens trauks veļas mazgāšanai`
[bàndubā̀rns] < bandubērns `ārlaulības bērns`
[bànta] < bante `lente`
[bàuru làiks] `riesta laiks`
[bàuruôt] `skaļi maut, maurot`
[bàušļaks] `liels klepus`
[bàdubrùols] < bēdubrālis `cilvēks ar līdzīgu sliktu likteni`
[bā̀rzlopa]  < bērzlape `(Russula) bazīdijsēņu nodalījuma himēnijsēņu klases 
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holobazīdijsēņu apakšklases rindas ēdama sēne ar krāsainu (parasti dzeltenu, 
sarkanu vai brūnu) cepurīti un baltu kātiņu`
[bedît] `rakt; apglabāt`
[bedumi] `rakumi (piemēram, kurmju)`
[bèidaliêt] < bīdelēt `smalki malt labību`
[bèidàļmìlti] < bīdeļmilti `smalki malti, balti milti`
[beîdinuôt] < bīdināt `biedēt`
[bèidmā̀rs] < bīdmērs `bīdinstruments, mērkoks`
[beîtîs] // [beîstîs] < bīties `baidīties`
[bèņčis] < beņķis `sols` (Ziemera izl. č)
[bènʒele] < bendele `šķērskoks, kas satur pretējās jumta spāres`
[bèņģèls] < beņģelis `koka sprungulis`
[bèņķis] `sols`
[bešâ] `tukšā`
[bezdàls] < bezdelis `cilvēks, kas bieži nolaiž vēdera gāzes`
[bezdelîgactiņas] `savvaļas puķes, prīmulu suga (Primula farinosa)`
[bezdiêt] < bezdēt `izvadīt gāzi no zarnām`
[bezmèrs] < bezmēns ‘piekaramie vienādplecu svari, rokas svari’
[biba] `sāpīte (bērnam)`
[biʒinuôt] < bidzināt `skubināt, steidzināt`
[bìerkàus] < birkavs `mērvienība, 167,52 kg`
[biķiêt] < biķēt `kapāt, cirst, parasti – stampāt`
[biķis] `kāpostu stampa`
[bìļļas] `raudāšana, raudas` (no ig. val.) 
[bìļļât] `balsī raudāt` (no ig. val.)
[bìmbuôt] `raudāt`
[bìnde] `pārsējs`
[bir̂ga] `tvans`
[bišku] `mazliet`
[bizalàiks] `karsts vasaras vidus, kad lopiem uzbrūk dunduri un lopi bizo`
[blamàža] `publisks apkaunojums` 
[blamiêt] < blamēt `kritizēt, pelt`
[blàuškiêt] < blaukšķēt `dārdēt, skanēt`
[blažìriêt] < blažierēt `klaiņuot`
[blàks] < blāgs `nerātns; slikts`
[blàgùms] `nepaklausība, palaidnība; arī niknums, dusmas, vājums` 
[blečis]  < bleķis `skārds, plāns metāls, metāla izstrādājums; nieks; traips` 
(Ziemera izl. č)
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[blèins] < blīnis `pankūka`
[blèistiķis] < blīstiķis `zīmulis`
[bleķuôt] `maksāt`
[blezariêt] < blezerēt `vazāties, bezmērķīgi staigāt`
[blozga] `nolaidīga, nekārtīga sieviete`
[blusiņas] `smilgu tipa zāle, parastā trīsene (Briza media)`
[blusukula] < blusukule `blusains dzīvnieks`
[blusuķisìns] < blusuķisens `blusains dzīvnieks, pārnestā nozīmē blusu spilvens`
[bodaîns] < badains `izsalcis, badā`
[bodakùoss] < badakāsis `rīma, izbadējies; nabadzīgs`
[bodakreslis] < badakreslis `izbadējies`
[boda putra] `plāna miltu zupa ar saceptiem speķa gabaliņiem`
[bodmira] < badmira `vienmēr kā nepaēdis; no bada novārdzis dzīvnieks`
[bòis] < bojs  `biezs flanelis`
[bòlgzdi] // [bòlzdi] `ragavu balsti starp sliecēm un virsdaļu`
[bòlta màiza] `baltmaize`
[bòltùos vizbulîtas] // [vùornu kùojas] `(Anemone nemorosa) baltās vizbulītes`
[bolûdana] < balodene `(Chenopodium) balanda`
[bònbàngas] `konfektes`
[bòršķîc] < boršķītis `ziemas ābolu šķirne, sīpoliņš, šīs šķirnes ābols`
[bosiks] `dauzoņa`
[boss] < bass `bez apaviem`
[bòugàns] < būgans `līkums, loks`
[bòugìns] < būgēns `vijoles lociņš`
[bòuškis] < būkšķis `dobjš troksnis, kam pasmagam atsitoties pret ko, arī 
artilērijas radīts troksnis`
[boût strìeķî] < būt strieķī `būt gatavam`
[brànc] < brants `ēkas koka daļas puve`
[bràndàns] < [bràndvī̀ns] `degvīns` 
[braņas] `rājiens, bāriens, pārmetums`
[braņît] `rāt`
[brekss] < breksis `(Abramis brama) zivs – plaudis`
[bròugàns] < brūtgāns `līgavainis`
[bròuķiêt (muti)] < brūķēt (muti) `izrunāties, runāt pretī; taisīt, darīt (piemēram, 
alu)`
[bròuss] < brūzis `alus vai spirta darītava`
[bròuta] < brūte `līgava`
[bròuvàls] < brūvelis `alus vai kandžas darītājs, brūvētājs` 
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[brudìriêt] < brudierēt `izšūt, veidot rotājumu, izgriežot audumā nelielus 
caurumus un tos apšujot`
[brùņči] < brunči `sieviešu svārki`
[brùņču mednìks] < brunču mednieks `pavedējs`
[brùoķiêt] < brāķēt `novērtēt, šķirot` 
[brùočiêtài̯s] < brāķētājs `šķirotājs` (Ziemera izl. č)
[bruslis] `treknulis, noēdies cilvēks vai dzīvnieks`
[brutùls] < brutulis `rupjš cilvēks; nekārtīgi apģērbies cilvēks`
[brùkasc] < brokasts `rīta ēdienreize, brokastis`
[bukteîks] < puktîgs `dusmīgs`
[bula làiks] `tveicīgs laiks bez nokrišņiem`
[bula pā̀rkùns] < bula pērkons `pērkons tveicīgā laikā`
[bùmbuliêt] < bumbulēt `slaistīties` 
[bùndùls] < bundulis `apaļš vai ieapaļš (parasti koka vai māla) trauks ar vāku`
[bùnduļuôt] `rakņāties pa dobēm, vagām`
[bùnta] < bunte `saišķis`
[bùors] < boris `urbis` 
[bùoršana] `buršana`
[bùort] `burt`
[bùrlaks] `laupītājs; ļauns cilvēks`
[butala] < butele `pudele`
[butalas brùols] // [pudalas brùols] < pudeles brālis `iedzeršanas kompanjons`
[buzdiķis] `neapmierināts, dusmīgs cilvēks; īsāks koks, ar kuru pabakstīt 
pagales`
[bùda] < bode // būda `veikals; maza māja, būda`
[bûkstariêt] < boksterēt `burtot`
[bū̀ms] < bomis `paresns, pagarš nodarināts koks`
[bùriêt] < borēt `urbt`
[bū̀rs] // [bùorģis] `burvis`
[cajàrs] < cejers `pulksteņa rādītājs`
[cakùls] < cekuls `jumta kore; matu šķipsna pakausī`
[cal̂t mùokuņûs] < celt mākoņos `stipri slavēt`
[cèikinuôt] < ceikināt `prātot, rēķināt` 
[cèitàrs] < cītars `cītara, koklei līdzīgs stīgu instruments`
[ceļakùoja] < ceļakāja `pēdējā alkohola glāzīte pirms ceļa, pirms atvadām`
[cèmma] < cemme `metāla skavas; dusmas`
[cepašnìks] < cepešnieks `cepeškrāsns`
[ceri] `pirtsakmeņi`
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[ciba] `neliels koka sviesta trauks`
[cics] < cicis `krūts, pups`
[cìerma] < cērme `līdz 30 cm garš parazītisks velteniskais tārps (dzīvnieku, arī 
cilvēku organismā)`
[cìermuzuôlas] < cērmjuzāles `ar tējkaroti ēdami biškrēsliņi ar cukuru`
[cìerstîs] // [cìrstîs] < cirsties `mezgloties, mudžināties (par diegiem, dziju)`
[cìerst sìnu] < cirst sienu `apgriezt sienu`
[cilìndris] < cilindrs `stikla kupols, ko uzliek liesmai; stāva, cieta vīrieša 
platmale ar nelielām apmalēm`
[cìmbùls] < cimbulis `cūkas ciskas gabals`
[cìmbùls] < cimbolis `viens no cītaru veidiem, cītarkokle`
[cìmpèrlîks] < cimperlīgs `viegli aizkaitināms, izvēlīgs; niķīgs untumains`
[cìnkùls] < cinkulis `cinis; blīvs (parasti sacietējis, sasalis) zemes gabals 
(piemēram, uz ceļa, lauka)`
[cìnne] `alva`
[cìnniêt] < cinnēt `lodēt (parasti ar alvu, var arī ar cinku vai varu)`
[cìrceņu putra] `putraimu zupa ar saceptiem speķa gabaliņiem`
[ciriņi] < ceriņi `krāšņumkrūms ar smaržīgiem violetiem vai baltiem ziediem 
blīvās skarās, ~30 sugas`
[ciska] `kājas augšstilbs`
[ciskudrìllis] `velosipēds`
[cìriêt] < cierēt `uzbāzīgi skatīties, lūrēt; pastaigāties, lēni staigāt` 
[cī̀rs] < cirvis `roku darba rīks – kātam piestiprināts īpašas formas dzelzs gabals 
(parasti koku ciršanai un kokmateriālu apstrādāšanai`
[cìstîs] < ciesties `pacietīgi gaidīt`
[cîšuôki] // [cîšuôk] < ciešāk `cieši cits pie cita`
[cîtpàurs] < cietpauris `tiepša`
[còlla] `garuma mērs, 25,4 mm`
[còllštoks] `mērkoks, galdnieka collmērs`
[coppe] `matu savijums pakausī`
[còucana] < cūcene `sēne, cūcene`
[còuku pupas] < cūku pupas `pupu šķirne ar lielām sēklām; šī auga sēklas`
[cùi!] `izsauksmes vārds, rīdot suni`
[cuka] `krāsns, plīts, sildmūru dūmeja, dūmvads`
[cùols] `putnu (parasti vistu) mazulis; divnieks kā atzīme`
[cùoļagol̂vas] < cāļagalvas `lauku puķes, saulpurenes (Trollius)`
[cvìbaks] `cepums`
[čabac] < čabats `nonēsāts apavs, tupele; nievājošs apsaukāšanās vārds`
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[čaga] `mīksta kāpostgalva`
[čagas] `mizu (ogu, augļu) atliekas, kas paliek pēc mīkstuma izspiešanas`
[čakac] < čakats `kapājamais rīks`
[čàmma] `cilvēks, kurš visu dara pārāk lēni, gausi`
[čàmmâtîs] < čammāties `tūļīgi, gausi, neveikli kaut ko darīt`
[čàmpâtîs] < čampāties `nekārtīgi kaut ko darīt`
[čaplaks] `nevīžīgs, neizdarīgs cilvēks`
[čàrka] `alkoholiska dzēriena, parasti degvīna, glāzīte`
[čaûli] < čaumalas `cieti, kaļķi saturoši apvalki (olai)` 
[čàupiêc] < čaupēdis `mīkstčaulis`
[čàpa] `kartupeļu biezputra, parasti vāra pienā`
[čâpstinuôt] < čāpstināt `ar skaņu vairākkārt atvērt (muti), pavērt (lūpas)`
[čeblis] < ķeblis `soliņš` (Ziemera izl. č)
[čèikstùls] < čīkstulis `raudulīgs cilvēks`
[čèitris] < ķītrs ‘tīrs’ (Ziemera izl. č)
[čer̂mùls] < čermulis `mudžeklis`
[čer̂veliêtîs] < červelēties `krunkoties (par ādu, lapām)`
[češša] < ķešša`kabata`
[čičît] `bakstīt ogles krāsnī`
[čičenìks] < čičenieks `krāsns bakstāmais kruķis`
[čikstiêt] < čikstīt `bakstīt ar lielāku vai mazāku koku (piemēram, zobus, ogles 
krāsnī)` 
[čimeriêt] < ķimerēt `taisīt, izgatavot; remontēt`
[činît] `labot`
[čìna] `amats` 
[čiriki] `kausētu tauku atlikumi`
[čir̂ka] `sīka matu sproga; sīka meitene` 
[čir̂ksteļu putra] `putraimu zupa ar saceptiem speķa gabaliņiem`
[čir̂kstu putra] `putraimu zupa ar saceptiem speķa gabaliņiem`
[čisìns] < ķisens `spilvens`
[čoks] `cietums, apcietinājums`
[čosnaks] `ķiploks`
[čubinuôt] < čubināt `apkopt cilvēku, dzīvnieku` 
[čudît] `pārsteigt`
[čuknît] `bakstīt ar kaut ko`
[čùlga] `tulzna`
[čùņčùrs] `cilvēks, kurš vienmēr biezi saģērbjas; samezglojums, 
samudžinājums`
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[čupìņš] // [čupiņa] < čupiņa `kaudzīte`
[čups] // [čupa] < čupa `kaudze`
[čur̂čis] < ķurķis `cietums` (Ziemera izl. č)
[čuriņu putra] `putraimu zupa ar saceptiem speķa gabaliņiem`
[čur̂niêt] < čurnēt `nīkt`
[čuslis] `dūksnājs, dubļaina, arī piemēslota vieta; sūneklis`
[čut, čut] `tik tikko`
[da] `prievārds līdz, pie, uz`
[dabût sutu] `saņemt rājienu`
[dàikc] < daikts `rīks, instruments; arī lieta`
[dàmps] < dampis `lokomobile, tvaika dzinējs, ar ko darbināja lauksaimniecības 
un citu nozaru mašīnas`
[dancs] < dancis `deja`
[dàncuôt] `dejot`
[darinuôt] < darināt `nozāģētam kokam nocirst zarus`
[dàuʒinuôt] < daudzināt `pieminēt; slavēt`
[debessmànna] `saldais ēdiens, uzputenis, parasti, no mannas biezputras un 
augļu, augļu sulas masas, uzputojot to.`
[dečis] < deķis `sega` (Ziemera izl. č)
[dèidîtîs] < dīdīties `nemierīgi izturēties, nemitīgi kustēties`
[deîkt] < dīgt `sākt augt, augšanas sākums augiem`
[dèlvàrs] < delveris `cilvēks, parasti bērns, kas dauzās, blēņojas`
[dèlvariêtîs] < delverēties `dauzīties, blēņoties`
[dènķèlbuks] < deņķelbuks `naudasmaks`
[dìelîši] < dēlīši `platas ieloces kleitai; deminutīvs no dēļi`
[diftarìc] < difterīts `difterija, akūta infekcijas slimība, kurai raksturīga 
organisma vispārēja infekcija ar pelēcīgiem aplikumiem un plēvēm, parasti uz 
rīkles vai balsenes gļotādas`
[dilùns] < dilonis `plaušu tuberkuloze`
[dir̂niêt] < dirnēt `nīkt bezdarbībā`
[dìrsàls] < dirselis `ātras dabas, neapdomīgs cilvēks`
[diskànc] < diskants `ermoņiku klaviatūra; vokālā partija, ko izpilda augstas 
bērnu vai sieviešu balsis`
[dìdaliêt] < diedelēt `lūgties, lai par velti kaut ko dabūtu`
[dìdàrs] `mazs nemierīgs bērns, kurš visur rāpjas, dīdās`
[dîkt] < diegt `ātri skriet; šūt lieliem dūrieniem`
[dìnas dùorss] < dienas dārzs `ar sētu nodalīts dienas ganību aploks lopiem`
[dìnascmaîta] // [dìnasmaîta] < dienestmeita // dienasmeita `uz sezonu vai gadu 
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nolīgta kalpone`
[dìnaszaglis] < dienaszaglis `cilvēks, kas nestrādā, klaiņo, varbūt arī zog`
[dìu̯kùciņš] < dievkociņš `vībotņu ģints sugas (Artemisia abrothanum) 
daudzgadīgs krāšņumaugs (krūms) ar ļoti smalkām sīki plūksnainām pelēki 
zaļganām lapām un raksturīgu smaržu`
[doglis] `iekurināšanai izmantojams kaut kas ciets, viegli uzliesmojošs, 
iespējams, ka piepe, deglis; iedzeršanas iesākums`
[dokc] < dakts `blīva auduma sloksne vai diegu vijums, pa kuru uz degli sūcas 
šķidrā degviela`
[dòrnis] `caurumsitis, rīks caurumu sišanai metāla plāksnēs`
[dòucs] < dūcis `liels nazis`
[dòuksc] < dūksts `slapja, ūdeņaina vieta pļavā`
[dòuša] < dūša `fiziska pašsajūta, drosme, pārliecība par sevi, gribasspēks, 
uzņēmība`
[drabiņas] `iesala atlikumi pēc alus darīšanas, ko lieto lopbarībā; čagas no 
augļiem vai ogām`
[drappas] // [droppas] < drapes `zāles`
[dràudîks] < draudīgs `bīstams, pārmērīgs, tāds, kas var izraisīt briesmas`
[dràuviêt] < drauvēt `biedēt`
[drèija] `virpa`
[drèijuôt] < dreijāt `virpot`
[drèivàldreķis] < drīveldreķis `kustīgs, nemierīgs bērns`
[drèizuôk] < drīzāk `ātrāk`
[dricinuôt] < dricināt `tirdīt`
[drìebas] < drēbes `veļa`
[drigàlka] `divritenis`
[drobuška] // [drobùška] `drupata` 
[droppîtas] < dropītes `šķidras zāles` 
[droška] `viegli izbraucamie rati`
[dròuksc] < drūksts `rājiens`
[dròukstît] < drūkstīt `rāt, pamācīt; stumdīt, bīdīt`
[dròuness] < druvnesis `spainītis ar vāciņu piena raudzēšanai vai šķidra ēdiena 
nešanai` 
[drukeri] `spiedpogas `
[drukkņùpa] `spiedpoga`
[drukpùga] `spiedpoga`
[drùmstala] `drupata`
[druscît] // [druscìņ] `mazliet`
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[drùota] < drāte `stieple, drāts`
[drùss] < drošs `neapšaubāms, pārliecināts, neapdraudēts`
[duka] `spēks`
[duraks] `muļķis`
[dùrs] `durvis`
[dùršļaks] < duršlaks `caurduris, kāstuvis`
[dusc] < dusts `indīga viela pret kaitēkļiem, heksahlorāts`
[dût uôdâ] < dot ādā `stipri, ātri kaut ko darīt; sist, bārt`
[dùza] < doze `neliela apaļa vai ieapaļa kārbiņa sīkumu vai tabakas glabāšanai`
[dvoka] `smaka`
[dvakuôt] `smakot, smirdēt`
[dvìnga] `tvans`
[ʒagûza] < dzeguze `putnu klases dzegužveidīgo kārtas dzimta (Cuculidae), 
kūkojošs putns`
[ʒanûškas] < dzenaukšas `siksnas no sakām uz ilksīm vai piejūgšanas kokiem`
[ʒèistala] < dīstele `divjūga vidējā ilkss`
[ʒèit amizìri] < dzīt amizieri `flirtēt`
[ʒèit bùordu] < dzīt bārdu `skūties`
[ʒèit vàllu] < dzīt velnu `jokot, smīdināt`
[ʒèlzis] `gludeklis`
[ʒìervanas] < dzērvenes `ēriku dzimtas ģints (Oxycoccus), mūžzaļi, ložņājoši 
puskrūmi ar rožainiem ziediem un sarkanām, sulīgām, skābām ogām; to ogas`
[ʒìervu zùobaki] < dzērvju zābaki `līdz ceļiem sasprēgājusi āda`
[ʒìmtenîta] `pašgatavots degvīna tipa alkoholisks dzēriens, kandža` 
[ʒìmtenîtas ʒèišana] < dzimtenītes dzīšana `degvīna gatavošana mājās` 
[ʒìntala] < dzintele `stenderē iesists saliekts metāla stienītis krampja vai 
priekškaramās atslēgas ievietošanai`
[ʒirùls] < dzirulis `dzērājs`
[ʒîgzna] `sarma`
[ʒîgznuôt] `telpā kaut kam apsarmot`
[ǯèims] < ģīmis `seja` (Ziemera izl. č)
[ǯèldiêt] < ģeldēt `derēt, būt piemērotam` (Ziemera izl. č)
[ǯèldîks] < ģeldīgs ‘derīgs’ (Ziemera izl. č)
[eʒ!] < redz! `izsauksmes vārds re!`
[egļi] `zaru ecēšas`
[eģas mola] `auduma neirstošā mala`
[ektîks] < ektīgs `efektīgs; dusmīgs`
[èlstìņš] `stērķelēta krekla priekšas daļa, kas aizvieto kreklu`
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[ènzaca] < enzace `mežģīne, ko piešuj spilvendrānas vai dvieļa malā`
[eksèls] < ekselis `biezputra, parasti kartupeļu, ar desu`
[èņģas] < eņģes `viras`
[èrcàns] < ercens `bezbēdīgs, nodrošināts, pašpārliecināts cilvēks`
[(mutas) èrmoņiks] `(mutes) harmonikas – mēlīšu mūzikas instruments`
[etažèrs] < [etažeris] `mēbele – vairāki plaukti, kas novietoti cits virs cita uz 
balstiem`
[ežmàls] < ežmala `neaparta zemes strēmele tīruma malā vai starp tīrumiem`
[ḕrpaliêtîs] < ērpalēties `niķoties`
[fàlte] `ieloce`
[fedaras] < federes `atsperu kultivators`
[fadariêt] < federēt `ecēt ar atsperu ecēšām`
[fikss] `ātrs`
[fìlči] `filca velteņi; velteņi`
[frikadalas] < frikadeles `buljonā vārītas maltas gaļas bumbiņas`
[fū̀rmàns] < fūrmanis `ormanis`
[gaîļabiksas] < gaiļabikses `gaiļpieši (Primula veris), agrs vasaras augs, ziedi 
dzelteni, čemuros, lieto zāļu tējai`
[gaîļi] `laiks pēc pusnakts /agrs rīts, kad gaiļi sāk dziedāt`
[gàisa gruôpslis] < gaisa grābslis `vieglprātīgs cilvēks`
[galifèikas] `galifē, armijas tipa bikses, kuras līdz ceļgalam platas, tālāk uz leju 
šauras`
[ganîbas] `lauks vai pļava ar aploku vai bez aploka, kur ganīt lopus`
[gàņģis] `atsevišķs nodalījums dzirnavās ar malšanas ierīcēm – skreja; kādu 
lietu komplekts` 
[gapila] < gapile `dakšiņa` 
[gàrdī̀ns] // [gā̀rdìns] `aizkars`
[gàrs] < garš `pretējs īsam`
[gar̂šîgi] `ar patiku, no sirds (smieties); ar patiku, ar apetīti (ēst)`
[gastìnci] `dāvanas`
[gaškis] `ciemiņš`
[gaškûs] < gaškos `ciemos`
[gàunèrs] `skopulis`
[gàusùo dìna] < gausā diena `lēns, gauss, nesteidzīgs cilvēks`
[gàdnis] < gādns `izdilis`
[gànît] `kritizēt, pelt, blamēt, slikti raksturot`
[gā̀rʒiêt] < gārdzēt `nestrādāt, vilkt laiku garumā`
[gèrji] `gari`  
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[glàuns] `elegants, glīts`
[glèizda] < glīzda `mīksta, lipīga viela, piemēram, māls, neizcepusies maize`
[glèizdàns] < glīzdains `lipīgs`
[glùms] `slidens; tāds, kas pārklājies ar gļotām, gļotvielām`
[glùozanas] < glāzenes `brūkleņu dzimtas melleņu ģints suga (Vaccinium 
uliginosum), vasarzaļš sīkkrūms ar zilām ovālām ogām, kuras klāj 
apsarmojums; tā ogas, zilenes` 
[gogèlmogèls] `olu dzeltenuma un cukura putojums` 
[gràmšļi] `pabiras, atkritumi, salasītas lietas, ko sagrābj`
[grebeze] `vecs, nolietots rīks; veca sieviete`
[greckis] `nīkulis, maza auguma cilvēks`
[grèmzdi] `skaidiņas, kas rodas grebjot`
[grene] `svaigs govs mēslu plācenis`
[gripele] `ciets irbulis rakstīšanai uz nelielas tāfeles`
[grîst gol̂vu] < griezt galvu `griezt matus, frizēties` 
[grȋst mol̂ku] < griezt malku `zāģēt malku`
[grìst pìnu] < griezt pienu `ar aparātu atdalīt krējumu no vājpiena`
[groûslis] < grūslis `biezputra, parasti kartupeļu, ar gaļu`
[groûst piprus] < grūst piparus `viegli cilāt uz augšu un leju klēpī sēdošu bērnu` 
[gròuši] < grūši `grūti`
[gròuži] < gruži `netīrumi`
[grudùls] < grundulis `neliela karpu dzimtas sugas (Gobio gobio) saldūdeņos 
dzīvojoša zivs`
[grùodu glùoze] < grādu glāze `termometrs`
[grùomatâ gudris] < grāmatā gudrs `gudrs teorijā`
[guba] `siena kaudze uz lapotiem kokiem vai zariem`
[gubàns] < gubenis `telpa, kur tur salmus`
[gùmzît] `burzīt, saspaidīt ar plaukstām`
[gùns] `liesma, uguns; gaisma`
[gur̂te] `josta` 
[gùdi] < guodi `svinības, godības, dzīres, svētki`
[gùtana] < gotene `govs, ar nicinošu nozīmi, parasti veca`
[gùvu dùorss] < govju dārzs `nakts aploks govīm`  
[ģèiguôt] < ģīgāt `nemākulīgi spēlēt`
[ģeķis] `āksts; palaidnis`
[ģèldîks] < ģeldīgs `derīgs`
[ģèņģariêt] // [ǯèņǯariêt] `streipuļot` (Ziemera izl. ǯ)
[ģìeģàrs] < ģēģeris `mednieks, arī meitu mednieks`
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[ģìergzde] < ģirgzde `sāpe; pārpūlēta krakšķoša, sāpīga plaukstas vai pirkstu 
locītava` 
[ģìevala] < ģēvele `šķūņa vai kūts gals starp jumta slīpumiem, zelminis`
[ģilinuôt] < ģilināt `pamazām, pa druskai griezt; griezt ar neasu nazi`
[ģìlza] < ģilze `patronas, granātas čaula; papirosu sagatave tabakas iepildīšanai`
[ģipte] < ģifts `inde`
[ģìģàls] < ģieģelis `ķieģelis`
[ìekaliêt] // [ìerkaliêt] < ēķelēt `tamborēt` 
[ìerbar̂ģis] < ērberģis `dzīvojamā māja`
[ìerkùls] < ērkulis `kupli, parasti nesakopti mati`
[ìerškis] `asa lapas pielape vai vasas pārveidne, ērkšķis `
[ìeršku ûgas] // [ìerkšču ûgas] `ērkšķogas, divdīgļlapju klases dzimtas 
(Grossulariaceae) ģints (Grossularia) vasarzaļi krūmi ar ērkšķiem; to ogas` 
(Ziemera izl. č)
[ìerzaļa pàuti] < ērzeļa pauti `lāčpurns, pavasara sēņu suga, asku sēņu nodalījuma 
diskomicēšu klases dzimtas (Morchellaceae) ģints (Morchella), agrīna ēdamā 
sēne ar krokainu, brūnganu cepurīti, kas saaugusi ar kātu, saprofīti`
[iêstîs] < ēsties `kašķēties, strīdēties`
[ìevala] < ēvele `rīks koka virsmas apstrādāšanai vai dārzeņu sasmalcināšanai 
(kāpostu ēvele)`
[ìevàlbèņķis] < ēvelbeņķis `ēvelsols`
[igàuņu putra] `putraimu un kartupeļu biezputra`
[ii̯]//[i] `un, arī, vai, vien`
[iksi] `īsi; ātri`
[ikss] `īss`
[ikši] < īkši `nieres`
[ikucs] < ikucis `piga; rokas īkšķis`
[ìņģe] `gars, dzīvība, spēks`
[isčaûkstiêt] < izčaukstēt `izaugt tukšām kāpostgalvām`
[isčur̂kstinuôt] < izčurkstināt `stipri sacept gaļu; cept, taukiem čurkstot`
[iskòukuôt prùotu] < izkūkot prātu `zaudēt spriešanas spējas`
[isklàušinuôt] < izklaušināt `noskaidrot; mutiski pārbaudīt`
[iskleksiêt] < izkleksēt `izēst, biežāk ar nelielu negatīvu pieskaņu`
[iskurejîs] < izkurējies `izbadējies`
[ispara] `pirts slota`
[ispekeliêtîs] < izpekelēties `sakārtoties ceļam, sakārtot mantas` 
[ispestît] < izpestīt `atbrīvot`
[ispuškuôt] < izpušķot `izrotāt`
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[isstèlliêt] < izstellēt `izsūtīt (piemēram, apsveikumus)`
[isstrùopiêt] < izstrāpēt `izrāmīt`
[ita] < ite `šeit, te`
[itàn] < iten `šeit, te` 
[itamùo]//[itùo] < itamā//itā `šī`
[itis] `šis`
[itì] < itie `šie`
[iz] `prievārds uz`
[izâdas] < izēdas `dzīvnieku ēdiena paliekas`
[izblamiêtîs] < izblamēties `izgāzties, parādīt nezināšanu, nonākt neērtā 
situācijā`
[izblamìriêt] < izblamierēt `apkaunot, apmelot`
[izblamìriêtîs] < izblamierēties `apkaunot sevi citu acīs, izgāzties`
[izbrèiviêt] < izbrīvēt `izkārtot brīvu laiku`
[izgaîš-] < izgājušo `pagājušo (piemēram, [izgaîšgad], [izgaîšsvàdìn] u. c.)`
[izguôstîs] < izgāzties `izblamēties, apkaunot sevi citu acīs`
[izguôzîks] < izgāzīgs `lielīgs`
[izgraût] `pazaudēt, nejauši izmest`
[izgrìsc pī̀ns] < izgriezts piens `vājpiens`
[izlìekt] < izlēkt `lielīties, plātīties`
[izļur̂kuôt] `padarīt nestabilu, ļodzīgu, nemākulīgi, arī nepārtraukti darbinot, 
lietojot u. tml.`
[iznestîs] < iznesties `smalki izturēties, izrādīties`
[izrùomît] < izrāmīt `izkastrēt` 
[izûšnât] < izošņāt `ar slepeniem paņēmieniem uzzināt, izdibināt (parasti 
noslēpumus), iegūt (piemēram, ziņas, datus)`
[iževics] `palaidnis, draiskulis`
[ìjàus] < iejavs `ieraugs`
[ìklàriêt] < ieklārēt `iestāstīt, izskaidrot`
[ìlaîstîs] < ielaisties `ielidot`
[ìmàisîtîs] < iemaisīties `iejaukties`
[ìmavi] < iemavi `iemaukti`
[ìnem̂t] `iedzert alkoholu`
[ìniêmîs] < ieņēmies `ietiepīgi paliek pie sava`
[ìņùrkuôt] < ieņurkot `ienirt, arī peldēt`
[ìradît] `radīt; ieradināt`
[ìrîta] < ierīte `mūrītis`
[ìsist gol̂vâ] `apreibt no alkohola`
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[ìskràpt] < ieskrāpt `ieskrāpēt`
[ìskuôt] < ieskāt `meklēt utis`
[ìsòuklis] < iesūklis `ieplaka`
[ìspruôkt] < iesprāgt `ieplaisāt`
[ìstèlliêt] < iestellēt `ievietot, ielikt`
[ìška] < iekša `ēkas iekštelpas`
[ìškas] < iekšas `dzīvnieku iekšējie orgāni`
[ìškìnčât] < iešķiņķēt `uzdāvināt` (Ziemera izl. č)
[ìšmùriêt] < iešmorēt `iedzert pa glāzei`
[ìštàukuôt] < ieštaukāt `iekaustīt, sabārt`
[ìšvùnkuôtîs] < iešvunkoties `uzņemt ātrumu, sasparoties ko iesākt`
[ìtaļa] < ietaļa `brāļa sieva, arī vīra brāļa sieva`
[ìtàisît mol̂ku] < ietaisīt malku `sagādāt malku` 
[ît àr…] < iet ar…`der kopā ar (piemēram, ar biezputru)`
[ît àr kukuļîm] // [ ît àr karašuôm] < iet ar kukuļiem // iet ar karašām  `iet 
raudzībās`
[ît greceliê] < iet grecelē `mudžināties (par dziju, diegiem)`
[ît maîtâs] < iet meitās `saka par vīrieša ciemošanos pie sievietēm`
[ît ràugûs] < iet rauguos `iet raudzībās`
[ìtrikņît] < ietriknīt `mazliet ieplēst (piemēram, vārītu olu)`
[ìzeîstîs] < iezīsties `piesūkties`
[ìžaûtîs] < iežauties `iekrist`
[jakariêt] < jakarēt `jaukt, maisīt; rušināt`
[jakarêtîs] < jakarēties `jaukties, meklēt, ņemties`
[jakc] < jakts `stāvēšana sardzē; medības`
[jakcdasa] `medniekdesiņa` 
[jaktiêt] < jaktēt `sargāt, uzmanīt`
[jaktiêtîs] < jaktēties `rotaļāties, patrakot`
[jâls] < jēls `dedzināšana kuņģī`
[jàriêtîs] < jārēties `draiskuļot`
[jestris] < jestrs `možs, mundrs; neapmierināts`
[jipte] // [jipc] < ģifts `inde`
[jòrjìne] < [ģeorģìne] `dālija, puķe, kurvjziežu dzimtas ģints (Dahlia), 
daudzgadīgs lakstaugs (Latvijā nepārziemo) ar krāšņiem, dažādas krāsas 
ziediem`
[jùņǯût] < juņdžot `kopt (māju, cilvēku), apkalpot` 
[juôt] < jāt `pārvietoties dzīvnieka, parasti zirga, mugurā; īstenot dzimumaktu, 
kopoties; mānīt, krāpt`
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[jupis] `velns, nalabais, vairāk lietots tradicionālos teicienos`
[jupķis] `darba virsjaka`
[juškas] `krāsns aizbīdņi`
[jùkupìtàrs] < jokupēteris `jokdaris`
[kabùss] < kabūzis `pieliekamais`
[kabzeķes] < kapzeķes `īsās zeķes`
[kacànkùopusc] < kacenkāposts `lopbarības kāposts`
[kacinuôt] < kacināt `uzbāzīgi izprašņāt`
[kaķiêt] `guļbūvē salaist baļķus`
[kale] `kalta dzelzs priekškaramā atslēga` 
[kàlkùns] `tītars, biežāk [tèitàrs]`
[kàlte] `ierīce, ar kuru žāvē / kaltē labību; ēka, kurā žāvē/kaltē labību`
[kàltiêt] < kaltēt `žāvēt (sienu, drēbes)`
[kamara] `ceptas vai vārītas gaļas āda; maizes garoza`
[kàmbar̂tìņš] `kapliča (Opekalna kapos)`
[kàmzùls] < kamzolis `džemperis` 
[kàncs] < kancis `(maizes, retāk siera) rieciens`
[(šoûnas) kànniņa] `bišu kāres šūna, kur ievākts medus`
[kànʒa] < kandze `nodilušas slotas atlikusī daļa`
[kànta] < kante `mala` 
[kàņǯa] < kandža `pašgatavots degvīna tipa alkoholisks dzēriens` 
[kaņupa] < kaņepe `viengadīgs lakstaugs, no kura vija virves, bet sēklas 
izmantoja pārtikā, piemēram pie sviesta vai eļļas gatavošanai`
[kaņepju svîsc] // [kaņupu svîsc] <kaņepju sviests `sviests, kam pievienotas 
sagrūstas kaņepju sēklas` 
[kapinuôt] < kapināt `asināt, uz speciālas laktiņas ar āmuru veidot plānu izkapts 
asmeni; smalki sacirst`
[kaplûʒìņš] < kaplodziņš `vēdlodziņš`
[karaktèrs] < karakteris `raksturs`
[karaša] `miežu miltu maize`
[kar̂tùns] < kartons `ciets, biezs papīrs ar gludu virsmu`
[kar̂tùns] < katūns `plāns kokvilnas audums` 
[kasàmmašìņš] < kasāmmašīna // [zir̂ga gruôbaklis] < zirga grābeklis `zirga 
velkams siena grābeklis`
[kasît] `grābt sienu, lapas, smiltis; mizot (piemēram, jaunos kartupeļus)`
[kasîtîs] < kasīties `kašķēties, strīdēties`
[kàuʒa] < kaudze `liela, parasti nekārtīgi salikta priekšmetu vai parādību kopa; 
augsta siena kaudze ar kārti vidū`

https://tezaurs.lv/kopa:1
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[kàulanas] < kaulenes `rožu dzimtas kazeņu ģints (Rubus) meža augs; tā 
sarkanas ogas`
[kàuli] `āboliņa stiebri; skeleta veidojumi, pie kā piestiprināti mīkstie audi`
[kàulukàmbàrs] < kaulukambaris `miesās vājš cilvēks vai dzīvnieks`
[kaût] `nodurt, nogalināt`
[kàplis] // [sòudu kaplis] `mēslu raušamās līkzaru dakšas ar garu kātu`
[kàpt] `raust (mēslus vai sienu)`
[kā̀rkt] `ķērkt (par vārnām)`
[kèlguss] `pelavnieks` (no ig. val.)
[keraši] `pirtsakmeņi`
[kicbùorda] `vaigubārda`
[kitèls] < ķitelis `halāts`
[kivitene] `akmentiņš` (no ig. val.)
[klaja putra] `šķidra putra`
[klappâtùo gaļa] < klapētā gaļa `karbonāde`
[klappiêt àr àusiêm // àusîm] < klapēt ar ausīm `nelikties ne zinis`
[klàuʒiêt] < klaudzēt `daudz nepatiesi runāt`
[klā̀rs] `saprotams, skaidrs; dzidrs`
[kleķàrs] < kleķeris `neprasmīgs krāsotājs, namdaris`
[klepsiêt] < klepsēt `rīt`
[kleški] `saku savelkamie koka gali`
[klikatas] `sandales`
[klikuči] `žagas`
[klìmpi] `smalka maluma miltu klimpas` 
[klìmt]< klimst `klaiņot bez darba` 
[klìņǯis] // [klìņģis] < kliņģis `rokturis` (Ziemera izl. ǯ)
[klòms] < klams `krāms`
[klopati] < klapati `nepatikšanas, rūpes`
[klučki] `rupja maluma kviešu miltu klimpas`
[klukniêt] < kluknēt `dzert lieliem malkiem; glūnēt, lūrēt`
[kluksta] < klukste `cāļu māte; perētājvista`
[kluksti] `žagas`
[klukva] `skāba jāņogu vai kādu citu ogu sula`
[klùnkuriêt] < klunkurēt `vilkties`
[klùnškiêt] < klunkšķēt `ar skaņu burbuļot kādā traukā, ja to kustina`
[kluôtuc] `klāt`
[kļàpt] `ātri kaut ko dzert`
[knaîbaklas] < knaibekles `knaibles`



194

[knapinuôtîs] < knapināties `taupīt, dažreiz pārlieku`
[knaps] `trūcīgs, nepietiekams; nepietiekami liels, mazs`
[knàzaki] `knišļi, sīki kukaiņi` 
[knipaliêt] < knipelēt `darināt mežģīnes, veidojot cilpas un sienot dažāda veida 
mezglus; knibināt, piemēram, melnās vietas no puspuvušiem kartupeļiem`
[knìpstòngas] < knīpstangas `knaibles`
[kņùpa] < kņope `spiedpoga`
[kokal̂zas] `sakaltuši dubļi, `zemes kukuržņi`
[kokla kùnks] < kaklakungs `tāds, kas dzīvo uz cita rēķina; zemes kukuržņi`
[kokàrs] < kankars `lupata`
[kolašas] // [kalošas], retāk [kalašas] `melni, spīdīgi sieviešu apavi, kam papēža 
vietā bija jāieliek koka klucītis, lai būtu uz augsta papēža, galošu veids`
[komati] `saku mīkstā daļa; pieturzīme (,), kas atdala teikuma daļas, vienlīdzīgus 
teikuma locekļus, veselo skaitli no decimālcipara u. c.`
[komi] < kami `no sagrūstas zirņu, kaņepju vai auzu masas veidotas pikas` (no 
ig. val.)
[kònvèrc] < konverts `aploksne; segas pārvalks`
[kopaîmi] < kapājumi `sakapāta dzīvnieku barība`
[kopii̯s] < kopijs `kafija`
[korìntes] `rožu dzimtas ģints (Amelanchier) krāšņumkrūms; tā sulīgi, melni  
augļi // vācu ievas; to ogas`  
[kosi] < kasi `kašķis`
[kosu bùnta] < kasu bunte `kašķīgs cilvēks`
[kosu plìnka] < kasu plinka `kašķīgs cilvēks`
[kotlata] < kotlete `no maltas vai kapātas gaļas veidots saplacināti ieapaļš cepts, 
retāk sautēts, ēdiens`
[kòujinìki] < kūjenieki `neaicināti viesi`
[kòukàns] < kūkans `kūka, torte`
[kòukuôt] < kūkot `bezdarbībā snaust`
[kòulìns] < kūlenis `klucis ar iedobumiem baļķu piestiprināšanai uz ragaviņām; 
strauja pārmešanās pār galvu (piemēram, no tupus stāvokļa, arī lēcienā)`
[kòura] < karūsa `karpu dzimtas ģints (Carassius) saldūdens zivs ar iesārtām 
spurām`
[kozanas] // [kozenes] < kazenes `rožu dzimtas ģints (Rubus), puskrūms ar 
ložņājošu vai stāvu stumbru un zili melnām, paskābām ogām; tā ogas`
[kozas kùoja] `naglu velkamais rīks; paštīta cigarete, papīra strēmelē ietīta 
tabaka`
[kràistît] // [kràinît] `smalstīt (putas, krējumu u. c.), krejot `
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[kratît sìnu] < kratīt sienu `ārdīt sienu`
[kràukât] `atklepot`
[kràʒiņa] `apkaklīte` 
[kràga] `apkakle`
[kràmiêt] < krāmēt `izvietot, kraut`
[kràmiêtîs] < krāmēties `kārtot, pārcilāt; darboties bez lielas patikas`
[kràmplaûss] < kramplauzis `noslēgtas telpas uzlauzējs un zaglis`
[kràncs] < krancis, arī [sulaîns] < sulainis `zābaku velkamais`
[kràsla] < krēsla `izkliedēta saules gaisma neilgi pirms vai pēc saules lēkta`
[kràuškiêt] < kraukšķēt `izdot berzējošas vai skrapstīgas paklusas skaņas; 
atskanēt šādam troksnim`
[krebdešìns] < krepdešīns `viegls smalka zīda audums`
[krecele] `spirāle, gredzens, piemēram, cūkas aste`
[krecinuôt] < krecināt `sīki, bieži klepot`
[kreftîks] < kreftīgs `stiprs`
[krèimanas] < krejmenes `puķes, maijpuķītes (Convallaria majalis)` 
[kremala] `veca govs; ceptas cūkas gaļas āda`
[krèncala] < krencele `(parasti ogu) ķekars`
[krèņči] < kreņķi `raizes, bēdas, neapmierinātība, arī īgnums, dusmas` (Ziemera 
izl. č)
[krèņčiêtîs] // [krèņķiêtîs] < kreņķēties `raizēties` (Ziemera izl. č)
[kreppapèirs] < kreppapīrs `krokots, elastīgs papīrs, kas atgādina krepu` 
[kreptîks] // [kreftîks] `stiprs (par ēdienu vai dzērienu)`
[kreslis] `uz ragavām uzliekams un noņemams sēdeklis, padarot tās par 
kamanām`
[krìei̯mât] < kriejmāt `nosmelt krējumu`
[krìepas] `krēpes; krēpas`
[krikùms] `sīkums, nieks`
[krikšu putra] `zupa ar saceptiem tauku gabaliņiem`   
[kril̂cs] < krilcis `slieksnis, pakāpieni durvju priekšā`
[krìmst] `grauzt`
[krimul̂dana] < krimuldene `himēnijsēņu klases pūkainsēņu dzimtas piltuveņu 
ģints suga (Clitocybe fragrans), krimelde`
[kript] `sastingt, sasalt`
[kristîc pī̀ns] < kristīts piens `ar ūdeni atšķaidīts piens` 
[kristìnga] `krustu šķērsu (izsvaidīti)` 
[kristìngâ] `krusteniski (izlocīdams)`
[kritala] `kritis koka stumbrs, zars`
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[kritùms] `zaudējums; stāvus lejupejošs slīpums; strauja ūdens plūsma, 
ūdenskritums`
[krìvu putra] `zupa ar saceptiem tauku gabaliņiem` 
[kròupìns] < krūpins `ķermeņa krūšu daļa, krūteža`
[kròutaža] < krūteža `stērķelēta krekla priekšas daļa, kas aizvieto kreklu`
[kruc] < kruts `stāvs; straujš, ātrs; ass, izlēmīgs cilvēks` 
[kruôss] < krāss `krāsns`
[krustaîns] `rūtains` 
[krusti] `krustceļi` 
[kruški] `krāsns aizšaujamie` 
[krutùms] `stāva vieta, stāvums` 
[krûdùms] `netīrīts spirts`
[krū̀ns] < kronis `vainags; kronis`
[kukurogâ] < kukuragā `nest bērnu uz muguras`
[kukur̂znis] `sakaltusi, sasalusi zemes pika`
[kulaîņi] `dūraiņi`
[kulaks] `dūre`
[kùlcinuôt] < kulcināt `braukt sīkiem rikšiem`
[kùls] `telpas vidus; retāk – noblietēts māla klons`
[kùlstàunìks] < kulstavnieks `plakana ierīce/sols, uz kura lika linus kulstīšanai`
[kùlstaklis] `linu kulstāmā lāpstiņa; kulstīkla`
[kumèdiņi] `joki`
[kumùda] < kumode `pazema, skapim līdzīga (parasti koka) mēbele ar 
atvilktnēm galvenokārt drēbju glabāšanai`
[kumûss] < kumoss `ēdiena gabals, ko var nokost vai ieņemt mutē vienā 
kodienā`
[kùnda] < kunde `darījuma partneris`
[kùnga prùotâ] < kunga prātā `iereibis`
[kuô àr punu pìriê] < kā ar punu pierē `pasacīt tieši acīs`
[kuô ikss pa tàukîm] < kā īkss pa taukiem `laba dzīvošana, kā niere taukos`
[kùoju àuc] < kājauts `auduma strēmele, ko aptina ap pēdu vai kājasstilbu`
[kùomanas] `rožu dzimtas lakstaugs ar aromātiskām, oranždzeltenām, avenēm 
līdzīgām ogām (Rubus chamaemorus); tā ogas, lācenes` 
[kùopiê] `kāpēc`
[kùorklis] < kārkls `(Salix) vītola krūms ar lokaniem zariem, veselām garenām 
lapām un ziediem stāvās spurdzēs (pūpolos)`
[kùorkstiêt] < kurkstēt `kurtēt, pa ziemu dārzeņiem izžūt`
[kùorkšiêt] < kurkšēt `kurkstēt`
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[kùorpa] `kurpe; kārpa`
[kùorstuva] < kārstuve `ierīce vilnas kāršanai, sagatavošanai, lai vērptu`
[(sìvìšu / vèirìšu) kùorta] < (sieviešu / vīriešu) kārta `sieviešu vai vīriešu dzimte` 
[kùortèls] < kortelis `īrēts dzīvoklis`
[kùorùms] < kārums `iekāre; sevišķi garšīgs, izmeklēts ēdiens, dzēriens, kas 
kādam ļoti garšo`
[kùoss] < kāsis `rīks auklu vīšanai`
[kùoss] < kāss `klepus`
[kùostuva] < kāstuve `piltuvveidīga ierīce ar sietu atverē kāšanai`
[kùoši] < kāši `nēši, uz pleciem turams darba rīks (parasti spaiņu) nešanai`
[kuô vìlks càur Rèigu] < kā vilks caur Rīgu `ļoti ātri`
[kùozinìki] < kāzinieki `vīra radi kāzās`
[kupcs] < kupcis `pircējs`
[kuražeîks] < kuražīgs `varens, drosmīgs`
[kurii̯s] < kurijs `kurš`
[kurinìki] < kurinieki `sievas radi kāzās`
[kur̂kstiêt] < kurkstēt `gari, ritmiski kurkt (par vardēm)`
[kùrrac] < kurrats `velns`
[kùrva] `lamu vārds`
[kùrvs] < kurvis `grozs`
[kustìns] < kustonis `mājlops` 
[kutàrs] < hutors `viensēta`
[kùdaļa] < kodaļa`izkulstītu linu sauja sagatavota vērpšanai`
[kùka kùojas] < koka kājas `koka ierīces – gari koki, kuru galus ielikt padusēs, 
un ar piesistiem klučiem, uz kuriem stāvēt un soļot`
[kùkìns] // [kùkàns] `kūka, torte`
[kùka  rùzas] < kāršrozes `malvu dzimtas dekoratīvs augs, ziemcietes puķes 
(Alcea)`
[kùkasu roti] < kokasu rati `rati ar koka asīm un ratu rumbām, dzelzs tikai 
apakšā, lai stipri nedilst` 
[kùrica] < kūrica `brišanas zvejas rīks, rāmī iestiprināts tīkls vai režģis, trejbridis`
[kùsvùorns] `putns, kovārnis`
[kuvèrs] `aploksne`
[kver̂plis] `sušķis, panīcis, vājš`
[kvìerniêt] < kvernēt `nīkt, vilkt laiku bezdarbībā`
[ķeblis] `mazs soliņš`
[ķàirs] // [ķèirs] < ķeiris `kreilis`
[ķèiss] < ķīsis `zivs, ķīsis`
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[ķemar̂tìņš] < ķemertiņš `āra tualete`
[ķènce] `bieza mērce, līmīga biezputra`
[ķenèrs] < ķeneris `enerģisks, prasmīgs cilvēks`
[ķèrpît] `izturēt, paciest`
[ķèrss] < ķerzis `grozs, parasti no skaliem vai klūgām`
[ķer̂tîs pì roguļîm] < ķerties pie roguļiem `sākt, uzņemties atbildību, ķerties pie 
stūres`
[ķibala] < ķibele `negadījums, kļūme, ķeza`
[ķìeķis] < ķēķis `virtuve`
[ķìerna] < ķērne `koka trauks sviestam ar noteces caurumiņu apakšā`
[ķìevas pupi] < ķēves pupi `asku sēņu nodalījuma diskomicēšu klases rumpuču 
dzimtas sēņu ģints (Gyromitrabisītes), bisītes`
[ķiķinuôt] < ķiķināt `pie sevis sīki paklusi smieties`
[ķimariêtîs] < ķimerēties `krāmēties (parasti ar kaut ko sīku)`
[ķimini] // [ķimanas] < ķimenes `čemurziežu dzimtas ģints, divgadīgi vai 
daudzgadīgi lakstaugi ar baltiem vai rožainiem ziediem saliktos čemuros 
un aromātiskiem augļiem (Carum carvi); to sēklas ko izmanto kulinārijā un 
konditorijā, arī zāļu tējām`
[ķipîc] < ķipītis `koka trauks ūdens smelšanai vai liešanai` 
[ķìrpa] `iegarena siena gubiņa`
[ķìķariêt] < ķīķerēt `ilgi, cieši pētīt`
[lac] `ledus; 3. pers. no lekt` 
[làidàrs] `govju aploks kūts priekšā`
[làitît] `glāstīt, braucīt ārstējot`
[lakît] `lakt`
[laksti] `sīpolloki; stublājs un lapas (lakstaugiem); virszemes daļa (dažiem 
augiem, piemēram, kartupeļiem, burkāniem, bietēm u. c.).`
[lakstît] `lēkāt`
[lakši] `savvaļas ķiploki`
[lakta] `kūtī piestiprināta horizontāla kārts vistu nakšņošanai; kalēja darbarīks, 
uz kura notiek kalšana`
[làncka] `atplīsusi strēmele`
[lànckàrs] `atplīsusi strēmele`
[laptiņa] `spēle, kurā ar koku sit bumbiņu, parasti lietots kā deminutīvs no lapta` 
[latèrs] < lateris `pārnēsājamais lukturis, vējlukturis`
[làupît] `mizot`
[laûskis] < lausks `sals, kad no aukstuma krakšķ vai plīst ledus, koki u. c., radot 
īsu, spalgu skaņu`
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[làuškiêt] < laušķēt `būkšķēt, skaļi noskanēt`
[làuškinuôt] < laušķināt `taisīt skaļu troksni`
[lavìriêt] < lavierēt `izvairīties`
[lažas] `no koka veidota barotava govīm vai zirgiem`
[làktùrs] < lākturis `lukturis`
[làrùms] < lērums `liels daudzums; juceklis`
[làštaks] < lāštags `gara maikste`
[lecakc] < lecekts `virszemes vai zemē iedziļināta būve ar noņemamu 
caurspīdīgu pārsegu straujākai augu audzēšanai`
[leîdaka] < līdaka `zivs, līdaka`
[lèiʒinìki] < līdzinieki `vedējtēvs ar vedējmāti`
[lèikabas’] // [lèikabi] < līkopi `salīgšana, norunas apstiprināšana ar cienastu, 
iedzeršanu`
[lèins] < līnis `zivs, līnis (Tinca vulgaris)`
[leksiêt] < leksēt `ātri un daudz ēst`
[lèntèrs] // [lèndàrs] < lenteris // lenderis `slita zirgu siešanai`
[lepaste] `kāda drēbes strēmele, kas karājas; frakas pagarinātā mugurdaļa`
[leperiêt] < leperēt `šūpoties (parasti vējā); kaut kam nepietiekami 
piestiprinātam kustēties` 
[lìeģàrs] < lēģeris `darba vai koncentrācijasnometne`
[liêkša] `savēlies mēslu vai vilnas kumšķis zirga vai govs spalvās`
[liêna] < liene < lēle `dēle`
[lìena] `atzveltne`
[lìeņi] < lēni `lēnām`
[lìevari] < lēveri `lupatas`
[liga] `slimība`
[likt] `vilkt (piemēram, zeķes)` 
[lìllà] `violets` 
[lìmbuôt] < limbāt `bez vajadzības staigāt apkārt, vazāties; skriet`
[linuôt] `ubagot; sena paraža lūgt dāvanas`
[linuôtàis] < linotājs `ubagotājs; dāvanu prasītājs`
[lipstiķis] `ielāps`
[liptìntàļļa] `mākslinieka fraka ar pagarinātu, dziļi šķeltu muguras daļu`
[liza] < lize `plakana koka lāpsta (mīklas veidojuma ievirzīšanai maizes krāsnī 
un izņemšanai no tās), krāsns lāpsta`
[lizas] < lizes `paštaisītas koka slēpes`
[lîkšara] < liekšķere `uzslaukāmā lāpstiņa; koka lāpsta graudu šķirošanai`
[lìnii̯droška] < līnijdroška `astoņvietīgi izbraucamie rati ar sēdekli garenvirzienā`
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[lìž] `lien`
[lobii̯s pī̀ns] < labais piens `saldais piens`
[lobùo rùka] < labā roka `labākais palīgs; pakalpiņš; labās ķermeņa puses roka`
[(seîpula) loksti] `(sīpola) loki` 
[lòmzaks] < lamzaks `lempīgs, neveikls cilvēks`
[lòukažas] < lūkažas `raudzības`
[lòuki] < lūki `liepu vai kārklu mizas`
[lòukupliêsàis] < lūkuplēsējs `pielīdējs`
[lòuškas] < lūškas `stangas, ko lieto kalvē`
[ložas] < lažas `no koka veidota barotava govīm, aitām, cūkām vai zirgiem`
[lubraks] `neveikls, slinks cilvēks`
[lufta] // [lupta] < lufte `svaigs gaiss`
[lùmpis] `dīķis` (no ig. val.)
[lùmsc] < lumsts `slaists`
[lùmstîtîs] < lumstīties `lavīties`
[(nàu) lùoga] < (nav) lāga `nav, kā ir vēlams, vajadzīgs` 
[lùņķis] `desas līkums`
[lùogîm] < lāgiem `reizēm`
[lupinuôt] < lupināt `lobīt`
[lupinuôtîs] < lupināties `lobīties`
[lupît] `ēst`
[lusta] < luste `prieks, jautrība`
[lustîks] < lustīgs `jautrs, priecīgs`
[lûks] < logs `stiklota mājas detaļa vēdināšanai un gaismas ieguvei`
[lùks (zirgam)] < loks `aizjūga piederums; sīpolloks`
[lùna] < lone `nolīgtā maksa par darbu`
[lùpu dùorss] // [dīnas dùorss] < lopu // dienas dārzs `ar sētu nodalītas ganības, 
kurās ielaiž lopus pa dienu` 
[lùzbera lopa] < [lùozbera lopa] `lauru lapa`
[lùžņuôt] < ložņāt `līst, lodāt`
[ļàndraks] `ūdens smeļamais trauks`
[ļapans] < ļepans `kaut kas smags, mīksts, nespēcīgs`
[ļecka] `lipīga dubļu vai mēslu pika; stērbele`
[ļèivàrs] `staignājs, dūksnājs ezera malā`
[ļekas] `skriešus sīkiem solīšiem, teciņi`
[ļepatuôt] `neveikli, gāzelīgi skriet, cilpot`
[ļepariêt] < ļeperēt `kratīties, mazliet kustēties`
[ļèrga] `pašbrūvēts šņabis, kandža; nekvalitatīvs alkohols`
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[ļer̂kstiêt] < ļerkstēt `apnicīgi runāt vienu un to pašu`
[ļivìns] `staignājs, dūksnājs ezera malā`
[ļockas] `sejas (negatīvi) vaibsti, ģīmis, purns` 
[ļukt] `nevarīgi karāties (piemēram, suņa ausis)`
[ļùļķiêt] `pīpēt, smēķēt`
[ļùrba] `dzērājs; vēdzele, mencveidīgo zivju kārtas mencu dzimtas sugas (Lota 
lota) saldūdens zivs, arī ņurņiks`
[ļurinuôt]< ļurināt `pļāpāt`
[ļur̂kstiêt] < ļurkstēt `klačoties`
[ļùrms] // [ļùrma] `tracis; pūlis; burzma`
[madracs] < matracis `izņemams (gultas vai dīvāna) atsperu karkass, kas 
pārklāts ar mīkstu polsterējumu un apvilkts ar drānu`
[magariči] `mielasts`
[maîʒît] `spaidīt, žņaudzīt, mīcīt, burzīt`
[maîglas] < maigles `knaibles`
[màisàklis] < maiseklis `cilvēks, kas traucē, kavē (kādam) ko darīt`
[maîta] < meita `sieviešu dzimuma bērns (attiecībā pret vecākiem); jauna, 
neprecējusies sieviete`
[màitasgobàls] < maitasgabals `slikts, nelietīgs cilvēks`
[maîtiskis] < meitisks `sieviete` 
[makàns] `kaut kas dzīvs, īpašs, smags, liels; palaidnis` 
[makariêt] < makarēt `ķeksēt, dzīt no kaut kurienes ārā`
[makšara] `makšķere` 
[makte] `spēks, enerģija`
[maktèn] `ļoti`
[maktîks] < maktīgs `enerģisks, izdarīgs`
[màlla màiza] `rupjmaize`
[mànguôt] `diedelēt`
[màntèls] < mantelis `mētelis`
[màrguôt] `sīki smidzināt`
[matiolas] `puķes, lefkojas (Mathiola)`
[matulas] // [matùlas] < matoles `vertikālās tītavas`
[màukt] `vilkt (mugurā, kājās, galvā, uz kaut kā); sist` 
[màura puķîtas] `mārpuķītes (Bellis perennis), maijrozītes`
[màga] `kuņģis` 
[mā̀rks] `mazs dīķis`
[mâžuôtîs] < māžoties `ākstīties`
[mèija] `nocirsts bērziņš vai bērza zars dekorēšanai`
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[meîkstčaûls] < mīkstčaulis `pārmērīgi izlutināts; bailīgs; bez gribas` 
[meîkstpiêdìņš] < mīkstpēdiņš `pārmērīgi izlutināts`
[mèimuruôt] `streipuļot`
[mèist] < mīzt `urinēt`
[mèizali] < mīzeli `urīns`
[mèizalana] < mīzelene `maza, sarkana skudra, kas sāpīgi kož`
[mekšiêt] < mekšēt `blēt` 
[mèldàrs] < melderis `dzirnavnieks`
[mèlstîs] < melsties `mānīties, melot` 
[mènta] `neliela, parasti koka lāpstiņa (piemēram, kā maisīšanai)`
[mèrcs] `marts` (no ig. val.)
[mestîs] < mesties `iesaistīties, drīz notikt` 
[mica] `aube, precētu sieviešu galvassega`
[mìelas] < mēles `runas, valodas`
[mìelnasa] < mēlnese `tenkotāja`
[mìerdiêt] < mērdēt `nepietiekami barot, badināt`
[mìerglis] < mērglis `nīkulis, vārgulis`
[mikstumi] < mīkstumi `miesa, gaļa bez kauliem` 
[mìltùms] `niecīgs ēdiena daudzums, kripata`
[mirinuôt] < mirināt `mērdēt badā`
[mirùns] < mironis `miris cilvēks`
[mirùņkàuls] < miroņkauls `sacietējums, izaugums uz kaula`
[misiêtîs] < misēties `kļūdīties`
[misiņa graûzeji] `mūziķi, pūtēji`
[mistraîns] `raibs (par audumu)`
[mistris] `jauktas labības sējums`
[mitriķis] `īpaši spēcīgs cilvēks`
[mìgamica] < miegamice `liels gulētājs`
[mìss] < miezis `augonis acs plakstiņā`
[mìža graûc] < mieža grauds `augonis acs plakstiņā`
[mìtùrs] `nomizots egles koks, ar ko jauc katlā miltus`
[moguna] < magone `divdīgļlapju augu dzimtas (Papaveraceae) ziedošs 
viengadīgs vai daudzgadīgs lakstaugs, parasti ar sarkaniem ziediem`
[mòrva] `vājš cilvēks vai lops, mazēdājs, nebūs dzīvotājs`
[mòurîc] < mūrītis `siltumkrāsns paplatinājums` 
[mòusa] < mūsa `muša`
[moûsîm] < mūsiem `mums`
[mozgis] `mezgls` 
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[mudeîgi] < mudīgi `ātri, veikli` 
[mudîks] < mudīgs `čakls, strādīgs`
[muffa] < muffe `uzrocis` 
[mùišanuôs] < muišanās `traucēšana ar savu klātbūtni, darbošanās bez redzama 
rezultāta`
[mùitîs] < muities `stipri censties, parasti bez rezultāta`
[mukt] `bēgt`
[mùlda] `abra, garens, samērā liels trauks (parasti kā jaukšanai, mīcīšanai), koka 
sile`
[muļ̂ķadasa] < muļķadesa `muļķīgs cilvēks`
[mùļļa] `tūļīgs, neveikls cilvēks`
[mùļļât] `viļāt pa muti`
[mùļļuôtîs] < muļļāties `kaut ko gausi, neveikli darīt, kavēties`
[mùns] `mans` 
[mùnsteriêt] < munsterēt < munsturēt `krāmēties, mēģināt izlabot lietas`
[mùnštuks] `pūšamā instrumenta vai pīpes iemutis`
[mùokuņaînas (molas)] < mākoņainas (malas) `(malas ar) netīrumiem` 
[mùorkļi] < mārkļi `slikti sapņi, murgi`
[murakas] `lācenes, rožu dzimtas lakstaugs ar aromātiskām, oranždzeltenām, 
avenēm līdzīgām ogām (Rubus chamaemorus); tā ogas` (no ig. val.)
[mur̂mùls] < murmulis `cilvēks, kas neskaidri, nesaprotami runā; nejēga`
[mur̂kšiêt] < murkšķēt `neskaidri, tukši runāt`
[mur̂ķele] `pavasara sēne, bisīte, lāčpurns`
[mustala] `veca, savīkstījusies sieviete` (ig. val. ietekme)
[mustenes] `mellenes, ēriku dzimtas Vaccinium ģints sugas (Vaccinium 
myrtillus) augs; tā ogas` (no ig. val.)
[mustikas] `mellenes, ēriku dzimtas Vaccinium ģints sugas (Vaccinium myrtillus) 
augs; tā ogas` (no ig. val.)
[mustis] `neattīstīts, neko nesaprot` (ig. val. ietekme)
[musc] < musts `melns` (no ig. val.)
[mustùrs] `auduma vai adījuma raksts`
[mutasbajā̀rs] < mutesbajārs `lielībnieks, cilvēks, kurš runā bravūrīgi`
[mutîks] < mutīgs `pļāpīgs, runātīgs`
[mutriķis] `uzgrieznis` 
[muzikòntu gaļa] < muzikantu gaļa `maltas teļa vai aitas kāju un galvas gaļas 
galerts`
[mùziêt] < mozēt `nerrot`
[na atnem̂tìs] < ne atņemties `ne atrauties`
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[nadatàisîc] < nedataisīts `nepabeigts, līdz galam neuztaisīts`
[najìekt] < nejēgt `neprast` 
[nalū̀n] < nelon `nav vērts`
[namā̀rs] < nemērs `daudz; nenosakāma mēra`
[nàms] `dzīvojamā māja; pirts priekša, kur vasarā vārīja ēdienu`
[nàrruôt] < nerrot `muļķot`
[nar̂škâtîs] < naršķēties `mudžināties` 
[nar̂ški] < naršķi `sīkumi, kas traucē’
[nar̂škît] < naršķīt `mudžināt, sajaukt`
[nastìltîs] < nestilties `neciesties, nepacietīgi dīdīties`
[našpetnis] < nešpetns `nejauks`
[naûdas màiss] `turīgs cilvēks`
[nàu lila // lìla bàda] < nav liela bēda `nevajag bēdāties, raizēties`
[navèižuôt] < nevīžot `būt slinkam, nevēlēties ko darīt`
[nàbur̂ks] < nāburgs `kaimiņš`
[nãptàsc] < neaptēsts `nav apmācīts, bez pieredzes; aprobežots; neapdarināts 
(par koku)`
[nàss] < nāzs `nazis`
[nèi·kuôdîs] < nekādi `nekādā veidā`
[nìeši] < nēši `kāši, darbarīks ūdens nešanai` 
[nìnnuôt] < ninnēt `dzert (par bērnu)`
[nogi nìz] `gribas kaut ko darīt`
[nònna] < nonne `tūļīga, lēna sieviete`
[nòrva] `čīkstīgs, nīkulīgs cilvēks`
[nòule] // [nòulàn] `nupat, tikko`
[nòu·pat] < nupat `tikko`
[nùokt aûškâ] < nākt augšā `piecelties; izdīgt`
[nùoss] < nāss; nāsis `deguna dobuma ārējā atvere vai atveres` 
[nuôtaîns] < nātans `tāds, kas izgatavots no linu, retāk džutas, kaņepju vai nātru 
šķiedras; pakulu`
[nùbedîšana] < nobedīšana `apglabāšana`
[nùbìeriêt] < nobērēt `apglabāt`
[nùbràuškiêt] < nobraukšķēt `īslaicīgi skaļi brīkšķēt, krakšķēt`
[nùdarinuôt] < nodarināt `nograizīt lapas (dārzeņiem, kokam), nocirst zarus 
kādam kokam`
[nùdraceît] < nodracīt `stingri piekodināt` 
[nùdroûksteît] < nodrūkstīt `piesacīt`
[nùgraût] < nograut `nomest, ļaut izkrist no rokām, nogrūst`
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[nù-iêstîs] < noēsties `nobaroties` 
[nùît] < noiet `pagrimt, nolaist līmeni`
[nùît uz grùnti] < noiet uz grunti `izputēt`
[nùjìektîs] < nojēgties `noņemties`
[nùkoûpiêt] < nokūpēt `noputēt`
[nùkrimst] < nokrimst `nograuzt, pamatīgi noēst`
[nùliktîs] < nolikties `saslimt, parasti ar augstu temperatūru; nokrist` 
[nùmàukt] < nomaukt `novilkt`
[nùmàuktîs] < nomaukties `norauties, atsieties`
[nùmìercs] < nomircis `samircis`
[nùmikt] < nomigt `aizmigt`
[nùmòuriêtîs] < nomūrēties `nosmērēties`
[nùmùļļuôtîs] < nomuļļāties `nosmērēties`
[nùņurît] < noņurīt `nogriezt ar neasu nazi`
[nù pakaļas] < no pakaļas `no mugurpuses`
[nùpassiêt] < nopassēt `nosargāt; pieskatīt`
[nùplèitiêt] < noplītēt `nodzert`
[nùplekniêt] < nopleknēt `noslaistīties`
[nùplènciêt] < noplencēt `nodzert`
[nùpļurît] < nopļurīt `kļūdīties; nevajadzīgi iztērēt; nesaprotami pateikt`
[nùraût pìnu] < noraut pienu `dot mazāk piena`
[nùrît] < noriet `nolamāt; apriet (suns)`
[nùsìt] < nosiet `noraisīt, atsiet; stingri nosaitēt, nosiet`
[nùskrac] < noskretis `nobružāts, nonīcis, neapkopts`
[nùslûʒît] < noslodzīt `noslogot, uzlikt slogu`
[nùslùonît] < noslānīt `nopērt`
[nùsprukt] < nosprukt ‘noslīdēt’
[nùstèlliêt] < nostellēt `noregulēt`
[nùstrùopiêt] < nostrāpēt `nosodīt; izrāmīt`
[nûstuc] < nostuc `nost, projām`
[nùstuôdinuôt] < nostādināt `ļaut nostāties šķidrumam, piemēram, krējumam 
piena virsū vai duļķēm ūdens dibenā`
[nùškibît] < nošķibīt `nocirst zarus` 
[nùšļur̂cs] < nošļurcis `noskumis, bēdīgs` 
[nùte] < note `vajadzība` 
[nùteîks] // [nùtîks] < notīgs `vajadzīgs, derīgs`
[nùvànniêt] < novannot `nomazgāt vannā`
[nùžviʒiêt] < nožvidzēt `nozibēt, nospindzēt`
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[ņar̂stiêt] < ņarstēt `samudžināt, sajaukt (parasti dziju, diegus)`
[ņer̂kstiêt] < ņerkstēt `neapmierināti čīkstēt, činkstēt`
[ņiras] `kausētu tauku atlikumi`
[ņuks] `gabaliņš (piemēram, maizes)`
[ņùņņas] `ģīmis, purns`
[ņurît] `griezt ar neasu nazi`
[ņùrka] `kūlenis, ienirstot ūdenī` 
[ņùrņiks] `vēdzele, mencveidīgo zivju kārtas mencu dzimtas sugas (Lota lota) 
saldūdens zivs, arī ļurba` 
[obùls] `bikšu priekša`
[odìers] < odieris `odekolons`
[òisklìktîs] < aizkliegties `iekliegties`
[òissàula] < aizsaule `viņpasaule`
[òistròukt]  < aiztrūkt `pietrūkt`
[òiššàujamìs] < aizšaujamais `aizbīdnis`
[òiššàut] < aizšaut `aiztaisīt (ciet), aizvērt`
[òiššnàlliêt] < aizšnallēt `aizsprādzēt`
[òiz] `prievārds aiz`
[òizacîs] < aizacīs `aizmuguriski, klāt neesot`
[òizdìrsnîca] < aizdirsnīca `nesakopta, pielūžņota vieta`
[òizdîkt] < aizdiegt `pavirši aizlāpīt`
[òizgoîš-] < aizgājušo `piemēram, [òizgoîšsvàdìn] < aizgājušo svētdien u. c.`
[òizgol̂c] < aizgalds `nožogojums kūtī lauksaimniecības dzīvnieku turēšanai`
[òizît àr sir̂di] < aiziet ar sirdi `nomirt ar sirdstrieku, infarktu`
[òizlaȋst] < aizlaist `nolaist, izputināt`
[òizlaȋstȋs] < aizlaisties `aizskriet, aizsteigties`
[òizlìekt] < aizlēkt `aizsteigties, arī aiziet` 
[òizlìeca uz bùdi] < aizlēca uz bodi `aizgāja uz veikalu`
[òizliktĩs] < aizlikties `aizskriet`
[òizlìniêt] < aizlienēt `aizņemties`
[òizmest (pùgas)] < aizmest pogas `aizpogāt`
[okuc] < akots `smalks, adatveidīgs graudzāļu zieda veidojums, vislielākie 
miežiem`
[okutnis] < okutns `apķērīgs, apsviedīgs`
[òmba] `bērnaukle` 
[òntleîks] < ontlīgs `varens, prasmīgs, stabils, liels`
[òls] < alus `putojošs alkoholisks dzēriens, ko parasti gatavo no miežu iesala un 
apiņiem`
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[oplàm] < aplam `nepareizi`
[or̂klis] < arkls `aršanai, ne vagošanai paredzēts arkls`
[ovaklis] < āvaklis `tāda cilvēka apzīmējums, kurš ākstās, ķēmojas`
[ovàrģàls] < āverģelis `palaidnis`
[ozuta] < azote `vieta uz krūtīm zem drēbēm; paduse`
[padareîšana] < padarīšana `darīšanas; būšana; notikums`
[padarnìks] < federnieks `atsperu ecēšas`
[padiêklis] < padēklis `mājputna perēklī atstāta ola vai tai līdzīgs akmentiņš`
[padût rùku] < padot roku `palīdzēt`
[pagaîš-] < pagājušo `piemēram, [pagaîšsvàdìn] < pagājušo svētdien u. c.`
[pàisaklas] < paisekles `ierīce linu stiebru sasmalcināšanai un spaļu atdalīšanai`
[pàisît] `kratīt, purināt; lauzīt linu stiebru apvalkus, mīstīt`
[pakàisi] < pakaiši `materiāls (piemēram, kūdra, salmi), ko kaisa mājdzīvnieku 
guļvietās un stāvvietās`
[pakât] `kakāt` 
[paklopiêt] < paklapēt `vairākkārt mazliet uzsist (pa priekšmetu)`
[pakràiški] < pakreišķi `pakrējums, rūgušpiena apakšējā kārtiņa, kas paliek virs 
sarūguša piena, kad nosmeļ krējumu`
[pakšiêt] < pakšķēt `radīt paklusu īslaicīgu troksni līstot, pilot` 
[palaîna] < palaidne `cilvēks (parasti bērns), kas izdara vai mēdz izdarīt (parasti 
nelielus) pārkāpumus, neievēro uzvedības normas; arī nebēdnis, nerātnis`
[palaîst muti] `runāt, ko nevajag`
[palaîst nogus] < palaist nagus `zagt`
[palàunìks] < pelavnieks `telpa, kur vētīja un glabāja pelavas`
[palavas] < pelavas `smalki atkritumi pēc labības vētīšanas`
[pàlli] < pelni `cietais atlikums pēc kurināmā vai organisku vielu sadegšanas`
[pamašas] `mēnessērdzība, citas slimības` 
[pamašu lopas] < pamašu lapas `māllēpju lapas` 
[pamèis] < pamijs `garš siena vai labības zārds`
[pamilija] < famīlija `ģimene` 
[pànc] < pants `krāvums, novietojums, slānis (sienam, salmiem, nekultai 
labībai, parasti šķūnī)`
[pànckari] `kankari`
[pànckas] `mantas, drēbes` 
[pane] `virca, šķidrie kūtsmēsli` 
[papiròuss] < papiross `ar tabaku pildīta, smēķēšanai paredzēta plāna papīra 
caurulīte ar samērā garu biezāka papīra iemuti; arī cigarete` 
[paprasît] `lūgt aizdot; jautāt`
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[papùorškàis] `spurains, atiris; paspūris`
[paputèis] < paputējis `daļēji aizgājis bojā` 
[papova] < papuve `ilgi neaparts lauks`
[parikta] < parikte `ierīce, priekšmets`
[par̂ķis] `flanelis`
[pàrtija] `politiska organizācija; vienlaicīgs sūtījums`
[pàr variêm] < par varēm `no visa spēka`
[passiêt] < passēt `sargāt, uzmanīt; derēt (piemēram, apģērbs)`
[pastàlliêt] < pastellēt `pasūtīt`
[pastrèņģis] `agrāk ādas vai pakulu, vēlāk metāla atsaite, kas savieno ilksi ar 
ratu priekšējo ass galu`
[paškulinuôt] < paškulvināt `pakratot saskalot`
[patapas] < patapes `palāses`
[patèicìns] < pateiciens `īss teiciens`
[pàuna] `sainis`
[pàunenìks] < pauninieks `ceļojošs tirgotājs`
[pàunu žèic] < paunu žīds `tirgotājs` 
[paûškis] < paukšķis `krītošas lietas troksnis`
[pavada] `virve vai siksna, kas piestiprināta iemauktiem zirga vešanai vai 
piesiešanai`
[pavàrška] `pastalas aukla`
[paviêdara] < pavēdere `vēdera apakšējā daļa`
[pažûbala] < pažobele `šaura telpa, ko veido jumta un griestu seguma 
savienojums`
[pā̀rkùns] < pērkons `zibens un tā izraisītās skaņas parādība`
[pā̀rnîca] < pavārnīca `kauss`
[pedara] < federe `atspere`
[pèicka] `< pīcka `pātaga, rīkste`
[pèikstùls] < pīkstulis `grundulis, neliela karpu dzimtas sugas (Gobio gobio) 
saldūdeņos dzīvojoša zivs`
[peîpana] < pīpene `lauku puķe, kurvjziežu dzimtas ģints (Leucanthemum), 
daudzgadīgs lakstaugs ar vienkāršām, pamīšus sakārtotām lapām, parasti 
baltiem vai dzelteniem ziediem`
[pèipes] < pīpes `papirosi; cigaretes`
[pèipmàns] < pīpmanis `smēķētājs`
[pèisaki] `savēlušies, neķemmēti mati`
[pèita] `samaltu vai sagrūstu kaņepju plācenis`
[pèivula] `vijole`
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[pekala] < pekele `pauna`
[pekaliêtîs] < pekelēties `kārtot mantas, kārtoties ceļam`
[peksiêt] < peksēt `kult labību; pērt bērnu` (varbūt no ig. val.)
[pekstìņš] `joks` (varbūt no ig. val.)
[pèļļa] < peļņa `ienākums, ko veido starpība starp realizācijas cenu un pilno 
pašizmaksu, samaksa`
[pèncs] < pencis `kartupeļu biezputra`
[pèndele] `mazs sainis`
[pèndèls] < pendelis `svārsts, vēzeklis`
[pèndèrs] `vēders` (varbūt no ig. val.)
[pèndèrputra] `putra, ko vāra no zarnām, kuņģa, kartupeļiem un putraimiem`
[pèntariêt] < penterēt `klusi, neskaidri runāt` 
[peraklis] // [pìerklis] `ligzda, perēklis`
[peràrroti] < federrati `atsperrati`
[perinîca] < periniece `perētājvista`
[per̂ķis] `bērns ar sīku sejiņu`
[pèrnica] `eļļa, ar ko piesūcināja drēbi, lai padarītu ūdens necaurlaidīgu`
[pèrša] `dzejolis, dziesma`
[pèrve] `krāsa`
[pèrviêt] < pervēt `krāsot`
[pessa] < pesse `piepe; vecene`
[pesteļi] `burvestības`  
[pestît] `glābt, palīdzēt, atbrīvot`
[petar̂nas] < peternes `auklu vīzes; panēsātas vīzes`
[piêcuôk] < pēcāk `vēlāk`
[pìerstìns] < pirkstins `uzpirkstenis`
[pìerlîks] < pērlīgs `izvēlīgs` 
[pìersc] `pirksts; cimda daļa, kas nosedz pirkstu` 
[pìerstaînìki] // [pìerstinìki] > pirkstinieki `pirkstaini cimdi, kam ir izveidoti visi 
pieci pirksti`
[pigùrs] < pigors `joks, aušība`
[pìllîgi] < pilnīgi `pavisam, pilnībā`   
[pìmbèrs] `pilnīgi vesels`
[pinaklis] < pineklis `virve vai no metāla kalts aizslēdzams rīks mājlopu kāju 
sapīšanai; traucēklis`
[pìnʒaliêt] < pindzelēt `krāsot`
[pìnʒaliêtîs] < pindzelēties `tūļāties; kaut ko smalku remontēt`
[pìnʒele] // [pìnʒela] `ota`
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[pìnkuļi] `pinkas, savēlušies mati, lini vai vilna`
[pìnkuļuôtīs] < pinkuļoties `savelties pinkās`
[pìņģarùc] // [pìņǯarùc] < piņģerots `uzpirkstenis`
[pìņķeriêtîs] < piņķerēties `lēni krāmēties`
[pipka] `ādas pātaga`
[pipris] < piprs `pipars; paprika` 
[piriêšanuôs] < pirēšanās `rāšanās, bāršanās`
[piriêtîs] < pirēties `rāties, bārties; par pērkonu – [vacii̯s tàu̯s pirâs]`
[pìrmît] `pirms brīža, iepriekš`
[pir̂muôk] < pirmāk `vispirms`
[pir̂st] `izvadīt gāzi no zarnām`
[pisàrs] `knislis, sīks kukainis` 
[piskàrs] < fiskars `galda nazis ar koka spalu, uz tā bijusi uzrakstīta somu firma`
[pištaks] `cepumiņš`
[pitrèļļa] `petroleja`
[piza] `vājpiens`
[pizdalìns] < pizdalīns `ēteris`
[pîc] < piets `cirvja platā puse`
[pìdor̂ps] < piedarbs `rijas telpa, kur ar spriguļiem kūla vai vētīja labību`
[pìguļa] < pieguļa `zirgu u. c. lopu ganīšana naktī`
[pìkràmiêt] < piekrāmēt `sakārtot, salikt visu savās vietās`
[pìkrist] < piekrist `pielipt (pie katla dibena)`
[pìkûst mìeli] < piekost mēli `paklusēt`
[pìķibinuôt] < pieķibināt `pielabot`
[pìķìezît] < pieķēzīt `piemēslot`  
[pìmèldiêtîs] < piemeldēties `pielabināties`
[pìmikt] < piemigt `iemigt, aizmigt` 
[pìmùnsteriêt] < piemunsterēt `piestiprināt, pielikt`
[pìnamašina] < pienamašīna `ierīce krējuma atdalīšanai no piena, separators`
[pìnapùika] < pienapuika `pusaudzis`
[pìni (zivii̯)] < zivs pieņi `sēklinieku un sēklas šķidruma kopums zivju tēviņiem`  
[pìrìtiêt] < pierietēt `tesmenim piepildīties ar pienu`
[pìsist dòušu] < piesist dūšu `sātīgi paēst`
[pìsist kànti] < piesist kanti `izrādīt simpātijas`
[pìsistîs] < piesisties `uzmācīgi piebiedroties`
[pìstiķiêt] < piestiķēt `piešūt klāt; pielikt trūkstošo`
[pìstuôja] < piestāja `(darbi) apstājās` 
[pìšàut] < piešaut `pieliet, piebērt`



211

[pìtoûkt] < pietūkt `piepampt`
[pìvil̂kt] < pievilgt `drēbēm, matiem samirkt, piemēram, rasā`
[pìvìlluôtîs] < pievilloties `piedzerties`
[pìvìlktîs] < pievilkties `piesūkties`
[placs] < placis `laukums`
[plakstòngas] < plakstangas `plakanknaibles`
[plaķenes] `plakanknaibles`
[plànda] `liela peļķe`
[plàņčka] < plančka `peļķe`
[plaûciêt] < plaucēt `apliet ar verdošu ūdeni`
[plàuks] `noplucis, neuzņēmīgs cilvēks`
[plàvùms] `applūdusi pļava` 
[plèic] (vīr. dz. un siev. dz.) < plīts `kurināmā, arī sildāmā ierīce (parasti 
virtuvē) ēdienu un dzērienu gatavošanai`
[pleîsùms] < plīsums `uzrāvums, ieplēsts apģērbs`
[plèiška] < plīška `izklaidīga sieviete`
[plèitiêt] < plītēt `ilgstoši dzert`
[plekciêt] < plekcēt `pērt (parasti bērnu)`
[plekna] < pletne `mušu sitamais rīks` 
[plekne] `saspraužamā adata`
[pleķis] `traips; plankums, izsitums`
[plènciêt] < plencēt `iekaustīt bērnu`
[plèncs] < plencis `dzērājs`
[plèndariêt] < plenderēt `iedzērušam vazāties`
[plèndàrs] < plenderis `dzērājs`
[pletʒèlzis] `gludeklis`
[pletìzèrs] `gludeklis`
[pletkraklis] < pletkrekls `virskrekls` 
[plettiêt] < pletēt `gludināt`
[pìerstaînìki] < pirkstainieki 
[pliêstîs] < plēsties `strīdēties`
[plikadèida] < plikadīda `tukšinieks`
[plikaška] `nepilnīga, nabadzīga plātsmaize`
[plikdìrsis] `skrandainis`
[plikaškis] `plānā pankūka`
[plikata] `nabags`
[pliķis] `sitiens ar plaukstu (parasti pa vaigu); pļauka`
[plìnka] `savēlušos matu šķipsna`
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[plìnkaîns] `ar saveltiem matiem, pinkains`
[plòncka] < plancka `sieviete ar nepiedienīgu uzvedību, padauza`
[ploška] `maza svecīte apaļā trauciņā`
[plucinuôt] < plucināt `apliet ar verdošu ūdeni (piemēram, miltus, nokautu 
cūku); plūkt spalvas`
[plùocas] < plāces `nenobriedušas zirņu vai pupu pākstis`
[pluôns pī̀ns] < plāns piens `piens ar zemu tauku procentu`
[plùovuôt] < plāvot `pludot, applūst`
[plàsîtîs] < plosīties `neklausīt, niķoties; skaļi protestēt`
[pļàuka] `sitiens ar plaukstu (parasti pa vaigu); pliķis`
[pļecka] `govs mēslu plācenis`
[pļekstiêt] < pļekstēt `nepārtraukti apnicīgi runāt`
[pļepana] < pļepene `pašķidra biezputra`
[pļer̂šķiêt] < pļerkšķēt `pļāpāt`
[pļer̂šķis] < pļerkšķis`pļāpa`
[pļicka] // [pļecka] `rupja maluma miežu karaša, iejaukta ar rūgušpienu un sodu`
[pļòrza] `klačīga sieviete`
[pļòuka] < pļūka `caureja`
[pļòutît] < pļūtīt `izvadīt šķidrus izkārnījumus, caureja`
[pļuktèrs] < pļukteris `dzēriens, limonāde`
[pļùmpiêt] < pļumpēt `nesātīgi dzert`
[pļùndùrs] `dzērājs`
[pļùorza] < pļurza `nepatikšanas`
[pļurît] `kaut ko neapdomīgi darīt`
[pļur̂šķiêt] // [pļur̂škiêt // [pļur̂kstiêt] < pļurkšķēt // pļurkstēt `pļāpāt`
[pļur̂šķis] < pļurkšķis `pļāpa` 
[poc] < pods `krāsns pamatne, arī klons` 
[pokȃt] `sist, pērt, dunkāt` (no ig. val.)
[polàsas] < palāses `lejup pilošs ūdens`
[poli] < pali `plūdi`
[pònc] < pants `siena, salmu vai labības krāvums šķūnī`
[pònckas] < panckas `vecas mantas, lupatas`
[pòntaks] < pantags `olu kultenis`
[pòntaga pìersti] < pantaga pirksti `nedroši pirksti`
[popatkas] `baumas, tenkas`
[pops] `pareizticīgo mācītājs`
[pòrtcigàrs] < portcigārs `maza, plāna, kabatā nēsājama kārba (tabakas 
izstrādājumu glabāšanai); arī etvija`
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[postàlnîca] < pastalniece `pastalu šujamās adatas nosaukums`
[potràns] `patrona`
[potrii̯s] < potrija `fotogrāfija`
[poûpùls] < pūpols `vītolu dzimtas augu ziedkopa; pūpolvītols (Salix caprea), 
blīgzna`
[pòura lùoda] < pūra lāde `lāde, kurā meita liek savu mantu iziešanai pie vīra`
[pòurs] < pūrs `manta, ko vecāki dod līdzi meitai, izejot pie vīra; svara mērs, 
aptuveni 50 kg`
[pòurvìta] < pūrvieta `platība, kuru varēja apsēt ar vienu pūru (aptuveni 50 kg) 
raudu`
[pòustîs] < pūsties `atvilkt elpu, atpūsties`
[pòužņi] < pūžņi `strutaini izdalījumi`
[povàlks] // [povalga] < pavalgs `aizdars`  
[pračis] < praķis `apģērbs, parasti bieza auduma jaka, žakete, pusmētelis; 
ikdienas apģērbs` (Ziemera izl. č)
[pràilana] < freilene `jaunkundze, meitene`
[praņas] `bārkstis`
[prast grùomatu] < prast grāmatu `prast lasīt`
[pravît] `labot`
[prèncs] < frencis `formas tērpa svārki ar sašaurinātu vidukli; vīrieša svārki, 
žakete`
[prìeslîca] < prēslīca `ratiņa sastāvdaļa, kur piestiprina kodaļu`
[prìest] < prēst `vērpt`
[prišš] < prišs `svaigs, jauns`
[pripaži] `piejūgšanas koki, zveņģeles`
[prištiki] `gardumi`
[prìlùks] < prieloks `adītas vilnas zeķes valnītis`
[prokvasc] < prokvasts `blēņdaris`
[prosc] < prasts `nepieklājīgs cilvēks; pārāk vienkāršs`
[prùndaliņa] `labi kopta tele vai govs`
[prûmuc] < promuc `prom` 
[prùva] < prove `uzlaikošana; mēģinājums`
[prùviêt] < provēt `uzlaikot; mēģināt`
[puc!] `izsauksmes vārds, rīdot suni`
[puc] < puds `svara mērvienība, aptuveni 16 kg`
[puciêt] < pucēt `spodrināt` 
[puciêtîs] < pucēties `uzposties, greznoties`
[pucinuôt] < pucināt `rīdīt suni`
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[pucnàss] < [pucnass] < pucnazis `bārdas nazis`
[pucpapèirs] < pucpapīrs `smilšpapīrs`
[pudumènta] < fundaments `pamats`
[puģi] `pūkas (parasti no linu drēbes)`
[pùisiskis] < puisisks `vīrietis` 
[pujene] // [pojana] `peonija, gundegu dzimtas ģints (Paeonia), daudzgadīgs 
augs ar lieliem, parasti sarkaniem, sārtiem vai baltiem, ziediem` 
[puksîc] < fuksītis `mazs rokas zāģītis`
[puktîks] < puktīgs `dusmīgs`
[pulìeriêt] < pulierēt `pulēt; spodrināt` 
[pùlka] `daudz` 
[pùlkuôki] `vairāk`
[pùnktîks] < punktīgs `precīzs` 
[pùnktìriêt] < funktierēt `prātot, gudrot`
[pùnktī̀rs] < funktieris `ideja, doma`
[pùns] `pēc sasituma radies satūkums; kāršu spēle Malēnijā`
[puņ̂ķi] `izdalījumi no deguna dobuma gļotādas iesnu laikā`
[puņ̂ķu topa] < puņķu tapa`iesnains cilvēks, neslaucītu degunu`
[pùolùms] `laukums (pļavā, no krāsas u. c.)`
[pùorasmìns] < pārasmens `trinot nazi vai izkapti, radusies pārāk plāna metāla 
sloksnīte, kas noliecas`
[pùorkàrs] < pārkars `šaura zemes strēle, kas iestiepjas no pussalas uz ezera 
vidu, sēre; vārgs cilvēks`
[pùormest prùotâ] < pārmest prātā `padomāt`
[pùormestîs] < pārmesties `priekšlaicīgi atnesties; kad slima govs nedod piena; 
pāriet no viena uz kaut ko citu; ātri pārvirzīties, piemēram, lecot pāri; strauji 
pagriezties`
[pùorkràmiêt] < pārkrāmēt `sakārtot citādi, sašķirot`
[pùorskalât] < pārskalot `atkārtoti skalot; mazliet paskalot`
[pùorsuôpiêt] < pārsāpēt `beigt sāpēt`	
[pùorta vìta] < pārta vieta `uguns vieta, biežāk pavardā`
[pùorùss] < porūzis `priekštelpa, priekšnams`
[pùorvìlkc pī̀ns] < pārvilkts piens `vājpiens`
[pùorvìlkt pìnu] `ar aparātu atdalīt krējumu no vājpiena` 
[pùotari] < pātari `lūgšanas; apnikušas runas, pamācības`
[purana] < purene `gundegu dzimtas ģints (Caltha), daudzgadīgs mitru vietu 
augs ar spilgti dzelteniem ziediem un veselām zobainām lapām`
[pur̂dùls] // [puôrdùls] < purdulis `puņķis; iesnains cilvēks, neslaucītu degunu`
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[pur̂pinuôt] < purpināt `dusmās murmināt`
[pur̂slas] `deguns, nāsis`
[pusrotâ] < pusratā `pusdarīts`
[pušaînùms] `pušums, brūce; plīsums, caurums` 
[pušī̀rs] < pušieris `kļūme`
[putìns] < putenis `sniega pārvietošanās stipra vēja iedarbībā`
[putrasbikse] `cilvēks, kas bez jēgas dauzās un traucē`
[pušaîns] `ievainots, savainots;  saplīsis, ieplīsis`
[pušī̀rs] `kļūda`
[pušùms] `brūce`
[putra] `piena zupa`
[pûc] < pods `paliels māla vai metāla trauks, parasti pārtikas glabāšanai`
[pùc] < pūds `svara mērvienība, piemēram, linu pūds ir pārdošanai sasiets linu 
kūlis 20 mārciņas, t. i., apmēram 8 kg smags` 
[pùļu putra] < poļu putra `zupa ar saceptu tasuku gabaliņiem`
[pùròuss] < porūzis `pieliekamais`
[radîbas] `atradums`
[ràizuôt] < reizot `vairākas reizes kaut kur iet, staigāt`
[rakàrs] < rakaris `palaidnis`
[rakît] `ierušināt`
[raštaks] `palaidnis`
[ratìns] // [ratìņš] `vērpjamais ratiņš, kājminama ierīce ar ratu vilnas vai augu 
šķiedru vērpšanai dzijā vai diegos, arī dzijas sašķetināšanai`
[ràugi] `bērna raudzības`
[ràu̯s] < rāva `sarkanīgi brūns purva ūdens ar paaugstinātu dzelzs saturu`
[rustîs] < rausties `celties augšā`
[razgàls] < rezgals `koka resnais gals`
[recaklis] < receklis `želantīns, kas rodas, vārot galertu`
[redalas] < redeles `barotava katram mājdzīvniekam`
[rèikļurâvàis] < rīkļurāvējs `slepkava`
[rèils] < rīlis `rijējs`
[rèišìerma] < reiširme `lietussargs`
[rèita] < rīte `malkas grēda`
[rèiviêt gùdàm kàntes] < rīvēt godam kantes `aizskart godu`
[rèivùls] < rīvulis `plaukts, stāvs ar daudziem plauktiem grāmatu, trauku u. c. 
novietošanai` 
[remanas] < remenes `dārza zemenes`
[rene] `garens padziļinājums kādā virsmā, parasti šķidruma novadīšanai`
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[repî savìlktîs] `savilkties stipri sasaluša cilvēka pozā`
[revamìs kaplis] `ravējamais kaplis` 
[reviêt] < revēt `ravēt`
[rezgàls] < rezgalis `resnākais (parasti koka, priekšmeta) gals`
[rice] `ceļa gramba, iebraukta mīkstā zemē`
[ričiks] // [ričiga] < ricigs // riciga `vistas muskuļkuņģis`
[rikteîga] < riktīga `īsta, pareiza` 
[rikteîgi] < riktīgi `kārtīgi; pareizi` 
[riktiêšanuôs] < riktēšanās `taisīšanās` 
[riktiêtîs] < riktēties `taisīties, gatavoties`
[rìmbùls] < rimbulis `aplis`
[rìmbuļaîns] `raksts ar aplīšiem`
[rìņķenes] `apļa šūpoles ap ieraktu stabu ar virvju cilpām sēdēšanai`
[ritìns] < ritenis `velosipēds; ritenis`
[rîpt] < riebt `apvārdot`
[rìra] < riere `padziļinājums krāsns mūrī`
[ripuliski] `velšus, kūleniski; kaut kam apkārt`
[rìškava] < riekšava `cieši kopā saliektas abu roku plaukstas, lai varētu ko 
iesmelt, ievietot u. tml.`
[roc] < rats `ritenis`
[rogi] < ragi `pūšamie instrumenti` 
[roguļi] `rokturi, stūre`
[rolàc] // [rolàda] < rolāde `gaļas rulete` 
[rospuska] < raspuska `izbraucamie rati ar nolaižamiem sānu dēļiem vai 
atsevišķi uzliekamu atzveltni`
[roti] < rati `darba dzīvnieku vilkmes transportlīdzeklis` 
[roûgùls] < rūgulis `rūgušpiens no saldā piena`
[roûgùmpûc] < rūgumpods `īgņa`
[ròuma] < rūme `vieta`
[rozbàinìks] < razbainieks `negantnieks, laupītājs` 
[rozgi] `žagari, pēriens` 
[rudùls] < rudulis `raudām līdzīga karpu dzimtas (Scardinius erythrophthalmus) 
saldūdens zivs, bet ar sarkanām acīm un spurām` 
[rùndùls] < rundulis `apaļš veidojums, puķu dobe`
[runiņa] `sasiets rudzu kūlītis, stats`
[rùnkùls] < runkulis `lopbarības biete`
[rùnštuks] `neuzticams, blēdīgs puika`
[rùomît] // [rùnît] < rāmīt // rūnīt `kastrēt`

https://tezaurs.lv/gals:1
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[rupa màiza] < rupjmaize `no rupja maluma rudzu miltiem cepta maize` 
[rupucs] < rupucis `krupis; grūti valdāms (nievājošs apzīmējums)` 
[rùciņa] < rociņa `pļaujammašīnas izkapts kustinātājs kloķis`
[rùka] `piedurkne; ķermeņa daļa, roka`
[rùzîtîs] < rozīties `staipīties`
[sadîkt] < sadiegt `sašūt pusgatavu` 
[sadròuviêtîs] < sadrūvēties `sabozties`
[sadusaîšš] < sadusējuši `sasmakuši, sapelējuši`
[sadusiêt] < sadusēt `sasmakt`
[sadût bir̂gu] < sadot birgu `bārties`
[sadût piprus] < sadot piparus `bārties`
[sagal̂diêt] < sagaldēt `sacietēt`
[sakànnaîsa (màiza)] < sakannējusi (maize) `pusjēla, puscepta maize, kas siltumā 
staipās`
[sakasneîc] // [sakasnîc] < sakasnītis `mīklas palieku kukulītis`
[sakumi] `dakšas`
[samozgas] < samazgas `ūdens, kurā mazgāti ēdiena trauki; ūdens ar ēdienu, 
pārtikas produktu atliekām`
[sapàuksnît] `iekaustīt`
[sapìns] < sapnis `redzes vai dzirdes tēli, kas parādās miegā; tas, pēc kā ilgojas`
[sarepàis] < sarepējis `apkaltis`
[saròumiêtîs] < sarūmēties `satilpt, saspiesties`
[sasist] `saplēst; sakult; piekaut; (plaukstas) plaukšķināt`
[saskràduôt] < saskrādēt `sasprēgāt, iekaist (ādai)`
[saslàukas] `saslaucīti netīrumi, gruži, mēsli`
[saškul̂inuôt] < saškulvināt `pakratot sajaukt`
[sašvùorcs] < sašvarcis `sašvakojies, slikti jūtas`
[(bes) satapiņa] < (bez) satapiņa `bez jēgas` 
[satvàrs] `sāts`
[sàula spîž] < saule spiež `ļoti karsē, saulains karsts laiks` 
[sàuliê capta karaša] < saulē cepta karaša `govs mēsli` 
[sauslopa] < sauslapa `dzēšlapa`
[savàņģuôt] `sagūstīt, saķert, apcietināt` (no ig. v.)
[sàbris] `kaimiņš`
[sànalas] < sēnalas `graudu apvalki, kas paliek pēc malšanas`
[sā̀rmûksta] `sērmūkslis parastais pīlādzis (Sorbus aucuparia)`
[sàtuva] < sētuve `sietam līdzīgs apaļš koka trauks, ko uzkāra kaklā, iebēra iekšā 
sēklas graudus noteiktas platības apsēšanai`
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[sedùlka] `aizjūga siksna, kas satur ilksis`
[separatòrs] `ierīce krējuma atdalīšanai no piena`
[separiêt] < separēt `ar aparātu atdalīt krējumu no vājpiena`
[setuks] `gailis; arī nabadzīgs igauniskas izcelsmes pauninieks, kādi pēc 
Otrā pasaules kara apbraukāja vai apstaigāja Ziemeļaustrumvidzemes sētas, 
piedāvājot ko pārdošanai un vācot dāvanas; pēc cilmes apzīmējums saistīts ar 
Dienvidaustrumigaunijā, bet īpaši Krievijas Pleskavas apgabalā dzīvojošiem 
stipri slāvizētiem pareizticīgajiem igauņiem – setu; setu amatnieki un tirgotāji` 
[sìekšala] `netīrīga būtne, sušķe`
[sìens] // [sìenas] `sēnes`
[sìerps] < sirpis `roku darbarīks labības vai zāles griešanai – rokturī iestiprināts, 
puslokā izliekts asmens ar sašaurinātu galu`
[sikùls] < sikulis `skopulis`
[sipaks] `kripata`
[sipinuôtîs] < sipināties `knapināties, skopoties`
[sir̂dîks] < sirdīgs `dusmīgs`
[sir̂dîtîs] < sirdīties `dusmoties`
[sir̂sìns]  < sirsenis `lapseņu dzimtas sugas (Vespa crabro) liels kukainis, kam 
raksturīgs trausls, brūngani dzelteni svītrots vēders un kas ligzdas būvē koku 
dobumos un pažobelēs`
[sist pùosagas] < sist pasakas `pļāpāt` 
[sist] `kult (sviestu, olas, labību); pērt; sist plaukstas, naglas, bungas, bumbu u. c.`
[sìna kàuʒa] < siena kaudze `augsta siena kaudze ar kārti vidū` 
[sìt] < siet `siet mezglu; siet sieru vai biezpienu`
[skabùss] < skabūzis `pieliekamais`
[skàlps] < skalbis `parastā kalme, skalbe`
[skàudîga suôpa] < skaudīga sāpe `stipra sāpe`
[skòmba] < skamba `skabarga; sīka skaidiņa; skals`
[skrabinuôt] < skrabināt `skrāpēt`
[skrapstiêt] < skrapstēt `rūsēt`
[skràduôt] < skrēdāt `plaisāt`
[skrèivàls] < skrīvelis `rakstvedis`
[skretala] `šķībs vai vecs ratu ritenis`
[skrìmstala] `skrimslis`
[skròubèņķis] < skrūvbeņķis `ēvelsols`
[skrùdàls] < skroderis `drēbnieks, amatnieks, kas šuj virsdrēbes`
[skrùtiêt] < skruotēt `dzirnavās ar īpašu ierīci atdauzīt miežu, kviešu vai rudzu 
graudus no čaumalām`
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[skùmškis] < kumšķis `biezi saaudzis, arī savēlies matu kopums, kušķis`
[skùncmâsli] < skuntsmēsli `mākslīgie mēsli`
[skùnsta] < skunste `māka; māksla`
[skùoda] < skāde `kaitējums; arī zaudējums; bojājums`
[skuôpinuôt] < skāpināt `spiest kāpties atmuguriski vai uz priekšu`
[skùsta] < skoste `kosa, daudzgadīgs lakstaugs ar ložņājošiem sakneņiem, stāvu, 
zarainu vai bezzaru stublāju ar dobiem posmiem`
[slaji] < sleji `aizjūga daļa no ādas loksnēm, kas neļauj slīdēt, braucot no kalna`
[slaktiêt] < slaktēt `kaut mājlopus`
[slàmsc] < slamsts `slaists, sliņķis`
[slâucana] < slaucene `slauktuve`
[slèimasc] < slīmests `ierīce koku mizošanai; sliņķis`
[slita] `horizontāli nostiprināts baļķis zirgu piesiešanai, parasti pajūgu stāvvietās`
[slùmsc] // [slàmsc] `slaists`
[slùonît] < slānīt `stipri sist, pērt`
[smecàrs] `cūkas smeceris, šņukurs, deguns, snuķis` 
[smečèi] < smeķē `garšo` (Ziemera izl. č)
[smeķiêt]< smeķēt `garšot`
[smeķis] `garša`
[smeķîks] < smeķīgs `garšīgs`
[smèlta] < smelte `pabiras`
[smèltiêt] < smeltēt `sist`
[smicàns] `miegapele, liels gulētājs, susuris; slapjas malkas pagale`
[socumi] < sakumi `četrstaru dakšas`
[sokas] < sakas `aizjūga piederums, ko mauc darba dzīvniekiem kaklā`
[sol̂dii̯s krìejùms] < saldais krējums `svaigs, nesaskābis krējums`
[sol̂dii̯s pī̀ns] < saldais piens `svaigs, nesarūdzis, nekrejots piens, pilnpiens`
[sol̂dskuôbmaiza] < saldskābmaize `no bīdelētiem rudzu miltiem cepta maize ar 
saldenskābu garšu`
[sòlmi] < salmi ̀ sausi labības, pākšaugu, zāļu, eļļas augu stiebri, lapas, ziedkopas, 
kas paliek pēc graudu, sēklu izkulšanas`
[sora roti] < sera rati `rati kaltēt un kult paredzētai labībai`
[sòrs] < sers`labība, ko ved rijā kaltēt kulšanai`
[sosi] < sasi `negatavi, zaļi augļi vai ogas`
[sòuc] < sūds `mēsls; 3. pers. no sūkt`
[sòudabrùols] < sūdabrālis `tāds, uz kuru nevar paļauties`
[sòudu ķekss] < sūdu ķeksis `mēslu raušamais`
[sòuʒàmbèibala] < sūdzambībele `sūdzētājs`
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[sòukstît] < sūkstīt `sūkt, sūkāt` 
[sòukstîtîs] < sūkstīties `žēloties`
[sovàns] < sivēns `cūkas mazulis`
[spaļi] `pārpalikumi pēc linu vai citu šķiedraugu kulšanas; zarnu kaitēkļi`
[spàņģis] `spainis`
[spā̀rkle] `kājstarpe`
[spèlte] `iedobe pie mūrīša; arī kurtuve; karstums, uguns, siltums` 
[spica] < spice `galotne; jumta čukurs`
[spìerglis] < spirgls `brašs`
[spìerksc] < spirksts `dzirkstele`
[spìerkstala] < spirkstele `dzirkstele`
[spìnʒala] < spindzele `dundurs ar skaļu rūkoņu`
[spirinuôtîs] < spirināties `sīki spārdīties`
[spìǯèls] // [spìģàls] < spieģelis `spogulis` (Ziemera izl. ǯ)
[spìtiņa putra] `putra, ko vāra no zarnām, kuņģa, kartupeļiem un putraimiem, arī 
penderputra`
[spraûdìns] < spraudiens `saspraude`
[spràukumi] `putraimi`
[spràuns] `žirgts, možs, veselīgs, izveicīgs cilvēks`
[sprigùls] < sprigulis `darbarīks labības kulšanai, kurš sastāv no kāta un pie tā 
piesietas vāles`
[sprìņģuôt] `lēkāt, skraidīt (par mājlopiem, kad tie pirmoreiz pavasarī izlaisti no 
mītnes)`
[sprûʒìns] // [spròuʒìns] < sprūdziens `sprūds, tapiņa`
[spucala] < spucele `linu vai dzijas sauja`
[spùrga] `atārdījušies diegi, atplīsusi drēbes gabala mala`
[stabàns] `vecs, parasti iepuvis koks vai ciets stublājs`
[stac] < stats `labības kūļu kopums, runiņa`
[stakla] < stakle `kājstarpe; koka sazarojuma vietas starpa; priekšmets, kas 
izveidots (parasti no koka) ar šāda veida starpu, žuburs`
[staklinìks] < staklinieks `spīļarkls vagošanai`
[stàllis] `zirgu mītne`
[star̂ķis] < stārķis `putns (Cinconiidae), Latvijā ir baltais un melnais stārķis`
[stàviêt acîs] < stāvēt acīs `būt atmiņā`
[stebariêt] < steberēt `nestabili iet`
[stelìņģis] `stāvvieta vienam zirgam`
[stèlliêt] < stellēt `sūtīt`
[stèncàla] `stutmalka`
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[stendara] < stendere `durvju vai loga ailes sānu pārsegums`
[stèrva] `slikta sieviete, maita`
[stiba] `rīkste, resnāka par vicu`
[stibît] `stiept, nest`
[stìerķala] < stērķele `ciete`
[stigņaîns] `staigns` 
[stìltîs] < stilties `rimties`
[stìmbàns] `spieķa resnuma koks`
[stipàns] `desas līkums`
[stìrpa] `iegarena siena kaudze`
[stobaîna zema] < stabaina zeme `zeme, kur balta smilts nelielās joslās mijas ar 
mālzemi`
[stodùls] < staduls `stallis`
[stonâ] < stanā `nepārtraukti, bez apstājas`
[stòngas] < stangas `knaibles`
[stopàrs] < stapars `fekālija, mēslu gabals, zirgābols, aitas, kazas vai zaķa spira`
[stòuķiêt] < stūķēt `bāzt kaut kur kaut ko iekšā`
[stričis] < striķis `virve, aukla` (Ziemera izl. č)
[strìeķis] < strēķis `(malkas) grēda, retāk siens salikts šķūnī; arī rinda`
[strìeķîc] < strēķītis `gabaliņš (piemēram, pļavas vai lauka gabaliņš); neliels 
laika gabaliņš`
[strìeķî tikt] > strēķī tikt `tikt galā`
[strìņķiêt] < strīķēt `trīt, asināt ar galodu` 
[strìņķis] < strīķis `galoda`
[strucîc] < strucītis `maza muciņa līdznesamam dzērienam`
[strùņķis] `desas līkums`
[studìriêt] `studēt, mācīties`
[stupa] < stupe `rīkste`
[stùbrenes] < stobrenes `šauras bikses ar apaļiem galiem`
[stûmîtîs] < stomīties `raustīt valodu`
[stùps] < stops `tilpuma mērvienība 1,275 l`
[sukas] `divpusējs suseklis`
[sukât] `ātri ēst ar pilnu muti`
[sukna] `pašausta savelta vilnas vadmala, tūks`
[sukuôt motus] < sukāt matus `ķemmēt matus`
[sukuôt (vìllu, linus)] < sukāt (vilnu, linus) `ar īpašu rīku tīrīt no piemaisījuma 
un līdzināt (linus, kaņepājus, vilnu), atdalīt pogaļas (parasti liniem) u. tml.` 
[suķis] `sivēns, puscūcis`
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[sulaîns] < sulainis, arī [kràncs] < krancis `ierīce zābaku novilkšanai`
[sùļļât] `raudāt`
[sumazgas] `ar karstu ūdeni aplieta zāle lopu barošanai`
[sumîksta] // [sumûksta] `zirga sakas savelkamā siksna vai aukla`
[sunît] `lamāt, skaļi noniecināt`
[sunîši] `kurvjziežu dzimtas ģints (Bidens) viengadīgs lakstaugs ar brūngani 
dzelteniem vai zeltaini dzelteniem ziediem kurvīšos un sēkleni, kam ir divi vai 
četri atskabargaini izaugumi, kuri ķeras pie drēbēm; kustību rotaļa, kurā vienam 
dalībniekam jāpanāk kāds no bēgošajiem pārējiem dalībniekiem un jāpieskaras 
viņam`
[sùntana] `suns, ar nicinošu nozīmi, parasti vecs`
[sùntanîta] `vecs, bet mīļš sunītis`
[suņabur̂škis] < suņaburkšķis `čemurziežu dzimtas ģints (Anthriscus) augs ar 
sīkiem baltiem ziediem čemuros`
[suņanogla] < suņanagla `augonis sēžamvietā`
[sùolaîms] // [sùolijùms] < sālījums `vārāmā sāls šķīdums`
[sùolaîns] < sālains `sāļš`
[sùolnîca] < sālnīca `sālstrauks`
[suôva] `brūce, iegarena rēta`
[sùovaîna vìta] < sovaina vieta `dziļi izvagota, plēsta vieta`
[sur̂ķiêt] < surķēt `pīpēt`
[sur̂ķis] `pīpētājs`
[susaklis] < suseklis `rīks linu un vilnas sukāšanai; matu suka`
[susàlnìks] < suselnieks `suku sējējs; ubagotājs; pārnestā nozīmē – piemānītājs`
[susla] `slikts dzēriens`
[sust] `sautēties; žūt; gulēt`
[susùrs] `raudulis`
[susuruôt] `raudāt`
[suta] `tvaiks`
[sutìns] < sutinis `ļoti karsts, mikls, spiedīgs laiks`
[sutinuôt] < sutināt `sautēt (piemēram, kāpostus, gaļu); karsēt`
[sûklis] `ieleja; zema, mitra vieta; pļaviņa krūmu, tīruma vai meža vidū`
[svebele] `vabole`
[sveķu pī̀ns] < sveķu piens`jaunpiens, pirmajās 10 dienās pēc govs atnešanās`
[svetacs] `vieta, kur iesprauž skalu`
[sviêpiêt] < svēpēt `apdūmot, kūpināt`
[sveķàls] < sveķelis `sveķains (parasti priedes) iekurs`
[sviķèls] < sviķelis `pamīšus labisks un kreilisks adījums, parasti cimdu, zeķu 
u. c. valnītim`
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[svìlpasta] < svilpaste `bezrūpīga sieviete`
[svùoķane] < svāķene `vedeklas vai znota māte`
[svùorki] < svārki `vīriešu žakete, jaka; sieviešu apģērba gabals no vidus uz 
leju, brunči`
[svùorpsc] < svārpsts `urbis`
[šalta] < šalte < šalts `ūdens, sniega vai gaisa brāzma`
[šaparii̯s] < šaparijs `pieliekamais`
[šàumiêt] < šaumēt `putot`
[šàupala] < šaufele `lāpstiņa gružu uzslaucīšanai, savākšanai, liekšķere` 
[šaûtris] < šautrs `viegls, irdens, nesablīvēts, porains, piemēram, zeme; cilvēks, 
kas nav īsti pie prāta`
[šèibèrs] < šīberis `krāsns vai plīts dūmvada aizšaujamais`
[šèilàik] `ap šo laiku`
[šekc] < šekts `zābaka stulms; stulmu zābaks`
[šekùr] `šeit`
[šepta] < šepte `darīšanas, nodarbošanās, darbs, amats`
[šeptiêt] < šeptēt `veikt darījumus`
[šer̂ps] `ass, neiecietīgs cilvēks`
[šìbàrs] < šīberis `plīts vai krāsns aizbāznis`
[šìerma] // [šìerms] < širme // širmis `lietussargs, saulessargs; cepures nags` 
[šignîtîs] < šignīties `kļūdīties`
[šikatèrs] `apmetums`
[šilìriêtîs] < šilierēties `rēgoties, kustoties mirgot`
[šìlta] < šilte `izkārtne, informācijas plāksne; etiķete`
[šìmpiêt] < šimpēt `izsmiet, izjokot`
[šìndàls] < šindelis `jumta skaida, luba`
[šìndàrnìks] < šindernieks `atejas mēslu izvedējs, asenizators`
[šìndàrs] < šinders `atejas mēslu izvedējs, asenizators`
[šir̂cs] < šircis `priekšauts`
[šî] `šurp`
[škal̂dît] < skaldīt `ar triecieniem dalīt (kādu materiālu, parasti koksni) šķiedru 
garenvirzienā`
[škàndaliêt] < skandalēt `taisīt traci, strīdēties`
[škatarât] < šķeterēt `savienot (divus vai vairākus pavedienus), vienlaikus tinot 
(tos) uz spoles`
[škàuta] < šķaute `naža mugura`
[škavuôt] < šķavāt `šķaudīt`
[škeîsc] < šķīsts `tikumisks; šķidrs`
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[šketariêt] < šķeterēt `savienot (divus vai vairākus pavedienus), vienlaikus tinot 
(tos) uz spoles; skriet prom`
[škibît] < šķibīt `aplauzt zarus (piemēram, krūmam)`
[škìergata] < šķirgata `ķirzaka`
[škìeriêt < šķērēt `griezt ar šķērēm`
[škìerms] < šķērms `skābs (putra, arī seja); slikts (dūša)`
[škìlbari] // [šķìlbari] < šķilberi `sīki sagriezti mājlopu iekšu gabaliņi`
[škiņķis] < šķiņķis `dāvana`
[škòuta] < šķūte `obligāts, neapmaksāts darbs`
[škul̂vinuôt] < škulvināt `skalināt, sakratīt šķidrumu`
[škùmškis] < skumšķis `kušķis` 

[škùorstît] < šķurstīt `šķirstīt`
[škurinuôt] < škurināt `kustināt, kratīt, plivināt, spicēt (ausis); šķirstīt`
[škùrmula  klučki] `vājpiena rūgušpiena kunkuļi`
[škùrmùls] // [škur̂mùls] < škurmulis `rūgušpiens no vājpiena`
[škûbîtîs] < šķobīties `vilkt šķībi seju, šķobīt`
[šķèrmiêtîs] < šķermēties `sekmēties`
[šķibît] `darināt`
[šķìerpiêt] < šķērpēt `ar stakļarklu, kam piesieta vērstuve, pārart sablīvējušos 
rudens arumu`
[šķìlbari] // [škìlbari] < šķilberi `sīki sagriezti mājlopu iekšu gabaliņi`
[šķìņķiêt] // [škìņķiêt] < šķiņķēt `dāvināt`
[šlaka] `dzimta, iedzimtība; piederība sabiedrības slānim, grupējumam, 
organizācijai (nievājoši)` 
[šlaks] `pulksteņa vēzeklis, svārsts`
[šlèijàrs] < šleijers `plīvurs`
[šlèipa] < šleife `lente, parasti sasieta pušķī`
[šlèndariêt] < šļenderēt `klaiņot`
[šlepa] < šlepe `sieviešu tērpa apakšējā daļa, kas aizmugurē velkas pa zemi`
[šlipsa] < šlipse `kaklasaite`
[šlîka] < šlieka `slieka`
[šļàmbas] `lielas lūpas`
[šļàugàns] `vārgs, nespēcīgs`
[šļàka] `sniegs ar lietu kopā, slapdraņķis`
[šļaks] `pulksteņa svārsts`
[šļîkas] < šļiekas `siekalas`
[šļobana] < šļobene `bezformīga cepure`
[šļòukt] < šļūkt, iet, kājas pa zemi velkot; slīdēt `
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[šļuka] `dzēriena (parasti alkohola) malks`
[šļukt] `slīdēt uz leju`
[šļur̂kstiêt] < šļurkstēt `radīt skaņas ar samirkušiem apaviem`
[šmàukstinuôt] < šmaukstināt `sakļaut un ar skaņu atlaist lūpas kā sūkājot`
[šmarît] `stipri līt`
[šmotaks] < šmataks `prāvs gabals (piemēram, gaļas)`
[šmuca] < šmuce `netīrumi; neglīta rīcība, nepatikšanas`
[šmuguliêt] < šmugulēt `blēdīties, šmaukties`
[šmukuôk] < smukāk `skaistāk`
[šmùrguôtîs] < šmurguoties `negribīgi ēst, izķēpājot ēdienu` 
[šmùriêt] < šmorēt `sautēt (parasti gaļu)`
[šnabdagùns] < šnabdegunis `dzērājs`
[šnàllas] < šnalles `vīriešu bikšu lences, bikšturi; bikšu sprādzes`
[šnèidarina] < šneideriene `dāmu šuvēja`
[šnèidàrs] < šneiders `drēbnieks`
[šnibîc] < šnibītis `V veida kakla izgriezums apģērbā`
[šņakariêt] < šņakarēt `pārcilāt ēdienu, izvēloties labāko`
[šņakariètîs] < šņakarēties `izlasīt no ēdiena labāko`
[šņìps] < snīpis `deguns`
[šņudaks] // [šņòudaks] < šņūdaks `kabatlakats`
[šņukuriêt] < šņukurēt `ošņāt, meklēt`
[šņukùrs] `cūkas deguns, snuķis`
[šņùorkuôtîs] < šņurkoties `šņaukāties`
[šokti] `gumijas stulmu zābaki`
[šòumes] < šūmes `putas` 
[šòumiêt] < šūmēt `putot` 
[šòuplùoda] < šūplāde `atvilktne`
[šòupulas] < šūpoles `šūpošanās (parasti rotaļu) ierīce – virvēs, stieņos u. tml. 
iekārta plāksne, sēdeklis`
[šòrva] `plaisa`
[šovã] < šovaja `šuvēja`
[špacìriêt] < špacierēt `pastaigāties` 
[špàseîks] < špāsīgs `jocīgs, dīvains, savāds`
[špica] < špice `mežģīne` 
[špice] `(parasti koka) galotne`
[špickaa] `sērkociņš`
[špickasta] < špickaste `sērkociņu kastīte` 
[špìlkùms] `krāsns spelte, kur glabāt siltu ēdienu; vidēja izmēra bļodiņa ēdiena 
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glabāšanai`
[špuktala] < špuktele `stiprāka dzēriena malks`
[šràubèncī̀rs] < šraubencieris `skrūvgriezis`
[šrèijâ] // [šrèijiski] `slīpajā diegā`
[štàndîgi] `lepni`
[štàndîks] < štandīgs `lepns, kundzisks`
[štàbele] `kārtās sakrauta grēda` 
[štàte] `goda drēbes (parasti izejamās)` 
[štàtiêtîs] < štātēties `pucēties, lepoties ar izejamu apģērbu`
[štibît] `ar pūlēm nest ko smagu`
[štìmma] < štimme `apreibums no alkohola`
[štìmmiêt] < štimmēt `skaņot (instrumentu); saskanēt (viedokļi)`
[štimùnks] < štimungs `garastāvoklis; apreibums no alkohola`
[štokenes] < štoķenes `ērkšķogas`
[štokrùza] < štokroze `kāršroze, malvu dzimtas ģints (Alcea), dekoratīvs 
lakstaugs ar stāvu, garu stublāju un krāšņiem dažādas krāsas ziediem lapu žāklē`
[štoks] `spieķis`
[štoppiêt] < štopēt `bāzt kaut ko iekšā, parasti cieši pieblīvējot`
[štràms] < štrems `brašs, stalts, iznesīgs` 
[štrippa] < štripe `zeķtura gumija`
[štrippiêt] < štripēt `piestiprināt`
[štrippîta] `saite, lencīte, siksniņa` 
[štrùmbàntas] < štrumbantes `bikšturi, trakses`
[štrùnti] `sīkumi, krāmi`
[štucàrs] < štucers `pielūdzējs` 
[študìriêt] < študierēt `izdomāt; pētīt`
[štukàlnìks] < štukalnieks `jokdaris, triku meistars, viltnieks, gudrinieks` 
[štukatèrs] `apmetums`
[štùorma] < šturme `lietus gāze`
[štùviêt] < štovēt `sautēt`
[šudìn] < šūdīn `šodien` 
[šùms] `troksnis`
[šumît] `trokšņot` 
[šustris] < šustrs `apsviedīgs`
[švaks] `vājš, nespēcīgs`
[švàgàrs] < švāģeris `māsas vīrs`
[švèika] < švīka `svītra`
[švèirana] < švīrene `brāļa sieva, arī vīra brāļa sieva`
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[švèndariêt] < švenderēt `bārt`
[švòukstiêt] < švūkstēt `šņākt, čūkstēt, švīkstēt`
[švùnka] `liels ātrums vai spēks; reibums`
[švùnkroc] < švunkrats `spararats`
[tacît] `asināt`
[tài] `tā (siev. dz. nom.)`
[tàiklis] < teiklis `lielīgs cilvēks`
[tàlvar̂ķis] < telverķis `šķīvis; ēdiena, vielas daudzums, kas ietilpst šķīvī`
[tàļļa] `viduklis; zeķturis vai krūšturis`  
[tànki] `masīvi, izturīgi saišu zābaki ar biezu zoli`
[tar̂kškiêt] < tarkšķēt `runāt bez apstājas`
[tàukenîca] < taukeniece `zupa ar saceptiem speķa gabaliņiem`
[tãn] `tagad, pašreizējā laikposmā; mūsdienās`
[tàrâc] < tērēts `dīvains`
[tèils] < teilis `apģērba plecu daļa`
[teîstîtîs] < tīstīties `tuntuļoties, satīties`
[teķis] `aitu tēviņš`
[tèlst] `aizgūtnēm dzert`
[tèrpatìņš] < terpentīns `dzidrs, bezkrāsains, gaistošs šķidrums ar raksturīgu 
smaržu – skuju koku sveķu sastāvdaļa`
[teslis] `rīma`
[test] `stipri klepot`
[tìerpuļi] < tirpuļi `drebuļi, trīsas`
[tìest] < tēst `asināt mietu; pērt`
[tikamîs] < tikamies `tikmēr`
[tikšķini] `dārza vaboles`
[tìmsa] < tumsa `stāvoklis bez gaismas vai ar vāju apgaismojumu`
[tìmss] `tumšs`
[tiraji] `izkultu zirņu stiebri`
[tis] `tas`
[tìujuôki] < tivjāk `tuvāk`
[tivùmnìks] < tuvumnieks `kaimiņš, radinieks`
[tì] `tie`
[tokš] < takš `taču`
[tòrba] < tarba `kaklā karama gana kule, šūta no auduma`
[tòrps] < torfs `kūdra`
[tòuca] < tūce `lietus mākonis`
[toûcît] < tūcīt `bāzt kaut ko iekšā, parasti cieši pieblīvējot, mīcīt, stampāt, spiest` 
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[toûcîtîs] < tūcīties `ar pūlēm pārvietoties pa samirkušu mālainu augsni`
[toûskùms] < tūskums `satūkums, tūska` 
[trakses] `vīriešu bikšu lences, bikšturi`
[tràkàldîgi] < trākeldiegi `diegi apģērba gabalu sadiegšanai`
[tràkaliêt] < trākelēt `sadiegt lieliem dūrieniem, parasti apģērba pielaikošanai`
[trā̀ns] `veikalā pirkta zābaksmēre`
[trepiêt] < trepēt `trūdēt un kalst`
[tròpîtîs] < trāpīties `nejauši gadīties` 
[trèikùoi̯s] < trijkājis `kubuliņš veļas mazgāšanai vai produktu turēšanai; no 
dzelžiem taisīta ierīce, kur iekar katlu ēdiena vārīšanai`
[trèipùss] < treipūzis `neliela siltumnīca` 
[trektàrs] < trekteris `piltuve` 
[trippàteri] `bērnu slēpšanās spēle, kurā jāmēģina pirmajam piesist pie sienas 
vai koka, sakot “tripāter”` 
[truba] `caurule` 
[trùms] `izaugums, plaisa; augonis`
[trùms] // [trumùls] < trumulis `kanna ūdens vārīšanai` 
[trùtìņš] < trotiņš `maza galoda, strīķis`
[tùntùls] < tuntulis `neveikls cilvēks, tūļa; satinies, satuntuļojies`
[tùopiê] `tāpēc`
[tùoraks] < tvorags `biezpiens`
[tùos] `tās`
[tupalas] < tupeles `ikdienas apavi, arī koka tupeles`
[tups] `neass, truls`
[turiêt bàdu] < turēt bēdu `rūpēties, raizēties`
[turiêt kànti] < turēt kanti `godam turēties`
[tùla] // [tùola] < tole `govs bez ragiem`
[tùmā̀r] < tomēr `pretstatījuma, sakārtojuma saiklis tomēr`
[tvor̂c] < tvorts `apstāja, patvērums, bez tvorta – bez apstājas, bez sāta`
[ubistèrs] `nabags`
[uccuôt] < uccināt `auklēt bērnu`
[ukkâ (òizît)] `postā (aiziet), iznīkt, bojāties` (no ig. val.)
[ukce] `uzvija`
[uôbulaîns (zir̂ks)] < ābolains (zirgs) `zirgs, kura spalva ir ar gaišākiem 
plankumiem` 
[ùolavîca] < ālavīca `ālava, neauglīga (parasti govs)`
[ùovîtîs] // [àvîtîs] < āvīties `ākstīties`
[uskràmiêt] < uzkrāmēt `uzlikt lielu daudzumu`
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[usparikta] < uzparikte `ierīce`
[uspassiêt] < uzpasēt `uzmanīt`
[uspravît] < uzpravīt `uzlabot`
[ustabas aûška] < istabas augša `bēniņi`
[ustabas maîta] < istabmeita `kalpone` 
[ustacît] < uztacīt `uzasināt, uztrīt`
[ušņi] < usnes `nezāles ar nelieliem asumiem`
[utubùnga] `nabags`
[ùlîca] < olnīca `ar kārtīm nožogots ganu ceļš`
[ū̀rmàkàrs] `bērns, kurš visur ložņā un iejaucas`
[vacuma màiza] `uzturs, ko dod līdz mūža galam`
[vacùosmùotas kumûsi] < vecāsmātes kumosi `sniegs lielām, ķepīgām pārslām`
[vadakla] < vedekla `dēla sieva`
[vadga] `dzelzs lauznis, cērte` 
[vàina] `kaite, slimība; nosodāma rīcība`
[vàirajumù glùoza] < vairojamā glāze `palielināmais stikls, lupa` 
[vakc] < vakts `sargāšana`
[vaktiêt] < vaktēt `uzmanīt, sargāt`
[vàlla sòuc] < velna sūds `piķa gabals; agrāk aptiekā nopērkamas zāles ar 
nepatīkamu smaku mājlopu ārstēšanai`
[vàlls] < velns `ļaunais gars, nelabais, sātans; ļauns cilvēks`
[vaļîks] < vaļīgs `nepiesiets; vāji piesiets`
[vanakla] ` velēšanas dēlis vai galds, velētava`
[vànckàrs] `aizperēta, neizšķīlusies ola, kurā dīgļa attīstība apstājusies`
[vànckuôtîs] < vanckāties `vilkties līdzi, vazāties`
[vàndît] `sajaukt`
[vànga] `rokturis` (varbūt no ig. val.)
[vàņķît] `pieskatīt (parasti bērnu)`
[var̂za] `bars; sarežģītas, grūti kārtojamas darīšanas; nepatikšanas; jezga` 
[vastuks] // [vaštuks] < vastūks `vaskadrāna, audums, kas no vienas vai abām 
pusēm ir pārklāts ar ūdensnecaurlaidīgu plēvi`
[vataga] ‘(zosu) rinda’
[vàukšiêt] < vaukšēt `riet`
[vàcìva] < vācieva `korinte, rožu dzimtas ģints (Amelanchier) krāšņumkrūms ar 
ovālām lapām, baltiem ziediem ķekaros un melniem, sulīgiem augļiem`
[vàgùss] < vāgūzis `šķūnis ratu un ragavu glabāšanai`
[vā̀rpsta] `metāla detaļa, kas mainot leņķi, maina spīļarklam zemes mešanas 
virzienu; vērpšanas rīks, vārpstiņa`

https://tezaurs.lv/nepatikрanas:1
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[vàza] `spieķis, nūja, vēzda staigāšanai`
[vèilîta] < vīlīte `maizes  kukuļa maliņa; maza vīle, asināšanas instruments`
[vèiliêt] < vīlēt `asināt`
[vèiveles] < vīveles `vēdersāpes (te – zirgiem), kas parasti saistītas ar vēdera 
dobuma orgānu slimībām, arī kolikas`
[veîzas] < vīzes `no kārklu lūkiem savīti apavi (parasti bērniem)`
[vèlbùms] < velbomis `resnais steļļu bomis, uz kura uztin dziju`
[velekna] // [venakla] < velekne `velēšanas dēlis vai galds, velētava`
[veliêt] < velēt `mazgāt veļu, sitot ar koka vāli` 
[vepris] `cūku ģints vīrišķais dzīvnieks, izkastrēts kuilis` 
[ver̂čis] < verķis `rīks, instruments; detaļa (Ziemera izl. č)`
[ver̂veliêt] < vervelēt `neskaidri runāt`
[vešša] `veļa, drēbes`
[vica] `rīkste` 
[vicût] < vicot `skriet, ātri iet`
[viducs] < viducis `vidus; viduklis`
[viê] `vēl`
[viêʒala] < vēdzele `mencveidīgo zivju kārtas mencu dzimtas sugas (Lota lota) 
saldūdens zivs, arī ņurņiks un ļurba`
[vìejagruôpslis] < vējagrābslis `bezatbildīgs cilvēks`
[vìei̯s] < vējš `gaisa masu kustība attiecībā pret zemes virsmu; no cilvēka 
neatkarīgi apstākļi`
[vìekšiêt] < vēkšēt `brēkt`
[vìerlups] < virlups `smeļamais ar garu, slīpu kātu`
[vìermala] < vērmele `kurvjziežu dzimtas vībotņu ģints sugas (Artemisia 
absinthium) daudzgadīgs lakstaugs ar spēcīgu, rūgtenu smaržu un garšu, ar 
stāvu, sudrabpelēku stublāju, plūksnaini dalītām lapām un sīkiem, dzelteniem 
ziedu kurvīšiem saliktās skarveida ziedkopās, derīga zāļu tējai`
[viksa] < vikse `zābaksmēre`
[viksiêt] < viksēt `smērēt zābakus ar vici, spodrināt`
[vìllaînì klučki] < vilnainie klučki `kartupeļu klimpas`
[vìllûtîs] < villoties `plūkties`
[vìnda] `ierīce ūdens spaiņu izvilkšanai no akas`
[vitiêt] < vitēt `balsināt`
[vi·suôdîs] < visādi `dažādi`
[vizbulîtas] < vizbulīte `agri ziedošs gundegu dzimtas ģints (Hepatica) 
daudzgadīgs lakstaugs ar rozetē sakārtotām ādainām lapām un ziliem (zilā 
vizbulīte) vai baltiem (baltā vizbulīte) ziediem` 
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[vînrùcs] < vienrocis `īsa izkapts rudzu pļaušanai ar vienu roku`
[vî·nuôdîs] < vienādies `vienmēr, nepārtraukti` 
[vòiloki] < voilaki `velteņi`
[vonaga zìerņi] < vanagzirņi `zilie vanagzirņi (Vicia cracca); dzeltenie 
vanagzirņi, dedestiņas (Lathyrus)`
[vònckàrs] < vanckars `ieperēta ola`
[vònga] < vanga `spaiņa vai kannas osa`
[voskii̯s] < vaskijs `dzeltenā krāsā`
[voskùms] < vaskums `olas dzeltenums`
[vuc] < vuts `uts, kukaiņu klases dzīvnieku kārtas dūrēju apakškārta`
[vucàns] `jērs`
[vuļinuôt] < vuļināt `viļāt, valstīt`
[vùoģi] < vāģi `rati`
[vuôjinìks] < vājinieks `slimnieks`
[vùornu kùojas] < vārnu kājas `sinonīms baltajām vizbulītēm; grumbiņas ap 
acīm`
[vùicît] `dzīt lopus`
[vùoļuôtîs] < vāļāties `nomodā valstīties pa gultu`
[vùorti] < vārti `sētas atveramā daļa; siena krāvums vārtos, kam pamatā divi 
koka trijstūri saslieti viens pret otru`
[vurinuôt] < vurināt `urbināt, skrubināt (parasti degunu)`
[vùrsti] `asins desas, putraimu desas` (paši domā, ka no ig. val.)
[vur̂škiêt] < vuršķēt `neskaidri runāt` 
[vùrva] `bezkaunīga sieviete; pļāpa`
[vur̂vût] < vurvot `vervelēt` 
[vuška] `aita`
[zaks] `ganiņa kule`
[zaķa zor̂nas àr škal̂dîtuôm pupuôm] < zaķa zarnas ar skaldītām pupām `joks, 
kad bērns prasa, ko dos ēst`
[zaķpostala] < zaķpastala `bailīgs cilvēks`
[zaļa gaļa] `jēla gaļa`
[zàļknàps] < zaļknābis `pusaudzis` 
[zapte] // [zapc] `ievārījums`
[zā̀rķis] `zārks` (Jaunlaicenē 1 runātājs, daļā Ziemera izl. [zā̀rčis])
[zebenìks] < zebenieks `zirga auzu kule, tarba`
[zediņu sàta] < zediņu sēta `no alkšņu vai nelielu eglīšu zariem stāvus pīta sēta 
(parasti ap puķu dārzu)`
[zeîšļuôt] < zīšļāt `ilgi viļāt mutē`
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[zèltstarîta] < zeltstarīte `ziedošs liliju dzimtas ģints (Gagea), sīks, daudzgadīgs 
meža sīpolaugs, meža zeltstarīte (Gagea lutea) ar dzelteniem ziediem`
[zemaîns] `aplipis ar zemi`
[zèmnìka brùkasc] < zemnieka brokastis `omlete ar piedevām`
[zèņgala] // [zvèņģala] < zveņģele `dīsele` 
[zici!] `sēdi (sunim)!`
[ziciêt] < zicēt `sunim sēdēt uz divkājām`
[zìevala] < zēvele `liesma, svelme; dzirkstele; sērs` (iespējams, ka ar ig. val. 
starpniecību)
[zìlpuķîta] < zilpuķīte `zilā vizbulīte, vizbulīšu suga (Hepatica nobilis)`
[zìlce] // [gol̂vas sī̀rs] < galvas siers `aukstā gaļa no galvas gaļas`
[zil̂cgaļa] `aukstā gaļa`
[zìrnaklis] < zirneklis `zirnekļveidīgo klases kārta (Aranea)`
[zìus] < zivs // zivis `dzīvnieks // dzīvnieki, kas dzīvo ūdenī, elpo ar žaunām un 
kam ir abpusēji saplacināts, parasti zvīņām, klāts, ķermenis, spuras`
[zìģàls] < zieģelis `zīmogs` 
[zìst] < ziest `smērēt`
[zîst] `sūkāt mātes krūti`
[zîžļuôt] `zelēt, ilgi viļāt pa muti`	
[znùc] < znots `meitas vīrs`
[zoks] < zaks `tarba zirgam`
[zòldatu putra] < zaldātu putra `jebkāda zupa ar saceptiem speķa gabaliņiem`
[zòrte] ‘šķirne’
[zòrtiêt] < zortēt `šķirot`
[zòutana] `zivs`
[zuôļinìks] < zāļinieks `sega, deķis zāles nešanai`
[zùorc] < zārds `koka konstrukcija (kopā ar sienu, labību u. tml.) žāvēšanai uz 
lauka`
[zupa] `šķidrs vārīts sakņu vai gaļas ēdiens`
[zupàrs] < zupers `superfosfāts`
[zutnis] `naudas maks`
[zùbàns] < zobens `cērtamais un duramais metāla ierocis ar rokturi`
[zùsta] < zoste `mērce`
[zval̂stîtîs] < zvalstīties `līgoties, grīļoties`
[zvetiêt] < zvetēt `sist`
[žaûtîs] < žauties `krist, klupt`
[žâkstîtîs] < žākstīties `ākstīties`
[žâviêt] < žāvēt `mazināt mitrumu ar siltumu, gaisa plūsmu, kaltēt`
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[žebar̂klis] < žeberklis `dakšas ar atskabargām zivju duršanai`
[žebùrs] < žuburs `auga daļu (parasti zaru, vasu) vai dzīvnieka ragu kopums, 
kas veidojas vienā un tai pašā augšanas vietā` 
[žèida bùorda] < žīda bārda ‘istabas puķe – nokarenā zebrīna (Zebrina pendula)’
[žèida klučki] < žīda klučki `kartupeļu klimpas`
[žèidu putra] < žīdu putra `jebkura zupa ar saceptiem speķa gabaliņiem`
[žèigùrs] < žīgurs `putns, zvirbulis`
[žeperu zùorc] < žeperu zārds `no eglītes vai priedītes ar daļēji apcirstiem zariem 
taisīta ierīce siena vai labības žāvēšanai`
[žiparîks] < žiperīgs `veikls, kustīgs`
[žipàrs] < žiperis `veikls, kustīgs cilvēks`
[žļobena] `formu zaudējusi cepure`
[žļùorkstiêt]  < žļurkstēt `spiežoties pret kaut ko, radīt samērā skaļu troksni 
(piemēram, par slapjiem, piemirkušiem apaviem)`
[žmaûʒît] `spaidīt, izspiest (ūdeni)`
[žoûksnis] < žūksnis `vīstoklis`
[žubùrs] `pamijs, kārts ar apcirstiem zariem; auga (parasti zaru, vasu) vai 
dzīvnieka ragu kopums, kas veidojas vienā un tajā pašā vietā`
[žuôkstîtîs] < žākstīties `garlaikoties; žāvāties`
[žùornît] < žurnīt `mīcīt, žņaudzīt (rokās)`
[žùovuôtìs] < žāvāties `nepatvaļīgi dziļi ieelpot ar atvērtu muti (kad nāk miegs 
vai ir garlaicīgi)`
[žvaîkstîtîs] < žvaikstīties `šķobīties, savilkt greizi seju`
[žvar̂kstiêt] < žvarkstēt `runāt muļķības, runāt tukšu`
[žviʒinuôt] < žvidzināt `sparīgi vicināt`
[žvìnʒiêt] < žvindzēt `atskanēt asām metāliskām skaņām`
[žvìngùls] < žvingulis `reibonis no alkohola lietošanas`

https://tezaurs.lv/kopums:1
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NOBEIGUMS

Tikšanās ar izlokšņu runātājiem vienmēr ir kā senas bagātību lādes 
atvēršana. Atceroties daudzas sen vairs neeksistējošas skolas, slēgtās pasta 
nodaļas, aptiekas un veikalus, došanos strādāt uz citiem novadiem, Rīgu vai 
ārzemēm, arvien vairāk redzētos sludinājumus par māju un mežu pārdošanu…, 
apbrīnas un cieņas vērts joprojām ir to cilvēku izturīgums, kuri turpina dzīvi 
laukos un dalās tajā, ko paši prot. To Malēnijā vienmēr gribas saukt par 
skarbajos dabas un vēstures apstākļos radušos spītu, kas stiprina nacionālo 
pašapziņu un arvien no jauna ir saklausāms starp rindiņām arī malēniešu 
stāstījumos, kuros rodamas arī citu valodu un tautu sakaru pēdas. Malēnija nav 
nekāds Sūnu ciems, bet bagātīgo ziemu dēļ to varētu saukt par Sniega ciemu 
vai Latvijas Ziemeļpolu. “Analizējot dažādos laika posmos veiktos pierakstus 
un dažādu informantu runu, varam konstatēt ne tikai izloksnes attīstības 
dinamiku, senāku un jaunāku valodas vienību koeksistenci, bet arī vērot 
gan kaimiņizlokšņu un latviešu literārās valodas, gan citu valodu ietekmi” 
(Markus, Vulāne 2023, 430). V.  Rūķe-Draviņa, rakstot par dažādu Latvijā 
dzīvojošu tautību valodas datu iekļaušanu dialektu atlantos, uzsvērusi: “Kaut 
arī ne gluži bez intereses būtu ietilpināt atlantā arī citas Latvijas teritorijā 
dzīvojošās tautības, piem., baltkrievus Latgalē, izklaušinot to pārstāvjus 
pēc tām pašām resp. līdzīgām aptaujas lapām, tomēr latviešu valodniecībai 
vispirms vajadzīga tieši latviešu valoda. [..] Jācer, ka jau pieminētos 
baltkrievus Latgalē, igauņus Latvijas ziemeļu daļā utt. uzņems attiecīgo valodu 
pētnieki savos atlantos, tādējādi pakalpodami salīdzināmajai dialektoloģijai” 
(Rūķe-Draviņa, 2017, 466). Latviešu valodas dialektu atlantos un atsevišķos 
izlokšņu aprakstos ietilpināti latviešu valodas izlokšņu dati, tomēr arī skaidri 
saprotams, ka kaimiņvalstu saskares pētījumos labākos rezultātus mūsdienās 
varam iegūt, vienojoties par starpvalstu pētījumiem. Tas attiecas arī uz igauņu 
valodas un dialektu pēdām Latvijas teritorijā pie Igaunijas robežas. Arī šīs 
monogrāfijas tapšanas laikā papildinājās no igauņiem aizgūtās leksikas 
krājums, vēl skaidrāk malēniešu izloksnēs tika apzināti Dienvidigaunijai 
raksturīgie galotņu un piedēkļu patskaņu e un ē pārveidojumi par a un ā, kā 
arī dienvidigauņiem raksturīgā pakaļējo-priekšējo vokāļu harmonija supīna 

V. 
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gadījumos, bet nākotnē mūs varētu gaidīt vēl citi atklājumi. Uz to norādījām 
jau grāmatā “Radošie malēnieši un viņu valoda”: “Gan lielu pilsētu trūkums, 
gan paugurainā teritorija, ko lauksaimnieciski grūti apstrādāt, protams, 
ietekmē novada ekonomisko attīstību. Tieši tāpēc te meklējams un atrodams 
izteiktāks novada savdabīgums un īpašas kultūrvēsturiskas vērtības, ko ātrāk 
zaudē industriāli attīstīti apvidi. Pie kultūrvēsturiskām vērtībām pieskaitāmi 
arī ciešie sakari ar igauņiem. To pētījumi būtu turpināmi” (Markus, Raipulis, 
2010, 61).

Kopumā monogrāfijā veikta padziļināta malēniešu izlokšņu izpēte, 
labotas un papildinātas iepriekšējās ziņas par Jaunlaicenes un Veclaicenes 
izloksni, sniegti atzinumi par valodu un izlokšņu mijiedarbību ģeolingvistisku 
(Latvijas-Igaunijas pierobeža) un sociolingvistisku (literārās valodas 
dominante, izglītība, darbs, plašsaziņas līdzekļi, kultūras u.  c. pasākumi, 
komunikācija ar kaimiņiem, radiniekiem u. c.) apstākļu ietekmē. Iepriekš 
publicētos rakstos, kā arī, veidojot grāmatu “Bērnu dīnas pīminut. Ziemera 
izloksne” (Supe, Markus, 2023), ļoti skaidri bija pamanāms, ka lingvistiskās 
pazīmes nereti atšķiras ne tikai vienā izlokšņu grupā, bet arī vienā izloksnē 
vērojami dažādi atšķirīgi raksturīgo pazīmju grupējumi. Vairākkārt 
pārliecinājāmies arī, ka parādības -e > -a un -ē > -ā izplatībai galotnēs un 
piedēkļos varētu iezīmēt joslu, kas ietu pāri vismaz trim kaimiņizloksnēm, 
pilnībā nesegtu nevienu no tām, tomēr šis pārveidojums visizteiktāk bija 
konstatējams tieši Jaunlaicenes un Veclaicenes izloksnē. Pārmaiņa -e  > -a 
un -ē > -ā mūsdienās saklausāma arvien retāk, tomēr ir pilnīga pārliecība, 
ka tā nav raksturīga tikai dienvidigauņu radiniekiem un ļoti iespējams, ka šīs 
parādības izplatības areāls bijis plašāks par šobrīd konstatējamo. Jau agrāk 
bija pierakstīts, ka, piemēram, ķ > č un ģ > dž Malēnijā runāja tikai dažās 
ģimenēs. Bija zināms Ziemera un Jaunlaicenes izlokšņu sadurā dzīvojošās 
Rūdolfa un Sofijas Pakalnu ģimenes stāsts, kurā Rūdolfs visu mūžu visās 
pozīcijās runāja ķ > č un ģ > dž, bet Sofija pēc vietējās feldšeres aizrādījuma, 
ka tik dziļi malēniski nav glīti runāt, apguva ķ un ģ izrunu un izvairījās no 
pārveidojuma (fiksēts D. Markus dialektoloģijas un folkloras prakses laikā 
1971. gadā). Arī monogrāfijas “Izloksnes Latvijas-Igaunijas pierobežā: 
Jaunlaicene un Veclaicene” tapšanas laikā bija jāpārliecinās, vai notikusi 
izloksnes saglabāšanās vs. zaudēšana, mainot dzīves vietu uz citas izloksnes 
teritoriju vai sākot dzīvi kopā ar citas izloksnes vai valodas runātāju, tādēļ 
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tika salīdzināta informantu atšķirīgā izruna ar citiem attiecīgās izloksnes 
runātājiem. Reti saklausāmās īpatnējās izlokšņu parādības kļūst arvien 
sporādiskākas, vērojamas izloksnes lietojuma svārstības, paralēlformas, 
tāpēc jo lielāks gandarījums par ilgstošākām dabiskām sarunām ar malēnisko 
izlokšņu pratējiem, kas atkal pavēra iespēju vēl dzirdēt, fiksēt, analizēt un 
popularizēt šādas fonētiskās, morfoloģiskās, leksiskās un sintakses parādības, 
cenšoties paglābt tās no pazušanas, kā arī papildināt iepriekšējos izlokšņu 
vākumus. Jau 2010. gadā veclaiceniete Maija Bleiferte sarunā izteicās: 
“Malēniskais lauziens ir skaists, nevajag mēģināt stiept. Mani tracina, ja 
mākslīgi stiepj. Jālieto arī tie vietējie vārdi, lai neaizmirstas, lai bērni saprot. 
Priecājos, kad kāds ar mani runā malēniski, bet neesmu pārliecināta, ka pati 
labi māku. Ir jau malēniskie cilvēki, ar tiem ir vērts parunāt.” 

Interesi rosinošas un saistošas vienmēr ir valodā saklausāmās atšķirības, 
bet ievērojams ir arī malēniskais dzīvesveids un humors, piemēram, gluži kā 
smaidu raisošā doma Jāņa Rokpeļņa dzejas rindās 

“	ne vien graudi ko sēji
	 arī mēsli ir vienreizēji”

ir J. Udrasa stāsts par pūtēju orķestra nedienām, kad vīns īpouta pauzie un 
pots soka: “Nu gon soudi iznuoca!” A Roudiņš (diriģents – D. M.) mīrinaja: 
“Kur jau ir soudi, tur augs kvīši!” > [vîns ìpòuta pàuziê ùn poc soka: “nu gòn 
sòudi iznùoca!” a Ròudìņš mîrinaja: “kùr jàu ìr sòudi, tùr aûks kvìši!”] `viens 
iepūta pauzē un pats saka: nu gan sūdi iznāca!” bet Rūdiņš mierināja: “Kur 
jau ir sūdi, tur augs kvieši!`

Šīs grāmatas tapšanas laikā sarunās un nestrukturētās intervijās 
iedzīvotāji no abu pētāmo izlokšņu teritorijām arī paši izrādīja iniciatīvu – 
piedāvāja fotogrāfijas, rakstīja un stāstīja par piedzīvoto, bet uzaicinātie 
informanti zvanīja: “Man viel vīns vuords īnuoca pruotā…!” > [“màn viêl 
vîns vùorc ìnùoca prùotâ…!”] `man vēl viens vārds ienāca prātā…!` Milzīgs 
paldies malēniešiem par iesaistīšanos grāmatas tapšanā! Sarunu laikā secināts, 
ka izloksnēs sadzīvo daudz leksisku, fonētisku un gramatisku variantu, kā pa 
brīdim teica J. Udrass, ka var ij tuo, ij tuo > [vàr ii̯ tuô, ii̯ tuô] `var gan tā, 
gan tā`. Tā kā plašsaziņas līdzekļu, izglītības un kultūras iestāžu darbības un 
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sabiedrības locekļu daudzveidīgas sakarsmes rezultātā pastiprinās literārās 
valodas sociolingvistiskā priekšrocība, arī grāmatas tapšanas procesā izlokšņu 
teicēji runāja labā literārajā latviešu valodā, bet vecākās paaudzes pārstāvji 
arī raitā izloksnē, tomēr kopumā tika lietoti arī no izloksnes gan vairāk, gan 
mazāk atšķirīgi varianti, un pat viens un tas pats informants dažkārt maldījās 
dažādās variācijās, piemēram, [nùteîks] // [nùtîks] < notīgs ̀ vajadzīgs, derīgs`; 
[peraklis] // [pìerklis] `ligzda, perēklis`; [kòukàns] // [kùkàns] // [kùkìns] 
`kūka, torte`, [skùluôtãs] // [skùlâtãs]  < skolotājas, [venakla] // [velekna] 
`velēšanas dēlis vai galds, velētava`. Protams, iespējamie iemesli var būt arī 
citu izlokšņu un valodu ietekmē, tāds piemērs šķiet [petar̂nas] `auklu vīzes; 
panēsātas vīzes`, kas raksturīgāks Latgalē runātajām izloksnēm.

Svārstīgajos gadījumos nebija viegli izšķirties, vai visus variantus 
iekļaut no literārās valodas atšķirīgo vārdu sarakstā, nācās censties noskaidrot 
izloksnē dominējošo sistēmu, rādīt pēc iespējas vairāk, bet galu galā tomēr 
paļauties uz J. Udrasa formulēto malēniešu atziņu: “Eistīm malenīšīm likumi 
nav drukoti” > [“èistîm malenìšîm likumi  nàu drukuôti”] `īstiem malēniešiem 
likumi nav drukāti`.

Izloksnes saglabāšanā un dažādošanā arī ģimenei ir sava loma. 
Diendienā dzīvojot kopā, nostiprinās biežāk runāti vārdi un to formas, 
aizmirstas retāk izmantotie, veidojas tikai ģimenē lietoti varianti. Izmaiņas 
notiek arī laika gaitā, īpaši literārās valodas un izloksnes, paaudžu un arī 
atšķirīgu izlokšņu sadurā, par to liecināja atšķirības starp dažādu autoru 
iepriekš publicētajiem un pašreizējā monogrāfijā sniegtajiem valodas 
materiāliem. Bez jau minētajiem izlokšņu atšķirību iemesliem, problēmas rada 
arī dažādi citi sociolingvistiski apstākļi, piemēram, ne vienmēr ir iespējams 
noteikt, vai paralēli izloksnē lietotajam vārdam lietotie sinonīmi iegūti 
runātāja saskarē ar citām izloksnēm un literāro valodu vai pat tie iepatikušies 
no kāda literāra darba vai filmas. 2024. gada 27. septembrī 29. starptautiskajā 
zinātniskajā J. Jablonska (Jonas Jablonskis) konferencē Viļņas Universitātē 
pēc prezentācijas par to, kā malēnieši runā latviešu literārajā valodā, klausītāji 
secināja, ka tā nav pilnībā ne latviešu literārās valodas, ne malēniešu izlokšņu 
vokālisma izruna un līdzīgi tam, ka ir britu angļu valoda, amerikāņu angļu 
valoda u. tml., smaidot ieteica šādu runu saukt par malēniešu latviešu valodu.
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Par veiktā pētījuma galvenajiem secinājumiem uzskatāms tas, ka:
�	 monogrāfijā noteikti precīzi kritēriji, kas atšķir dziļo latgalisko 

izlokšņu malēniešu variantu no Latgalē runātajām dziļajām 
latgaliskajām izloksnēm;

�	 pētītajā teritorijā iedzīvotājiem ir pozitīva attieksme gan pret literāro 
valodu, gan malēniešu izloksnēm, vienlaikus uzsverot, ka izloksnes 
pārsvarā tiek lietotas tikai sadzīvē, Malēniešu valodas nometnēs un 
folkloras pasākumos vai kolektīvos;

�	 diglosijā ar literāro valodu turpinās izlokšņu prasmes mazināšanās, 
tajās runā galvenokārt vecākās un daļēji vidējās paaudzes cilvēki, 
bet jaunākā paaudze runā izloksnē ar retiem izņēmumiem, to veicina 
literārās valodas dominēšana izglītības sistēmā, plašsaziņas līdzekļos, 
izglītojošos, informatīvos un kultūras pasākumos, darba vietās un 
sabiedrības ikdienas komunikācijā;

�	 runājot latviešu literārajā valodā, malēnieši visbiežāk saglabā savām 
izloksnēm raksturīgo spēcīgo lauzto zilbes intonāciju un šaurā e un ē 
izrunu platā patskaņa e un ē vietā;

�	 sociolingvistisku apstākļu ietekmē pastiprinās izlokšņu jaukšanās 
un zaudēšana, mainoties paaudzēm, kā arī dažādās izloksnēs vai 
valodās runājošu radinieku, t. sk. ģimenes locekļu, saskarsmē. 
Izlokšņu dinamika atklājas salīdzinājumā ar piemēriem dažādu autoru 
iepriekšējās publikācijās;

�	 izloksnes saglabāšanos vs. zaudēšanu, ietekmē pastāvīga dzīves vieta 
vai tās maiņa uz citas izloksnes teritoriju; 

�	 atšķirības vērojamas ne tikai viena dialekta, bet arī vienas izlokšņu 
grupas blakus izloksnēs, to pastiprina arī dzimtas vai ģimenes tradīcijas 
un ieradumi;

�	 Latvijas-Igaunijas pierobežā, Jaunlaicenes un Veclaicenes 
iedzīvotāju runā konstatējama būtiska saskare ar igauņu valodu 
un tās Veru dialektu. Šajā mijiedarbībā monogrāfijā norādītas 
vairākas pētījumā gūtas novitātes: 1) patskaņa a lietojums e vietā 
vārdu galotnēs un piedēkļos, 2) nosacījums ne tikai par supīna ar 
-tu lietošanu kustības darbības vārdos, bet arī vokāļu harmonija, 
kurā netiek pieļauti priekšējie vokāļi pirms gala zilbes -tu, 
3) papildināts no igauņu valodas aizgūto vārdu un frāžu krājums 
pētītajās izloksnēs;



239

�	 izmantojot valodas analīzei izlokšņu runātāju stāstījumus, 
vienlaikus atklājas arī attiecīgā novada kultūrvēsture, runātājiem 
nozīmīgi notikumi, iespējami atklājumi, kuros rodama ne tikai 
valodniekus interesējoša informācija. Salīdzinoši maz pētītajā 
Ziemeļaustrumvidzemē ļoti noderīga būtu plašu valodnieku ekspedīciju 
organizēšana nākotnē.

Pētījuma rezultāti rada jaunus jautājumus, viens no turpmākiem 
pētniecības uzdevumiem ir arī plaša malēniešu runāto tekstu korpusa 
veidošana, kas dotu iespēju plašākai lingvistiskai, t. sk. instrumentālai 
izpētei. Tas tomēr nemazina pierakstīto tekstu un to analīzes vērtību. Kā savā 
monogrāfijā “Dabīgais intelekts jeb Literatūras filozofija” norādījusi Skaidrīte 
Lasmane: “.. jādomā, ka grāmata neizskanēs kā kapu zvans dabīgajam 
intelektam un tā auglīgajai pārstāvībai ..” (Lasmane, 2024, 7). Malēniešu 
varianta lietojums Igaunijas pierobežā ir pamats turpināt pētīt igauņu 
valodas un Veru dialekta lietojumu šajā teritorijā un sekot valodu lietojumam 
nākamajās paaudzēs. Iepriecina fakts, ka arī Igaunijā pētnieki ieinteresējušies 
par šo pierobežu, kurā brīžiem mainījusies pat savstarpējā valstiskā robeža. 
Tā 2024. gada nogalē izdota grāmata “Ühe kogukonna mitu nägu” (Vienas 
kopienas dažādās sejas) (Suurmaa, 2024) ar kultūrvēturisku ieskatu Lūcinieka 
apkaimē, kas bijusi Veclaicenes teritorijā, bet tagad iekļaujas Igaunijas Veru 
(Võru) novada dienviddaļā. Īpaša nodaļa grāmatā veltīta bērnu izglītošanai 
latviešu un igauņu valodā. 

Apzinoties, ka nepietiek aprakstīt tikai dialektus un lielās izlokšņu 
grupas, bet jāanalizē arī mazāku izlokšņu grupu varianti un atšķirības 
vienas izloksnes teritorijā, ir būtiski turpināt aptaujas, ierakstus, intervijas 
un tikšanās ar izloksnes runātājiem. Katrā tādā reizē priecē vecākās 
paaudzes dzīves pieredze, atklājas un nostiprinās arvien jaunas valodas 
un plašākā nozīmē – kultūras vērtības, ko varam nodot tālāk jaunajiem 
un popularizēt gan savās mājās, gan ārpus Latvijas. Valodniecības 
speciālistiem tā ir iespēja izdarīt arī atklājumus! Malēniešu runātais 
variants tam ir spilgts piemērs. Jā, jaunākās paaudzes izloksnes prasme 
mazinās, daudzi to neprot, pirmajā brīdī par piederību malēnisko izlokšņu 
runātājiem visbiežāk liecina saklausāmā ļoti asā lauztā zilbes intonācija 
un dažkārt arī šaurā e un ē lietojums plato patskaņu vietā. Pretēji tam 
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malēniskās identitātes apzināšanās un lepnums par to nemazinās, pētāmajā 
teritorijā dzīvojošie jaunieši lepojas, ka viņus uzskata par malēniešiem.

	Un vēlreiz  – V. Rūķe-Draviņa, beidzot rakstu par latviešu izlokšņu 
pētīšanas darbu no 1918. līdz 1938. gadam: “Latv. izlokšņu plašajā pētīšanas 
darbā vajadzīgs daudz garīgas enerģijas, zināšanu un prasmes, kâ arī nepieciešamā 
materiālā atbalsta. Bet latviešu zinātne un cieņa pret latviešu tautas valodu kā 
latviskās kultūras paudēju to prasa!” (Rūķe-Draviņa, 2017, 311). 

39. attēls. 2024. gada vasaras 
vidū Veclaicenē netālu no 
Igaunijas robežas (I. Briediņas 
foto). Apmēram 300–400 m pēc 
attēlā redzamās J. Udrasa mājas 
ir Latvijas-Igaunijas robeža
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SUMMARY. LATVIAN 
SUBDIALECTS ON THE 
LATVIAN-ESTONIAN 
BORDER: JAUNLAICENE AND 
VECLAICENE

Students and researchers have studied Latvian subdialects spoken 
across all of Latvia’s territory. Dialectological expeditions have usually been 
organised in Kurzeme (by Liepāja University dialectologists and students) and 
in Latgale (by Latvian University linguists and students), but materials in the 
Malenian variety of northeastern Vidzeme have not been collected as part of 
organised expeditions. Language as a component of national identity, however, 
is especially important in border regions. It makes one reflect not only on the 
richness found in its many and varied subdialects, but also on the resilience of 
language – and subdialects – in language contact situations. The monograph 
Latvian subdialects on the Latvian-Estonian border: Jaunlaicene and 
Veclaicene uses narratives of subdialect speakers to describe and analyse various 
topical questions in geolinguistics, Latvian dialectology, and sociolinguistics. 
This monograph also includes an in-depth study of the Malenian subdialects, 
corrects and expands on earlier information about the subdialects of Jaunlaicene 
and Veclaicene, and provides observations on mutual influence in language 
and subdialects in circumstances influenced by the geolinguistic (the Latvian-
Estonian border region) and sociolinguistic (education, work, mass media, 
cultural and other events, communication with neighbours, relatives, etc.) 
environment. The central task of this monograph is to explore the specific 
features of Malenian – a High Latvian deep Latgalic subdialect variety.

The term “Malenia” (Malēnija) was officially approved by the Latvian 
Language Expert Commission only on 10 January 2024. Malenia is a region 



246

in northeastern Vidzeme; the deep Latgalic subdialects of the High Latvian 
dialect are spoken there. Malenia includes nearly all of Alūksne municipality 
(with the exception of Liepna parish), the eastern portion of Gulbene 
municipality, and the northeastern part of present-day Smiltene municipality 
(the former Ape municipality rural territory). Malenian speech is central to 
the beliefs, way of life, environment, and history of Malenia. In the context 
of dialectology, we can say that in addition to the deep Latgalic subdialects 
spoken in Latgale, there are also deep Latgalic subdialects spoken in Vidzeme, 
which we identify as a unique deep Latgalic subdialect variety – the Malenian 
subdialects.

In addressing the tasks set forth for this monograph, several questions 
are touched upon, dealing with 1) preservation vs. loss of a subdialect when 
moving to a place where a different subdialect is spoken, 2) the survival vs. loss 
of a subdialect in diglossia with the standard language, 3) subdialects when 
communicating across generations or within a family, 4) the similarities and 
differences of neighbouring subdialects, 5) contact with another language – in 
this case, especially Estonian.

This monograph is based primarily on narratives from speakers of two 
Malenian subdialects – Jaunlaicene and Veclaicene, which are illustrated with 
photographs and show daily life in the family as well as school, work, and 
cultural life, and the connection with the local Apukalns church and cemetery. 
They also tell of values, how jokes are understood, and of difficulties. History 
forms the background of this story, but at its centre lies spoken language. 
When questions or problems arose, examples were used from other subdialects 
spoken in Jaunlaicene, Veclaicene, Karva, and Ziemeris as well as from 
speakers of Estonian. So that subdialects could be more clearly understood 
not only by specialists in linguistics, but also others who are interested, the 
subdialect texts are given in a simplified form (without noting sound changes 
and using special notation only for the diphthong uo) as well as in the full 
traditional Latvian phonetic transcription.

Both of the subdialects analysed here have the two syllable tones 
characteristic of High Latvian deep Latgalic subdialects  – the falling 
([kvìši] < kvieši ‘wheat’) and broken ([gluôpt] < glābt ‘to save’) tones, which 
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can be heard in all long syllables, e.g., [kol̂lâ] < kalnā ‘on the hill’. When 
contraction occurs, the vowel is lengthened and the tone often becomes a 
drawn or stretched tone, e.g., runājām  > [runãm] ‘we spoke’, neaptēsts  > 
[nãptàsc] ‘inexperienced’, šuvēja  > [šovã] ‘seamstress’, pēdējo  > [piêdũ] 
‘(the) last (one) (acc.)’. Tonal minimal pairs have also been heard in certain 
word classes, e.g., [zìst] ‘to smear’ and [zîst] ‘to suck’, [lìena] ‘backrest’ and 
[liêna] ‘leech’, also meita > [maîta] ‘daughter’ and maita > [màita] ‘carrion or 
a bad person’, loks > [lùks] ‘a shaft bow or a bow used for arrows’ and logs > 
[lûks] ‘window’.

All informants also show monophthongisation of the diphthongs ie 
and o [uo], which is typical of deep Latgalic subdialects (see also Endzelīns 
1951, 137–138), e.g., ie > ī in the words diena > [dìna] ‘day’, iedomāties > 
[ìdùmuôtîs] ‘to imagine’, tiek > [tìk] ‘(s/he) gets, (they) get’, iet > [ît] ‘to go’, 
svētkiem > [svàtkîm] ‘for holidays’, piedzimis > [pìʒìms] ‘born’, vietā > [vìtâ] 
‘in (a) place’, krieviem > [krìvîm] ‘for Russians’ and o [uo] > ū, e.g., in the 
words skola > [skùla] ‘school’, domas > [dùmas] ‘thoughts’, veco > [vacù] 
‘(the) old (one) (acc.)’, ļoti > [ļùti] ‘very’, etc.

The long vowel, which results from the monophthongisations ie  > 
ī and uo  > ū sometimes is shortened. Thus, for example, the long vowel 
resulting from the monophthongisation ie  > ī and uo  > ū can sometimes 
be shortened, e.g., sestdiena > sazdīna > [sazdina] ‘Saturday’, vien > vīn > 
[vìn] ‘only’, šodien  > šūdīn  > [šudìn] ‘today’, dilonis  > dilūns  > [dilùns] 
‘pulmonary tuberculosis’, sporadically also liels  > līls  > [lìls] ‘large’. In 
general, however, this sort of vowel shortening is not a stable feature of 
modern Malenian subdialects. Sometimes ie  > ei, e.g., notiek  > [nùtèik] 
‘(it) happens’, tiek > [tèik] ‘(s/he) gets, (they) get’, nuoliek > [nùlèik] ‘(s/
he) puts down, (they) put down’, jāpaliek > [jùopalèik] ‘must stay’, drīzāk > 
[drèizuôk] ‘rather’, zīmuļi > [zèimuļi] ‘pencils’, sometimes also ī > ei, e.g., 
izvadīšana > [izvadeîšana] ‘funeral’, dzīvot > [ʒeîvuôt] ‘to live’, apdzīvota > 
[apʒeîvuôta] ‘inhabited’, piedzīvuojumi > [pìʒeîvajumi] ‘experiences’, trīs > 
[treîs] ‘three’, but the word izglītība ‘education’ can be pronounced both with 
and without a change to the vowel: [izgleîtîba]. 
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Vowel and diphthong changes have generally been observed to be 
widespread and varied; in the monograph, they are described in stressed as 
well as unstressed environments, for example, sporadic occurrences of a > o, 
as well as, ē > ie, ei > ai, and less often, ir > ier, u > o, u > i, i > u. Also ā > 
uo; however, it should also be noted that without experimental evidence no 
claim can be made regarding the intermediate form mentioned by Endzelīns, 
which may sound like ōa in Apukalns (Endzelīns, 1951, 125). The changes 
affecting the vowels u and ū and the diphthongs uo and ou yield many variants. 
However, iu or yu used in place of ū in certain subdialects spoken in Latgale, 
e.g., [jiûs] ‘you (pl.)’, [myûsu] ‘our’, [cỳuka] ‘pig’, do not occur in Malenian 
subdialects.

Most notable is e > a and ē > ā occurring in various positions, which 
has not been mentioned in any Latvian dialect atlas, but occurs in both of the 
subdialects examined here, e.g., ābece > [àbeca] ‘ABC-book’, bedre > [bedra] 
‘pit’, bode  > [bùda] ‘shop’, vecenes  > [vecanas] ‘old women’, līdzeklis  > 
[lèiʒaklis] ‘means, aid’, zem > [zàm] ‘under’, lejā > [lajâ] ‘down’, kartupeļi > 
[kar̂tupaļi] ‘potatoes’, kamere  > [kamara] ‘rind, crust’, Jaunlaicene  > 
[Jaûnlàicana], and which also corresponds to a phenomenon encountered in 
southern Estonia. The ending -e was also clearly pronounced as -a, which 
resulted in entire strings of words ending in -a in some sentences, for example, 
maza mirusi mātes māsa  > [moza mirusa mùotas mùosa] ‘a small deceased 
mother’s sister’. This phenomenon appeared more consistently in Jaunlaicene 
and Veclaicene than in the Ziemeris subdialect, which had been studied earlier 
(cf. Supe, Markus, 2023). 

The Atlas of Latvian dialects mentions the change observed in the prefix 
aiz- > oiz- and the preposition aiz > oiz ‘behind, past’, but, this is not shown 
on the map for the corresponding subdialects; however, during the course 
of the documentation, the informants had consistently shown this change in 
their speech, which is so characteristic of the Malenian subdialects, e.g., 
aizrādīja > [òizrùodija] ‘(s/he, they) reproached’, aizbraukuši > [òizbràukušš] 
‘departed (pl.)’, aizbērts > [òizbā̀rc] ‘filled up’, aizrādīšana > [òizrùodîšana] 
‘reproaching’, aiz Opukalna > [òiz Opukol̂la] ‘behind Apukalns’, aiz Apes > 
[òiz Opas] ‘past Ape’, aiz baznīcas > [òiz baznîcas] ‘behind the church’, aiz 
robežas > [òiz rùbažas] ‘on the other side of the border’, etc. Neither J. Endzelīns’ 



249

Latviešu valodas gramatika (Grammar of Latvian) nor M. Rudzīte’s Latviešu 
dialektoloģija (Latvian Dialectology) mention this change in these regions.

Many words are pronounced with an epenthetic i inserted into difficult 
to pronounce consonant clusters, e.g., stobrs  > [stùbris ] ‘barrel’, taisns  > 
[tàisnis] ‘straight’, nopietns  > [nùpìtnis] ‘serious’, otrs  > [ùtris] ‘second, 
other’, plikašks  > [plikaškis] ‘thin pancake’, stiprs  > [stipris] ‘strong’, 
spirgls  > [spìerglis] ‘sprightly’, krēsls  > [krâslis] ‘chair’, etc., avoiding 
phonetic pseudosyllables with an unrealised vowel, e.g., taisns  > [tàisn̥s], 
where the nucleus of the consonantal syllable is a sonorant; however, insertion 
of the vowel i – in the analysed subdialects – was also observed when the 
consonant cluster contained only obstruents, e.g., plikašks > [plikaškis] ‘thin 
pancake’, sesks > [seskis] ‘polecat’, also meitisks > [maîtiskis] ‘of women 
or girls’, etc., as well as sporadically occurring word-finally, e.g., smukāk > 
[šmukuôki] ‘more beautifully’, drīz > [drèiži] ‘soon’, daudz cilvēku > [dàuʒi 
cìlvaku] ‘many people’. Vowel loss has often been observed occurring after 
j, e.g., nokristījis > [nùkristii̯s] ‘baptised’, rādījis > [rùodii̯s] ‘shown’, etc., 
where i occurs instead of long ī in suffixes and where a partial vocalisation 
of j occurs following the loss of the last vowel. The vowel i is also lost in the 
forms palicis > [palics] ‘remained’, nomiris > [nùmìrs] ‘died’, manis > [man̂s] 
‘1sg.gen’, but the suffix -u- is lost next to the consonant j, e.g., nolādējuši > 
[nùluôdaîšš] ‘cursed’, kapājumi > [kopaîmi] ‘chopped up animal feed’, etc. 

In several 2nd and 6th declension nouns a similar vowel loss results in 
a change in the nominative singular ending -is > -s, e.g., brālis > [brùols] 
‘brother’, lācis  > [luôcs] ‘bear’, asaris  > [asàrs] ‘perch (species of fish)’, 
cirvis > [cī̀rs] ‘axe’, dakteris > [doktàrs] ‘doctor’, Pēteris > [Pìtàrs] ‘Peter’, 
zīmulis > [zèimùls] ‘pencil’ and in the nominative and accusative plural, e.g., 
klētis > [klìec] ‘granaries’, sirdis > [sir̂c] ‘hearts’. The loss of the vowel i in 
the plural of the noun zivs ‘fish’ has resulted in full vocalisation and the plural 
form appearing identical to the nominative singular [zìus] ‘fish (sg. and pl.)’, 
but the loss of i in the noun nazis ‘knife’ results in voicing assimilation z > s 
and the lengthening of the vowel a > ā, i.e., [nàss]. The loss of the vowel e > a 
has also been observed, although Jaunlaicene informant Maija’s pronunciation 
of the form [sìenas] < sēnes ‘mushrooms’ differs from Veclaicene informant 
Jānis’s pronunciation of this form [sìens] < sēnes ‘mushrooms’.
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Other sound changes are also analysed in the monograph: the widespread 
phenomenon of regressive and progressive assimilation – both in contact and 
at a distance, e.g., aizsaule > [òissàula] ‘afterlife’, ķieģelis > [ģìģàls] ‘brick’, 
daudz cilvēku  > [dàuc cìlvaku] ‘many people’, čūska  > [čòuška] ‘snake’; 
assimilation in the cluster -ln- > -ll-, e.g., Opukalna > [Opukol̂la] ‘Apukalns 
(gen.)’, vilna > [vìlla] ‘wool’; the appearance of the affricate c, e.g., braukts > 
[bràukc] ‘driven’, gads > [goc] ‘year’; partial or full vocalisation, e.g., gājis > 
[gùoi̯s] ‘gone’, nav > [nàu] ‘(s/he) is not, (they) are not’; the emergence of a 
central point of articulation, which is often combined with vowel lengthening 
and other changes, e.g., nesīšu > [neššu] ‘(I) will carry’, izauguši > [izaûgušš] 
‘grown (pl.)’. Compared with earlier studies, it is possible to conclude that 
the area in which ķ and ģ, respectively, are changed to č and dž has decreased. 
Currently, the presence or absence of the changes ķ > č and ģ > dž is not 
uniform in the Malenian subdialects. Metathesis has been observed for the 
cluster -kš-, e.g., iekšā  > [ìškâ] ‘inside’, apakšā  > [apuškâ] ‘below’, also 
augšā > [aûški] and [aûškâ] ‘on top (of)’, where g > k also occurs. The loss 
of consonant k has been observed, e.g., pirksts > [pìersc] ‘finger’; the loss of 
v, e.g., durvis > [dùrs] ‘door’; the loss of the t, e.g., brūtgāns > [bròugàns] 
‘groom’; the loss of n, e.g., krāsns > [kruôss] ‘stove’; the loss of h in the 
loanword hūte > [ùta] ‘hat’; as well as the loss of d, e.g., palaidne > [palaîna] 
‘mischievous girl’; the consonant t is not pronounced word-finally ciet > [cî] 
‘closed’ nor is the consonant c in the words tāpēc > [tùopiê] ‘because’ why 
kāpēc > [kùopiê] ‘why’, nor r in the words ir > [i] ‘(s/he) is, (they) are’, ar > 
[a] ‘with’, nor – in quick speech – in četrdesmit > [čèsmit] ‘forty’ with the 
loss of the middle part of the word, etc. Less common is the palatalisation of 
l and n, e.g., netālu > [natuôļi] ‘nearby’, brunči > [brùņči] ‘skirt’, kandža > 
[kaņǯa] ‘moonshine’, as well as the reverse phenomenon – the pronunciation 
of the palatal consonant ņ as dental n, e.g., ņēma > [niêma] ‘(s/he, they) took’, 
neņēma  > [naniêma] ‘(s/he, they) did not take’, ņemta  > [nam̂ta] ‘taken’, 
which has been observed in word forms derived from the root ņem ‘take’; 
dissimilation is rarely obseved, e.g., skrīveris  > [skrèivàls] ‘scribe, clerk’, 
as is vowel shortening, e.g., mēs > [mes] ‘we’ and ie > ī > i – sestdiena > 
[sazdina] ‘Saturday’, vien > [vìn] ‘only’, sometimes also liels > [lìls] ‘large’, 
etc. The addition of v is also observed, e.g., uts > [vuc] ‘louse’ as well as 
the addition of s, which – in contrast to the observations of M. Rudzīte – is 
observed not only before voiceless consonants, e.g., kumšķis  > [skùmškis] 
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‘clump’, but also word-initially before a vowel, e.g., ilkss > [sìlkss] ‘shaft, 
thill’. Sound changes are also described in certain other phonetic cases as 
well as at the intersection of phonetics and morphology, for example, uo > 
ā > a and uo > a, before the consonant j, as in piedzīvojumi > [pìʒeîvajumi] 
‘adventures’, etc.

The preposition da ‘(up) to, as far as’ and prefix da- are encountered, 
though rarely, in the Malenian subdialects, e.g., [dabràucu da meža] ‘(I) drove 
as far as the forest’, [dabràucu da Oluksnài, da kùra diriģèntèi] ‘(I) drove to 
Alūksne, to the choir director’. The preposition zàm < zem ‘under’ was also 
encountered, e.g., [sùns gùļ apuškâ zàm gol̂da] ‘the dog is sleeping below, 
under the table’, while the prefix and preposition nū ‘from’ were pronounced 
the same, e.g., noiet no ceļa  > nūīt nū ceļa  > [nùît nù ceļa] ‘to go off the 
road’. The prefix uz- > iz- and preposition uz > iz ‘on(to)’ as well as no > iz 
‘from, out of’ were used only by the informant Maija, e.g., izkāpa no gultas > 
izkuopa iz gultas > [iskuôpa iz gùltas] ‘(s/he, they) got out of bed’ or uzkāpa uz 
kalna > izkuopa iz kolla > [iskuôpa is kol̂la] ‘(s/he, they) climbed onto the hill’ 
and uzkāpa kalnā > iskuopa kollā > [iskuôpa kol̂lâ] ‘(s/he, they) climbed up 
the hill’. This is evidence of the gradual disappearance of this phenomenon. A 
few nouns with the prefix su- were also encountered, e.g., [sumazgas] ‘grass 
doused with hot water used to feed livestock’ and [sumîksta] ‘the adjustable 
strap on a horse collar’, the origin of which near the Estonian border is 
difficult to explain. A divergent use of the preposition par ‘about, for’ was 
encountered once – pa dienu > [pàr dìnu] ‘during the day’. 

In contrast with information in the dialect atlas, the shift in the 
conjunction un  > i ‘and’ occurs not only in Jaunlaicene, but has also 
frequently been observed in Veclaicene. Sometimes individual vowels have 
been observed just filling a pause, but other times, for example, i is used with 
a concrete meaning, e.g., in place of ir ‘(s/he) is, (they) are’, jau ‘already’, un 
‘and’, ar ‘with’, arī ‘also’, ij [ii̯] ‘both…and…’: tur ir kaut kas palicis > [tùr 
i kaû kas palics] ‘something has remained there’. Sometimes both variants are 
encountered within the same phrase, e.g., dzīvoja viens vecpuisis, i, viņš ir 
mammai brālēns > [ʒeîvaja vîns vacpùiss, i, vìņš i mammài bràlèns] ‘a bachelor 
was living [there], and, he is mum’s cousin’. Also frequently shortened is ar 
‘with’ – pronounced just as a – and arī ‘also’, which is sometimes pronounced 



252

as ar or just a and is occasionally also used in place of bet ‘but’. The long 
vowel ī was used less often in place of arī ‘also’, ir ‘(s/he) is, (they) are’, vairs 
‘anymore’, e.g., vot, tādi ir numuri > [vot, tuôdi ì numuri] ‘see, that’s what 
the numbers are like’. In transcription, an effort was made to use commas 
in the text to separate the vowels which occur only to fill pauses. In certain 
circumstances it was also necessary to separate other words, which while 
nevertheless used for specific functions, were also used to fill a pause.

In the monograph, the reader can see, that words such as brālis 
‘brother’, kakls `neck`, māte ‘mother’, sēne ‘mushroom’, balss ‘voice’, 
medus ‘honey’, etc., can differ, change their paradigm, or divide into various 
paradigms in the language of subdialect speakers. This is influenced by the 
processes of linguistic change, which have occurred during the history of the 
language, as well as phonetic changes in the present day, about which one can 
read in the morphological analysis. The declension of the word alus ‘beer’ has 
always had many variants across different subdialects. This is also the case 
in the Malenian subdialects where the declension of alus shows mixing of o- 
and i-stem as well as (i)i̯o-stem forms. Phonetic changes can be seen in nouns 
with consonantal stems and the frequent use of the suffix -in-, e.g., tesmenis > 
[tesmìns] ‘udder’, kustonis > [kustìns] ‘animal’, akmens > [akmìns] ‘stone’, 
zibens > [zibìns] ‘lightning’, but also with a phonetic change, rudens > [rudàns] 
‘autumn’, and in the speech of one informant also malēniski  > [maliniski] 
‘in Malenian’ and malēniska (runa)  > [maliniska] ‘Malenian (speech)’. A 
negative, pejorative quality was also identified in nouns derived using the 
suffix -en-, e.g., sùntene ‘dog’ (standard Latvian unsuffixed form: suns), 
or also one indicating something not worthy of note or unimportant, e.g., 
[zòutanas] ‘fish (pl.)’ (standard Latvian unsuffixed form: zivis). Changes in 
grammatical gender also were observed, e.g., the feminine gender nouns balss 
‘voice’, lupata ‘rag’, čupa ‘heap’, kļava ‘maple (tree)’, šoseja ‘highway’, 
pēda ‘foot’, and plīts ‘stove’ used as masculine nouns – [skàļš bòlss] < skaļš 
balss ‘loud voice’, [lupac] < lupats ‘rag’, [čups] < čups ‘heap’, [kļàus] < kļavs 
‘maple (tree)’, [šosii̯s] < šoseja ‘highway’, [pâc] < pāds ‘foot’, karsts plīts > 
[kor̂sc plèic] ‘hot stove’, or the masculine gender noun bass ‘bass’ used as a 
feminine noun – [bassa] < basse ‘bass’; different variations can also be seen 
in the pronunciation of borrowed and infrequently used words. The Malenian 
noun declension paradigms provided by the informants generally showed 
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clear mixing of genders and endings from various stems, as also shown by 
J.  Endzelīns and M. Rudzīte in their publications as well as The Atlas of 
Latvian dialects (LVDA, 2021), though the specific examples and subdialects 
where they occur do at times differ. Variation is promoted by phonetic changes 
as well as differing declension practices, which have taken root in the family 
and perhaps also in the community.

This book provides information on the diverse forms of pronouns in 
Malenian, which show the aforementioned sound changes, a large number 
of synonyms for demonstratives as well as that Malenians’ use of the prefix 
nei- to form negative pronouns, e.g., neviens > [nèi·vîns] ‘no one’, nekas > 
[nèi·kas] ‘nothing’, nekāds > [nèi·kuôc] ‘not of any kind’, which has earlier 
been mentioned only in J. Endzelīns’ Latviešu valodas gramatika (Grammar 
of Latvian). By contrast, ne- > na- is used in the comparative and adversative 
conjunctions, e.g., nekā > [nakuô] ‘than’, nevis > [navus] ‘instead (of)’. 

The formation of reflexive verbs in the analysed subdialects shows 
a complete absence of the insertion of -sa- or -za- after a prefix, as none of 
the surveyed subdialect speakers accepted such forms. The morphological 
analysis of the verbs appearing in the narratives is illustrated with the 
conjugation of the verbs ēst ‘to eat’ and gulēt ‘to sleep’ in the Ziemeris and 
Veclaicene subdialects, which had been published earlier but is supplemented 
here with their conjugation also in the Jaunlaicene subdialect. Special 
attention is paid to the use of the infinitive endings -t and -ti as well as the 
supine as an ancient Indo-European verb form. Infinitive forms ending in 
-t occurred in the analysed subdialects if the construction did not include 
a motion verb, e.g., nevaru pagulēt > navaru paguliet > [navaru paguliêt] 
‘(I) can’t sleep’. The ancient infinitive ending -ti was used with motion 
verbs, in which case the vowel in the verb root showed the change ē > ie, 
e.g., iesim ēst  > [îsàm iêsti] ‘let’s go eat’. Also, the Malenian subdialect 
examples convincingly show that for supine forms in these northeastern 
Vidzeme subdialects, a rule exists where a front vowel cannot occur before 
the ending. In the analysed subdialects, the vowel a occurs here. This 
phenomenon can be interpreted as vowel synharmonism between the verb 
ending and the vowel in the preceding root or suffix, which also occurs in 
southern Estonia as back-front vowel harmony and may have influenced 
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the development of the aforementioned phonological phenomenon in the 
Latvian-Estonian border region.

An especially high degree of instability and variants occurred in the use 
of definite adjectives. Speakers of the analysed subdialects showed hesitation 
and uncertainty as well as unwillingness to use these endings. This behaviour 
as well as the examples found in The Atlas of Latvian dialects (LVDA, 2021) 
makes one ask, what could have influenced Veclaicene subdialect speakers so 
that [lobii̯s] ‘(the) good (one)’ (standard Latvian: labais) would be declined 
in the singular locative as [lobajâ] ‘in (the) good (one)’ (standard Latvian: 
labajā), and so on. The analysis of word classes is supplemented in this 
book by the declension and conjugation tables in the section “Morfoloģija” 
(Morphology).

Syntactic differences between the informants’ speech and the material 
in The Atlas of Latvian dialects (LVDA, 2022) must be viewed as an objective 
phenomenon. However, the choice of material and informants can also be a 
cause of such differences.

Meeting subdialect speakers is like opening a chest filled with ancient 
treasures, which calls to mind both inherited and borrowed words such as 
[ìsòuklis] < iesūklis ‘hollow, gully’, [roûgùls] < rūgulis ‘sour milk made from 
fresh milk’ and [škùrmùls]// [škur̂mùls] < škurmulis ‘sour milk made from 
skim milk’, [babra kùorkli] < bebra kārkli ‘dwarf willows in a bog’, [atpilȋc] 
‘the last child; an autumn lamb’, [dìu̯kùciņš]  < dievkociņš ‘arbor vitae’, 
[òizît ukkâ] ‘to perish’, [lùmpis] ‘pond’, [pèndèrputra] ‘porridge made from 
intestines, stomach, potatoes, and barley’, etc. On the lexical level, Malenian 
speech is often associated with expressions like kasīt sienu vai lapas > [kasît 
sìnu vài lopas] ‘to rake hay or leaves’ (lit. to scratch hay or leaves); griezt 
malku > [grîst mol̂ku] ‘to saw firewood’ (lit. to cut firewood); sist olas vai 
sviestu > [sist ùlas vài svîstu] ‘to whip eggs or butter’ (lit. to hit eggs or butter); 
kaltēt sienu vai drēbes > [kàltiêt sìnu vài drìebas] ‘to dry hay or clothes’ (lit. 
to parch hay or clothes); cirst sienu > [cìerst sìnu] ‘to cut hay’ (lit. to chop 
hay); and ietaisīt malku > [ìtàisît mol̂ku] ‘to prepare firewood’ (lit. to make 
firewood); there is also a modification of the traditional expression “Jū dziļuok 
mežā, jū vairuok ūgu” > [“jù ʒiļuôk mežâ, jù vàiruôk ûgu”] ‘the deeper in the 
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forest, the more berries’. In place of the usual expression uz pusēm ‘in two, in 
half’, Malenians say vusi izškeiram uz daļuom > [vusi išškèiràm uz daļuôm] 
‘we all divided (it) in parts’. An interesting compound was also identified – 
[kràslàikâ] ‘at twilight’ (standard Latvian: krēslas laikā). The monograph also 
includes the “Malēniešu leksikas saraksts” (Malenian vocabulary list), which 
gives the pronunciation and meaning of words. 

Remembering the many schools that no longer exist, closed post offices, 
pharmacies, and shops, leaving to work in other places, Rīga, or abroad, the 
increasing number of advertisements announcing houses and forests for 
sale…, the endurance of the people who continue to live in the countryside is 
worthy of admiration and respect and also that they share what they know – 
the hardiness and stubbornness arising from the stark conditions created 
by nature and history, which can be heard in the tales told by Malenians. 
Latvian subdialect data are included in Latvian dialect atlases and individual 
subdialect descriptions; however, in studies of contact between neighbouring 
nations, the best results can be obtained by coming together and conducting 
cross-border research. This also applies to the traces of Estonian language and 
dialects found in Latvia near its border with Estonia.

Recognising that it is insufficient only to describe dialects and larger 
subdialect groups, but that it is also necessary to analyse smaller subdialect 
group varieties and differences within the territory of a single subdialect, it 
is essential to continue surveys, recordings, interviews, and meetings with 
subdialect speakers. This is also an opportunity for specialists in linguistics 
to make new discoveries! The variety spoken by Malenians is an excellent 
example of this. Knowledge of the subdialect is decreasing among younger 
generations, but by contrast, awareness of and pride in Malenian identity is 
not decreasing, young people living in this region are proud to be considered 
Malenians.
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